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a> ATTENZIONE: leggere le istruzioni prima dell’ utilizzo. &> CAUTION: Read the instructions before using the machine.
ATTENTION: lire attentivement les istructions avant I'usage. ACHTUNG: pie Anweisungen bitte vor Gebrauch
sorgfaltig lesen. &> ADVERTENCIA: 1cer atentamente las advertencias antes el uso de aparado. o> LET OP: vo6r gebruik
de gebruiksaanwijzing aandachtig lezen. ATENCAO: ler atentamente asinstrugdes antes da utilizacdo. POZOR: pred
pouZitim si prectéte névod k obsluze., &> MPOZOXH: dlaPaote TIC 08NyLE TPV T XpNon. > HUOMIO: 1ue ohjeet ennen
kéyttod. > FIGYELEM: haszndlat el6tt figyelmesen olvassa el az utasitdsokat. ADVARSEL: les bruksanvisningen for bruk.
UWAGA: przed uzyciem przeczytac instrukgje. BHWMAHUE: nepez UCNOAb30BaHNEM NPOYUTAITE UHCTPYKLMIO
no 3Kkcnnyaraummn. o POZOR: pred uporabo preberite navodila. s UPOZORNENIE: pred pouZitim zariadenia si
preitajte ndvod na pouZitie. s VIKTIGT! 155 anvisningarna fore anvéndning. BHUMAHMUE: npoyeTeTe yKka3aHuATa

npean ynotpeba.cir> PAiNJA: prije upotrebe procitajte upute. &> PAS PA! lzes instruktionshogen for maskinen tages i brug.
sphisall L8 Cledsal 131 8405 ar>

3



Vs pAEWOO

«» DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO <» DESCRIPTION OF THE MACHINE «» DESCRIPTION DU
L'APPAREIL &> BESCHREIBUNG DES GERATS < PROSPECTO DEL APARATO «» TOESTEL UITZICHT @
COMPONENTES DO APARELHO € POPIS PRISTROJE &» X TANTAP EZOMAIZMOX @» VAKIOVARUSTEET
«» ALAPFELSZERELTSEG «» SERIETILBEHOR «@» WYPOSAZENIE SERYJNE «» BA30BAA
KOMMJEKTALNA «» OBSEG DOBAVE «» POPIS STROJA €» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
<> ObOPY[ABAHE < SERIJSKA OPREMA <> BESKRIVELSE AF ENHEDEN -

fig.

—




fig. @

- 2

/s pAEWOO

INSTALLATION
INSTALLATION

@ INSTALLAZIONE <»
@@ MISE EN PLACE @
© INSTALACION «» INSTALATIE <»
EFKATAZTAZH @@ INSTALACAO @
INSTALACE @ ASENNUS «» TELEPITES
« [INSTALLASJON <« INSTALACJA @
MOHTAX «» NAMESTITEV «» INSTALACIA
«» INSTALLATION < WHCTAJIALMA <>
MONTAZA @» INSTALLATION

fig.

min 20 I/min «
max 1 MPa

3/4inch 19 mm

fig. B

@ alta pressione

@ high pressure

@ haute pression
@ hoch-druck-Lanze
@ alta presion

< hoge druk

@D alta ﬂressao

@ vysokotlaka tryska
@ hgjt tryk

@ vPnhn meon

@ korgsurve

@ korkea paine

€D magas nyomas
@ aukstas slégis

@ augsta spiediena strukla s,
@ Rressjom gholja

@ hoytrykk

@ wysokie cisnienie

<D BbiCOKOE flaBNeHNe

& visoki tlak

&> vysokotlakova pridnica
& hogt tryck

€ 3a BUCOKO HanAraHe
<D mlaznica-visoki tlak
< inalta presiune

& yiiksek basing

I3 BUCOKNI TUCK




POKRETANJE &> ZAPINANIE @» OPSTART

/s pAEWOO

@» AVVIAMENTO <» STARTING UP ©» DEMARRAGE < INBETRIEBNAHME <» PUESTA EN MARCHA
«» INGEBRUIKNAME <» COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO > START @» OEXH ZE AEITOYPTIA @
KAYTTOONOTTO «» INDITAS «» OPPSTART @ WLACZANIE @ NYCK €» ZAGON > CTAPTUPAHE <>

fig. I

Black

< lage druk

@ hassa pressione
@D low pressure
@ basse pression
@ nieder-druck-Lanze @» madalsurve
@ baja presion

@ haixa pressao

@ Ugello per detergente

@ Nozzle for detergent suction
@ Buse du détergent

@ Diise des Reinigungsmittels
& Boquilla del detergente

«® Spuitdop van chemische wasmiddel

@ Bico do detergente
@ Tryska pro chemickou myciho prostredku
@ Dyse til kemisk renggringsmiddel

@ AKPO@UOIO YIa XNUIKA QmOPPUTIAVTIKA

@ Otsik keemilised pesuaine

@ Suutin kemiallisten pesuainetta
€D Fuvoka a mososzer

@ Tuta uz valymo ploviklio

@ nizkotlaka tryska
< lavt tryk
@ yapnhn meon

@ matala paine
€ alacsony nyomas
@ iemas slégis

@ Sprausla par mazgasanas lidzekla
@ Zennuna tad-detergent

« Dyse av vaskemiddel

@ QopcyHka 3a srodka myjacego
@ BcacblBaHMe MOIOLLEro CpeficTBa
&> Tryska z umyvacieho prostriedku
@ Visokotlacna Soba cistila

@ Insugning av rengdringsmedel
@ Prskalica Ha npenapaTta

€D Prskalica deterdzenta

@ Duza detergentului

& Deterjan agizhk

<« Conyo MnioYoro 3acoby

@ zema spiediena strikla & lag tryck
< pressjoni baxxa
@ lavtrykl
@ niskie cisnienie

<D HU3KOe laBneHune

&> nizki tlak

@ nizkotlakova pridnica

> HUCKO HanAraue
<D mlaznica-niski tlak
@ joasa Eresiune

& algak basing

> HU3bKMNI TUCK




/s pAEWOO

fig.

a 4,2 g-1T-Serbatoio deterdqente + EN -Detergent tank capacity « FR - Capacité réservoir détergent « DE - Fassungsvermdgen
Reiniger « ES - Capacidad tanque detergente « NL - Cap. schoonmaakmiddeltank « EL - Ae€apievr amoppurmavtikou « PT - Reservatorio
detergente « Fl- Pesunestesaili « RU- bauok motowwero cpepctaa « HR - Spremnik deterdzenta « SL- Posoda za Cistilo « SV- Tank med
rengéringsmgggl I DA - Vaskemiddelbeholder « CS- Nadrz s Cisticim prosttedkem « SK- Zasobnik Cistiaceho prostriedku « DA - Beholder il
rengeringsmidde

i\j 16 & -T-Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. - Information on the type of diesel
fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives. -FR- Indications du type de gazole & utiliser : Fioul routier sans additifs.
-DE- Angaben bezliglich des zu verwendenden Dieseltyps: Diesel filr den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. -ES-Indicaciones
tipo de gaséleo que se debe usar: Diésel para auto-traccion y sin aditivos. -NL-Indicatie te gebruiken type diesel: Diesel voor voertuigen
zonder toevoegin%en. -HL- Evdei€elc Tomou metpehaiou mou mpénel va ypnatomotnBei: Diesel yia autokivnon kat ywpig mpdabeta.
-PT- Indicacdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. -FI- Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:
Diesel ajoneuvoille ja ilman isdaineita. -RU- Yka3anus no ucnonb3yemomy Bugy Tonnusa: Diesel gna taravelt 6e3 npucag.o -Sl-Podatki o
ustreznem gorivu: uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. -SK- Druh motorovej nafty, ktord samd pouzit:
Nafta na pouzitie v automobiloch a bez |prl'davn)?ch [atok. -HR- Indikacije vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva.
-TR- Kullanilacak olan motori tiirtin ait bilgiler: motorlu araclara yonelik katkisiz motorin. -NO- Veiledning for hvilket brennstoff som skal
benyttes: Diesel for kjoretay og uten tilsetningsstoffer. -SV- Indikationer om vilket dieselbransle som skaanvandas: Diesel for fordon och
utan tillsatse. PL- Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napgdowego, ktdry ma by uzyty: olej napeﬁdowy przeznaczony do transi)ortu i
bez dodatkdw. -CS- Doporuceny t){(p nafty k pouZiti: nafta pro automobily a bez aditiv. - DA - Specifikationer for den type dieselolie, der
skal anvendes: Dieselolie til motorkeretejer uden tilseetningsstoffer
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H double pressure switches configuration
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| | |
. . W A PT PV |
- ROSSO/RED RIF. | DESCRIPTION
e - _ 0 _ K | Remote control switch

ROSSO/RED RT | Thermal relay
- _, ||||||| |_ M Pump molor
TR1 | Trasformer low voltage
H Trasformer high voltage
Aw M1 | Burner motor fan
GG | Fuel gauge level
—{J a6 | Diesel low level light
DP | Diesel pump
th Thermal overload

o
Rit. | Diesel pump delayer
T1 | Thermostat
L P2 | Bumer pressure switch

P1 Total Stop pressure switch
PT | Head pressure switch

PV | Valve pressure switch

G Switch 0-1

marrane
/ brown blu /
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/ red
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IT Istruzioni originali

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

L' apparecchio & destinato ad un utilizzo PRO-
FESSIONALE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda 'uso di acqua in pressione per elimi-
nare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)

v

SIMBOLI

A\

ATTENZIONE! prestare attenzione per

motivi di sicurezza.
IMPORTANTE
BLOCCATO
APERTO

SE PRESENTE

TTENZIONE: non toccare. Pericolo

di scottature causate da superfici calde!

ATTENZIONE: | getti ad alta pressione
=I5 possono essere pericolosi se usati im-

propriamente. | getti non devono esse-
re diretti verso le persone, gli animali, verso le ap-
parecchiature elettriche vive oppure verso
I'apparecchio stesso.

z BPO®BEBOH®

ATTENZIONE: simbolo non inalare

Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale

®p>
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(DPI): Indossare cuffie protettive.

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI
A\" ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo alla-

perto.

A\¥ ATTENZIONE: non utilizzare apparecchi azionati da
motori a combustione in ambienti chiusi a meno che
un'adeguata ventilazione sia valutata dalle autorita
nazionali del lavoro.

A% ATTENZIONE: assicurarsi che le emissioni di scarico

non siano vicine alle prese d'aria.

qu ATTENZIONE: In caso di funzionamento in ambien-

te chiuso deve essere assicurata sufficiente aerazione
e scarico dei gas.

A\ ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare

sempre il collegamento elettrico e idrico.

AN\b ATTENZIONE: Non usare Iapparecchio se il cavo

elettrico o parti importanti dell'apparecchio risulta-
no danneggiate, es. dispositivi di sicurezza, tubo alta
pressione pistola ecc.

A\¥ ATTENZIONE: Questo apparecchio  stato proget-
tato per essere utilizzato con il detergente fornito o
prescritto dal costruttore, tipo shampoo detergente
neutro a base di tensioattivi biodegradabili anionici.
Limpiego di altri detergenti o sostanze chimiche pud
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

N5 ATTENZIONE: Non utilizzare 'apparecchio in pros-
simita di persone, salvo il caso in cui queste indossino
abiti protettivi.

A\® - durante il lavoro non ammettete la presenza di
persone o animali entro un raggio di 5 metri.

i . operate sempre con abbigliamento adeguato per
proteggersi contro I'eventuale rimbalzo di materiale
asportato dal getto d'acqua ad alta pressione.
™ _non toccare la spina elettrica e 'apparecchio con le
mani bagnate e a piedi nudi.

B  indossate eventualmente occhiali di protezione e
calzature con suola in gomma.

N\¥ ATTENZIONE: 1l getto della lancia non deve essere

indirizzato verso parti meccaniche contenenti grasso
lubrificante: in caso contrario il grasso verra disciolto
e disperso sul terreno. | pneumatici e le valvole d'a-
ria dei pneumatici devono essere lavati mantenendo
una distanza minima di 30 cm; in caso contrario essi
potrebbero essere danneggiati dal getto d'acqua alta
pressione. Il primo segno di tale danneggiamento &
dato dallo shiadimento del pneumatico. Pneumatici e
valvole d'aria dei pneumatici danneggiati sono peri-
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colosi per la vita.

N\7 ATTENZIONE: 1 getti ad alta pressione possono es-
sere pericolosi se usati impropriamente. | getti non
devono essere diretti verso le persone, gli animali,
verso le apparecchiature elettriche vive oppure verso
I'apparecchio stesso.

ANV ATTENZIONE: 1 tubi flessibili, gli accessori e i raccor-
di perlalta pressione, sono importanti per la sicurezza
dell'apparecchio. Utilizzare solamente tubi flessibili,
accessori e raccordi prescritti dal costruttore (& estre-
mamente importante preservare |'integrita di questi
componenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

A\¥ ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. - Total
Stop : non devono rimanere in funzione per pit di 2
minuti a pistola rilasciata. Lacqua riciclata aumenta
notevolmente di temperatura provocando gravi dan-
ni alla pompa.

\" ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. - Total Stop
: € buona norma non lasciarli in stand-by per piti di 5
minuti.

A\ ATTENZIONE: spegnere completamente I'apparec-
chio (interruttore generale in posizione (0)OFF) ogni
qualvolta lo si lascia incustodito.

A\ ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata nel-

le sue condizioni d'uso, per cui & normale che alcune
gocce d'acqua rimangano presenti al suo interno.

/\" ATTENZIONE: Fare attenzione anon danneggiare i
cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato deve essere sostituito dal costruttore oppure dal
servizio assistenza, oppure da personale qualificato al
fine di evitare situazioni di pericolo.

A\ ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione. Im-
pugnare la pistola saldamente per prevenire la forza
di reazione. Utilizzare solo 'ugello di alta presione in
dotazione alla macchina.

N6 ATTENZIONE: Questo apparecchio non & destinato
all'utilizzo da parte di persone (bambini compresi) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali 0 man-
canza di esperienza e conoscenza.

N\ ATTENZIONE: | bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

A\ ATTENZIONE: Non mettere in funzione l'dropulitri-
ce prima di aver srotolato il tubo ad alta pressione.

A\Y ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo avendo
cura di non causare il ribaltamento dell'idropulitrice.

A\? ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il tubo, la
macchina deve essere spenta ed il tubo scarico dalla
pressione (fuori servizio).

N\ ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non spruzzare

liquidi infiammabili.
A\ ATTENZIONE: per garantire la sicurezza della mac-

china, usare solo pezzi di ricambio originali presso il
produttore o approvati dal fabbricante.

AN\? ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se stessi
oppure verso altre persone per pulire abiti o scarpe.

A\Y ATTENZIONE: Non permettere che Iapparecchio

venga usato da bambini o da personale non addestra-
to.

A\* ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i di-
spositivi antiriflusso & considerata non potabile.

N5 ATTENZIONE: Scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica, staccando la spina dalla presa elettrica, pri-
ma di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione
e pulizia.

N¥ ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti posso-
no essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo di pro-
lunga, assicurarsi che sia adatto per I'uso all'esterno e
il collegamento deve restare asciutto e lontano da
terra. A tal fine, si consiglia I'utilizzo di un rullo avvol-
gicavo che mantenga la presa elettrica a una distanza
da terra non inferiore a 60 mm.

N\7 ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la

spina e la presa dovranno essere impermeabili all'ac-

qua.
NP ATTENZIONE: Durante I'uso di idropulitrici ad alta

pressione possono formarsi degli aerosol. Linalazione
di aerosol puo essere pericolosa per la salute.

A\? ATTENZIONE: A seconda dell'applicazione, & pos-
sibile utilizzare ugelli schermati per la pulizia ad alta
pressione, che ridurranno drasticamente le emissio-
ni di aerosol idrati. Tuttavia, non tutte le applicazio-
ni consentono l'uso di tale dispositivo. Se gli ugelli
schermati non sono applicabili per la protezione dagli
aerosol, potrebbe essere necessaria una maschera
respiratoria di classe FFP 2 o equivalente, a seconda
dell'ambiente di pulizia.

A" ATTENZIONE: £ assolutamente vietato usare la

macchina in ambienti o zone classificate potenzial-
mente esplosive.

A\ ATTENZIONE: durante il funzionamento, non po-

sizionare la macchina in aree con scarsa aerazione e
tanto meno coprirla.

A" ATTENZIONE: evitare di usare la macchina sotto la

pioggia e non dirigere il getto verso di essa.

A\ ATTENZIONE: non utilizzare 'unita su superfici in-

fiammabili.

A\" ATTENZIONE:
- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI BA-
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GNATE E A PIEDINUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L'AP-
PARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA
DALLA PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI COR-
RENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA
MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVIDISICUREZZA
A\ ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo dii si-

curezza. Ogni qualvolta si interrompe |'uso della mac-
china & importante azionare il fermo di sicurezza per
evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-
vraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di valvo-
la di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

A\ ATTENZIONE: U'apparecchio & dotato di un dispo-
sitivo di protezione motore: in caso di intervento del
dispositivo attendere qualche minuto o in alternativa
scollegare e ricollegare I'apparecchio alla rete elettri-
ca. In caso del ripetersi del problema o della mancata
riaccensione, portare l'apparecchio presso il pit vicino
Centro Assistenza,

> STABILITA

A\ ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizontale, in modo sicu-
ro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio
non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

Lidropulitrice pud essere collegata direttamente
alla rete di distribuzione dell'acqua POTABILE sola-
mente se nella tubazione di alimentazione & instal-
lato un dispositivo antiriflusso con svuotamento
conforme alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 19 mm - 3/4inch
e che sia rinforzato.
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A\® ATTENZIONE: Uacqua che ¢ passata attraverso i

dispositivi antiriflusso & considerata non potabi-
le.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

- Portata minima: 20 I/min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa

- Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provo-
ca gravi danni meccanici alla pompa nonché il deca-
dimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprireil rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per l'alimentazione dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio.

- Immergere il filtro nel serbatoio.

- Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

- Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell'alta pressione dell'apparecchio.

- Accendere |'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

- Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo flessibi-
le ad alta pressione.

ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.
Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- far collegare una spina in ottemperanza alle
norme vigenti nel paese in cui viene installata la
macchina, qualora il cavo di alimentazione ne sia
sprovvisto e I'apparecchio non sia destinato ad
essere collegato in modo fisso all'alimentazione
elettrica;

IS IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
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quelli della rete elettrica e che la presa sia pro-
tetta con un interruttore magnetotermico diffe-
renziale “SALVAVITA” con sensibilita di intervento
inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatu-
ra ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggia-
to con cavo in PVC (H VV-F).

A" ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato un
cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto per
l'uso all'esterno e il collegamento deve restare
asciutto e lontano da terra. A tal fine, si consiglia
I'utilizzo di un rullo avvolgicavo che mantenga la
presa elettrica a una distanza da terra non infe-
riore a 60 mm.

ATTENZIONE: se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
allacqua.

A

Il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabel-
la:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

> DISIMBALLO

(vedi fig. E)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

(vedi fig. )

Interruttore generale (elettropompa)
Regolatore del bruciatore

Cavo elettrico

Manometro

Interruttore bruciatore

SICIGIIDISIS)

Uscita acqua alta pressione

Entrata acqua + filtro
Pistola

Lancia

Tubo alta pressione
Raccordo portagomma
Ugello

Serbatoio Diesel
Serbatoio detergente
Spia manutenzione
Spia alimentazione elettrica
Spia riserva Diesel

SISISIGISIEASIEISICLD)

> [INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO

RIFORNIMENTO

Diesel (vedi fig. )

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:

Diesel per autotrazione e senza additivi.
Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funziona-
mento per non danneggiare la pompa del gasolio.

A\ ATTENZIONE: Luso di combustibili non adeguati

puo causare pericolo.

Detergente (vedi fig. )
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

A\ ATTENZIONE: uUsare solamente detergenti

liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi o
molto alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri
prodotti che sono stati studiati appositamente
per l'uso con idropulitrici.

> INSTALLAZIONE
(fig. AREER)

- Controllare che l'interruttore generale sia in posi-
zione "OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia inserito
nel manicotto di aspirazione della pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di
utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 19 mm (3/4").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvita-
to a mano senza l'aiuto di utensili.
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- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dell'acqua deve essere tassativa-
mente inferiore a 40°C.

1 IMPORTANTE: ['idropulitrice deve funzionare

con acqua pulita onde evitare danni all'idropuli-

trice stessa.

Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e te-

nere premuto il grilletto facendo scorrere acqua

fino a quando tutta l'aria sara stata espulsa.

Inserire la lancia nella pistola.

Inserire l'ugello nella lancia.

Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inatti-
vita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla man-
data eventuali impurita in modo da non intasare
I'ugello della pistola.

> AVVIAMENTO
(vedi fig. )

Ogni qualvolta si usa I'idropulitrice ad alta pres-
sione si consiglia diimpugnare la pistola nella po-
sizione corretta, con una mano sull'impugnatura
e laltra sulla lancia.

Per avviare la macchina posizionare l'interruttore
generale su “ON" e contemporaneamente, pre-
mere il grilletto della pistola.

Sul quadro di comando siillumina la spia (17), spia
della alimentazione elettrica.

> PERLAVARE AD ACQUA CALDA:
(vedi fig. )

Ruotare la manopola del bruciatore e selezionare
la temperatura desiderata.

Per miscelare detergente o disinfettante al getto
d'acqua, aprire il regolatore nella quantita desi-
derata come indicato nel capitolo “ASPIRAZIONE
DEL DETERGENTE".

A" ATTENZIONE: in caso di funzionamento in am-

biente chiuso deve essere assicurata sufficiente aera-
zione e scarico dei gas.

14

> UTILIZZO CON TERMOSTATO REGOLATO SOPRA |
100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai
100°C, occorre fare queste operazioni:

- Epossibile regolare la pressione attraverso la ma-
nopola montata sul by-pass della pompa.

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

in bassa pressione
(vedifig. )

A\ ATTENZIONE: sare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alcalini.
Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati
studiati appositamente per I'uso con idropulitrici.

> TOTALSTOP
Total

1S:

Stop
(se presente)
Macchine dotate di Total Stop:
Quando la macchina € in funzione, rilasciando la
leva della pistola, il motore si arresta automatica-
mente prevenendo l'usura dei componenti durante
la fase di by-pass della pompa (motore in stand-by).
Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente.

A" ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piti di 5
minuti.

A fine lavoro portare linterruttore in posizione
“OFF".

1’IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
preil tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

REGOLATORE DI PRESSIONE:
Se lamacchina é dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.8. po-
trebbe non intervenire. Evitare quindi di far fun-
zionare in by-pass la macchina per pit di 1 minu-
to.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata del-
la leva della pistola (perché potrebbero causare
malfunzionamenti).
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> SPEGNERE 'APPARECCHIO CURA E MANUTENZIONE

A’ ATTENZIONE: Per evitare il rischio di contatto  (vedifig. M)

con parti eccessivamente calde (tubo alta pres- g | \PORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi ma-

sione, lancia) c(;aclgua calda a 5‘?,9”“'0 della di- nutenzione alla idropulitrice scaricare la pressio-
sconnessione degli accessorl, a Tine lavoro con ne, togliere il collegamento elettrico e idrico.
acqua calda o vapore, far funzionare la macchina

ad acqua fredda per almeno trenta secondi, in
modo che tutto il circuito e gli accessori si possa-
no raffreddare.

MANUTENZIONE ORDINARIA

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

- Aprirela pistola a spruzzo. Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo
- Azionare la pompa agendo sull'interruttore 9 P parag

dell'apparecchio (per ca. 5 secondi). “SPEGNERE L'APPARECCHIO”, attenendosi alla tabel-
- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di 1 seguente.

corrente.
- Staccare il collegamento acqua. INTERVENTO
- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-

pressurizzazione dell'apparecchio. INTERVALLO DI MANUTENZIONE
- Bloccare la pistola a spruzzo. Ad ogni uso

« Controllo cavo di alimentazione, tubo alta
pressione, raccordi, idropistola, tubo lancia.

> DEPOSITO DELLAPPARECCHIO Qualora uno o piu particolari risultassero

- Innestare la lancia nel supporto del cofano. danneggiati, non utilizzare assolutamente
- Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione che il I'idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico
cavo elettrico. Depositarli negli appositi supporti. Specializzato.

Apparecchi con avvolgitubo:

- Stendere peril lungo il tubo flessibile alta pressio-
ne prima di avvolgerlo.

- Girare la manovella in senso orario (direzione in-

INTERVALLO DI MANUTENZIONE
Settimanalmente
« Verifica ed eventuale pulizia filtro ingresso

) . acqua.
dicata dalla freccia). . Svitare il raccordo inlet ed estrarre il filtro dal
Avviso: .EV|tare strozzature c'iel tubo flessibile alta raccordo di entrata Inlet.
pressione e del cavo elettrico. N Per la pulizia, in genere & sufficiente passare il
- Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luo- filtro sotto un getto d'acqua corrente, o soffiarlo
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bam- con ariacompressa. Nei casi pitl difficili, usare un
bini. prodotto anticalcare o sostituirlo, rivolgendosi
- Proteggere |'apparecchio e gli accessori dal gelo. per I'acquisto del ricambio ad un Tecnico
- Questo apparecchio puo essere conservato solo Specializzato.
in ambienti interni. Rimontare il filtro, operando inversamente a

quanto sopra esposto.

INTERVALLO DI MANUTENZIONE

Mensilmente

« Pulizia ugello.
Per la pulizia, in genere é sufficiente passare
dentroil foro dell'ugello uno spillo. Qualora non
si ottengano risultati apprezzabili, sostituirlo,
rivolgendosi per l'acquisto del ricambio ad un
Tecnico Specializzato. L'ugello e sostituibile
sfruttando una chiave da 14 mm/0,55 in (non
in dotazione).
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MANUTENZIONE STRAORDINARIA

La manutenzione straordinaria deve essere effettua-
ta esclusivamente da un Tecnico Specializzato, at-
tenendosi alla tabella seguente (dati indicativi):

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE

Ogni 100 ore

INTERVENTO

- Controllo circuito
idraulico (acqua) pompa.

- Controllo fissaggio
pompa.

+ Regolazione elettrodi.

» Controllo/rabbocco
livello olio pompa.

« Pulizia ugello gasolio.

« Controllo/sostituzione
filtro gasolio.

« Controllo/sostituzione
filtro acqua.

Ogni 300 ore « Sostituzione olio pompa.

« Sostituzione elettrodi.

« Sostituzione ugello
gasolio.

« Controllo valvole
aspirazione/mandata
pompa.

» Controllo serraggio viti
pompa.

« Controllo valvola di
regolazione pompa.

« Pulizia caldaia.

«Disincrostazione
serpentina.

- Verifica dei dispositivi di
sicurezza.

Si consiglia olio SAE 20/30, 15W-40, 20W-40

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi
periodicamente con prodotti specifici. La periodici-
ta dipende dalla durezza dell'acqua. In un fusto di
acqua di almeno 30 litri versare il prodotto in pro-
porzioni di un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la
pistola dal tubo ad alta pressione, immergere I'e-
stremita libera del tubo stesso nel fusto, in modo da
formare un circuito chiuso e far aspirare il prodotto
dalla idropulitrice per almeno 10 minuti. E' consi-
gliabile che l'estremita del tubo di mandata scari-

chi in un sacchetto di tela o di reticella per evitare
di rimettere in circuito il calcare asportato. Quindi
ripristinare il collegamento normale e sciacquare
abbondantemente con acqua fredda. Si consiglia di
far eseguire I'operazione al personale del Servizio
Assistenza Autorizzato in quando il prodotto de-
calcificante pud provocare usura dei componenti.
Per lo smaltimento del decalcificante attenersi alle
norme vigenti.

PULIZIA CALDAIA
A" ATTENZIONE: Per tutte le operazioni di manuten-

zione della caldaia, della pompa alta pressione e della
macchina é necessario rivolgersi a personale profes-
sionalmente specializzato o ad un nostro Servizio
Assistenza Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita periodi-
camente ogni 180 + 200 ore di lavoro proceden-
do come sottoindicato:

- Smontare la flangia porta ugello e porta elettrodi
(testa bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e control-
lare la posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il deflet-
tore indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed
estrarre la serpentina stessa dalla caldaia.

- Con la spazzola di ferro pulire la serpentina.

- Aspirare i residui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in
Senso inverso.

/A" ATTENZIONE: Periodicamente il controllo totale
e la regolazione della combustione deve essere
eseguita, come prescrive la legge, da personale
specializzato, Servizio Assistenza Autorizzato.

SCHEMA ELETTRICO

Vedere illustrazioni, pag. 9.
Riferirsi al modello indicato sulla targhetta dati tec-
nici che é sulla copertina di questo libretto.

SCHEMA IDRICO

Vedere illustrazioni, pag. 8.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per 'eventuale sostitu-
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zione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusi-
vamente ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
di acquisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice
o degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origina-
li. - Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovrac-
carichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di
locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e acces-
sori optional. - | danni accidentali, per trasporto,
per incuria o inadeguato trattamento, per uso ed
installazione errati od impropri, non conformi alle
avvertenze riportate sul libretto di istruzioni. - La
garanzia non contempla l'eventuale pulizia degli or-
gani funzionanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e l'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garan-
zia a sequito di intervenuto guasto. Il costruttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni
a persone o cose, causati da cattiva installazione o
imperfetto uso dell'apparecchio.

NOTE: Difetti quali ugelli otturati, macchine bloc-
cate per residui di formazioni di calcare, accessori
danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine che
non presentano difetti NON SONO COPERTI DA GA-
RANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico
o elettronico, la legge (conformemente alla
mmm direttiva UE 2012/19/CE del 27 gennaio 2003 sui
rifiuti  da apparecchiature elettriche ed
elettroniche e alle legislazioni nazionali degli Stati
membri UE che hanno messo in atto tale direttiva) le
vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido
urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi

centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto
direttamente dal distributore mediante l'acquisto di
un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nell'ambiente si
potrebbero creare gravi danni all'ambiente stesso e
alla salute umana. Il simbolo in figura rappresenta il
bidone dei rifiuti urbani ed e tassativamente vietato
riporre l'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva
2012/19/CE e ai decreti attuativi dei vari Stati
comunitari & sanzionabile amministrativamente.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pressio-
ne. Operare sistematicamente per la ricerca dei gua-
sti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Azionando l'interruttore di
accensione la macchina non parte
elaspia (17) & spenta

Inconvenienti

Cause - Spina non bene inserita.
- Fusibili del quadro di allacciamento

bruciati.

Rimedi - Controllare accuratamente la spina
ed il cavo elettrico.

- Controllarli e sostituirli.

Inconvenienti | Il motore ronza ma non parte

Cause - Mancanza di una fase (per modelli
trifase).
- Tensione bassa.
- Pompa alta pressione bloccata.
Rimedi - Rivolgersi ad un centro di as-

sistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

Il motore si arresta
improvvisamente o dopo qualche
istante

Inconvenienti

- Linterruttore salvamotore & interve-
nuto a causa della tensione di rete
insufficiente.

Cause




W\ PAEWOO

Rimedi - Controllare il valore della tensione Cause - Ugello usurato.
direte. - Valvole aspirazione e/o mandata
- Rivolgersi ad un centro di assistenza rotte o esaurite.
autorizzato. - Corpi estranei nelle valvole che ne
T . ; pregiudicano il funzionamento.
Inconvenienti | A lancia aperta la pressione scende - Sede valvola di regolazione usurata.
esale - Guarnizioni usurate.
Cause - Ugello intasato o deformato
- Serpentina caldaia o lancia intasate Rimedi - Cambiare ugello.
dal calcare. - Controllare e/o sostituire le valvole.
- Controllare e pulire le valvole
Rimedi - Pulitlo o sostituirlo. - Controllare e/o sostituire la sede
- Procedere alla disincrostazione. valvola di regolazione.
- Sostituire guarnizioni.
5 Eccessive vibrazioni alla mandata
Inconvenienti A .‘
Inconvenienti | Rumorosita
Cause - Valvole usurate o sporche. Cause - Aspirazione di aria.
- Molle valvola di aspirazione e/o
Rimedi - Controllare e/o sostituire. mandata rotte o esaurite.
— 5 : - Corpi estranei nelle valvole aspira-
Inconvenienti | La pompa gira ma non raggiunge le zione mandata
pressioni prescritte - Cuscinetti usurati.
o - Temperature eccessive del liquido
Cause - La pompa aspira aria. pompato.
- Valvole usurate.
- Sede valvola di regolazione usurata. Rimedi - Verificare che i condotti di aspira-
- Ugello inadeguato o usurato zione siano ben stagni.
- Guarnizioni usurate. - Sostituire le molle valvola.
- Controllare e pulire le valvole di as-
medi |- Conolaercondort_ oo ety
d'aspirazione e assicurarsi che - Diminuire la temperatura del liquido
siano ben stagni. pompato.
- Controllare e/o sostituire.
- Rivolgersi ad un centro di assistenza Inconvenienti | Presenza di acqua nell'olio
autorizzato.
- Rivolgersi ad un centro di assistenza Cause - Anello di tenuta lato carter usurato.
autorizzato. - Alta percentuale di umidita nell'aria.
— — T . - Guarnizioni completamente usurate.
Inconvenienti | Oscillazioni irregolari di pressione
Cause - Valvole di aspirazione e/o mandata
usurate. Rimedi - Controllare e/o sostituire anello di
- Presenza di corpi estranei nelle tenuta.
valvole che ne pregiudicano il funzi- - Cambiare I'olio con frequenze dop-
onamento. pie rispetto a quelle prescritte.
- Aspirazione d'aria. - Sostituire le guarnizioni.
- Guarnizioni usurate.
Rimedi - Controllare e/o sostituire. Inconvenienti | Trafilamenti di acqua dagli scarichi
- Controllare e pulire le valvole fra carter e testata
- Controllare i condotti di aspirazione.
- Controllare e/o sostituire le Cause - Guarnizioni usurate.
guarnizioni. - Pistone usurato.
- O.R.tappo pistone usurato.
Inconvenienti | Calo di pressione
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Rimedi

- Sostituire le guarnizioni.
- Sostituire il pistone.
- Sostituire O.R. tappo pistone.

Inconvenienti

Trafilamenti di olio dagli scarichi
fra testata e carter

Cause

- Anelli di tenuta lato carter usurati.

Rimedi

- Sostituire anelli di tenuta.

Inconvenienti

Azionando l'interruttore
bruciatore non si verifica
I'accensione della caldaia

Cause

- Mancanza gasolio.

- Filtro gasolio intasato.

- Pompa gasolio bloccata o bruciata.

- Termostato guasto.

- Scarica accensione insufficiente o
totalmente assente.

- Elettrodi non a distanza corretta.

- Fusibile bruciato.

Rimedi

- Verificare il livello nel serbatoio e
controllare la pulizia del tubetto
rigido di aspirazione.

- Sostituire il filtrino di linea.

- Sostituirla.

- Sostituirlo.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

- Controllare il loro posizionamento.

- Sostituirlo.

Inconvenienti

Acqua non sufficientemente calda

Cause

- Scarso rendimento della caldaia.
- Serpentina caldaia intasata dal cal-
care.

Rimedi

- Pulire filtro ugello bruciatore.

- Pulire il filtro gasolio.

- Verificare pressione pompa gasolio.
- Procedere alla disincrostazione.

Inconvenienti

Eccessivo fumo dal camino

Cause

- Combustione non corretta.
- Combustibile alterato con presenza
diimpurita o acqua

Rimedi

- Pulire il filtro gasolio.

- Pulire la caldaia.

- Svuotare il serbatoio e pulirlo accu-
ratamente.

- Pulire il filtro gasolio.

Inconvenienti

Aspirazione detergente
insufficiente

Cause

- Detergente esaurito.
- Iniettore incrostato.
- Serpentina, tubo o lancia intasati.

Rimedi

- Riempire la tanica con detergente.

- Pulire.

- Pulire o procedere alla disincrostazi-
one.

Inconvenienti

Spia arancione (fig.A - 16)
accesa

Cause

- necessaria manutenzione.

Rimedi

- Effettuare manutenzione (vedi capi-
tolo manutenzione straordinaria)

Inconvenienti

L'idropulitrice si arresta e
non rigarte, le spie (fig.A -
16) e (fig.A - 17) sono lampeggianti

Cause

- Sono state rilevate evidenti
microperdite nel circuito di man-
data che hanno causato pit riavvii
dell'idropulitrice:un apposito dis-
positivoha provveduto all'arresto
dellidropulitrice.

Rimedi

- Portare l'interruttore generale (1)
in posizione “0", attendere alcuni
secondi e riavviare l'idropulitrice.
IN CASO DI NUOVO INTERVENTO
NON UTILIZZARE LIDROPULITRICE
E RIVOLGERSI AD UN TECNICO
SPECIALIZZATO.
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GENERAL INFORMATION SAFETY PRECAUTIONS

- Theappliance is intended for PROFESSIONAL use.
The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

With special optional accessories, it can be used
for foaming and sandingblasting, and for wash-
ing with a rotary brush for application to the gun.

> THECNICAL DATA

(see thecnical data plate)
SYMBOLS
WARNING: itis important to be

careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

OPEN

IF PRESENT

WARNING: do not touch Risk of

burns on account of hot surfaces!

WARNING: High pressure jets can
=4 be dangerous if subject to misuse.

The jet must not be directed at
persons,animal, live electrical equipment or
the machine itself.

@%’ > O®E®®

Warning symbol : do not inhale

Use the following personal protection
equipment, (PPE): Wear protective ear
muffs.

@}
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> WARNINGS

A" WARNING: This appliance is for outdoor use only.

AYWarming: do not use combustion engine powered
appliances indoors, unless adequate ventilation is as-
sessed by national labour authorities.

A" WARNING: Ensure that any exhaust emissions are not
a vicinity of air intakes.

A"WARNING: In case of operation indoors, adequate
ventilation and gas venting must be assured.

A" WARNING: Always disconnect the electricity and
water supplies on completion of every job.

A" WARNING: Do not use the machine if a supply
cord or important parts of the machine are damaged,
e.g. safety devices, high pressure hoses, trigger gun.

A" WARNING: This appliance has been designed
for use with the detergent provided or the deter-
gent specified by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic surface ac-
tive detergents. The use of other detergents or chemi-
cals may put the appliance’s safety at risk.

A*WARNING: Do not use the machine within range
of persons unless they wear protective clothing.
% Do not allow other people or animals within a
range of 5m when operating the machine.
"t~ Always wear suitable protective clothing in order to
protect yourself against ricocheting parts.

¢- Do not touch the plug and the appliance with wet

hands or when barefoot.
"t- Wear safety goggles and non-slip rubber footwear.

WARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease, as the
grease will dissolve and spread over the surrounding
ground. Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned
from a minimum distance of 30 cm, otherwise the ve-
hicle tyre/tyre valve could be damaged by the high-
pressure jet. The first indication of this is a discolora-
tion of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
can be deadly dangerous.

WARNING: High pressure jets can be dangerous
if subject to misuse. The jet must not be directed at
persons,animal, live electrical equipment or the ma-
chine itself.

WARNING: High pressure hoses, fittings and cou-
plings are important for the safety of the machine.
Use only hoses, fittings and couplings recommended
by the manufacturer. (it is extremely important to
protect these components against damage by avoid-
ing their improper use and protecting them against

B>

A’

B>
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bending, knocks and scratches).

A" WARNING: Appliances not equipped with T.S. -
Total Stop : must not be left in operation for more than
2 minutes with the gun released. The recycled water
heats up considerably, seriously damaging the pump.
WARNING: Appliances equipped with T.S. - Total
Stop : these appliances should not be left in standby
for more than 5 minutes.

WARNING: switch the appliance off completely
(master switch on (0)OFF) whenever it is left unat-
tended.

WARNING: Every machine is tested in its operat-
ing conditions, so it is normal for a few drops of water
to be leftinside it.

WARNING: Take care not damage the electric ca-
ble. If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard
WARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared to take
the kickback pressure. Only use the high pressure noz-
zle provided with the appliance.

WARNING: This appliance is not intended for use
by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance by
a person responsible for their safety.

" WARNING: Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the appliance.
WARNING: Never start the high-pressure cleaner
without first completely unwinding the high-pressure
hose.

WARNING: when winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure cleaner
to overturn.

" WARNING: Before unwinding or winding the
hose, switch the machine off and release the pressure
in the hose itself (switching off).

WARNING: Risk of explosion — Do not spray
flammable liquids.

WARNING: To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or ap-
proved by the manufacturer.

WARNING: Do not direct the jet against yourself
or others in order to clean clothes or foot-wear.
WARNING: High pressure cleaners shall not be
used by children or untrained personnel.

A* WARNING: water that has flown through back-

A

A

A

A

A

A

B

A

A

B

A

A

A

A

22

flow preventers is considered to be non-potable.

A* WARNING: the machine shall be disconnected
from its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance and
when replacing spare parts

WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must be
suitable for outdoor use, and the connection must be
kept dry and clear of the ground. It is recommended
that this be done using a cable reel that holds the plug
at least 60 mm from the ground.

WARNING: if an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.

WARNING: During the use of high pressure clean-
ers, aerosols may form. Inhalation of aerosols can be
dangerous to health.

WARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure clean-
ing, which will drastically reduce the emission of hy-
drated aerosols. However, not all applications allow
the use of such a device. If the armored nozzles are
not applicable for aerosol protection, a respiratory
mask of class FFP 2 or equivalent may be necessary,
depending on the cleaning environment.

AYWARNING: 1t is absolutely forbidden to use the
machine in potentially explosive environments or ar-
eas.

A"WARNING: During operation, do not place the
machine in areas of poor aeration and much less cover
it.

A" WARNING: Avoid using the machine in the rain
and do not direct the jet at it.

A"WARNING: Do not use the unit on flammable sur-
faces.

A"WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR MA-
CHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE MA-
CHINE OFF.

A

A

A

A

> SAFETY DEVICE

AYWARNING: the gun is fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it is im-
portant to operate the safety catch to prevent acci-
dental activation of the jet.
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- Safety features: gun equipped with safety locking
device, appliance equipped with (Class I) over-
load cutout, pump equipped with by-pass valve
or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its ac-
cidental operation.

A" WARNING: The appliance is equipped with a mo-
tor protection device: in case of device intervention,
wait some minutes or, in alternative, disconnect and
re-connect the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product does not
start again, take the product to the nearest After Sales
Service Point

> STABILITY

A" WARNING: The machine must be always kept on
horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY

Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to the wa-
ter inlet of the unit and to the water supply.
- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine not
suitable for connection to the potable
water mains.

The cleaner can only be connected to the water
mains if the water mains is separated by a backflow
preventer. Make sure that the hose is at least @ 19
mm-3/4 inch and that it is reinforced.

AMWARNING: water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

1= IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water in-
take tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

Minimum delivery rate: 20 [/min.

Maximum intake water temperature: 40°C

Max inlet water pressure: IMpa

Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.
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Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water inlet.
Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

Hang the filter in the container.

Vent the unit before operation.

Unscrew the high-pressure line at the high-pres-
sure outlet of the unit.

Switch on the unit and let it run until water free of
bubbles emerges at the high-pressure outlet.
Switch off the unit and screw on the high-pres-
sure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes
serious mechanical damage to the pump and the
loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must com-
ply with the I[EC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the fol-
lowing:

If the power supply cable is not available and if
the device is not to be connected in a fixed man-
ner to the power supply, fit a plug in compliance
with the standard of the country in which the ma-
chine is installed;

1= IMPORTANT: Before connecting the appliance,
make sure that the nameplate data are the same
as those of the electrical mains and that the sock-
et is protected by a differential security breaker
with tripping sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.
Never use the appliance in ambient temperatures
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

A" WARNING: improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

WARNING: if an extension cord is used, the
plug and socket must be of watertight construc-
tion.

A

Information for supply may also be obtained from
the plug manufacturer.
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230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
> UNPACKING
(see fig. E))

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE

Electropump switch
Regulator burner

Power cable

Pressure gauge

Burner switch

High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting

Nozzle

Diesel tank

Detergent tank
Maintenance alarm indicator light
Power supply light

Diesel reserve light

GISIGIG I SIEISI OISO ®IDYS)

INSTALLATION AND START-UP
(fig. @)

>

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:
Diesel for transport uses and without additives. Fill
the tank with the fuel indicated on the technical
data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is
running in order not to damage the fuel pump.

A" WARNING: incorrect fuel shall not used as they as
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provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products,
suitable for the kind of washing to be carried out.

A" WARNING: Make use only of liquid detergent, do
not absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

(fig. ABIEER)

- Check that the master switch is turned to “OFF”
and that the water filter is fitted into the pump’s
inlet pipe.

Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

Connect the water supply hose to the snap con-
nection. The hose must have an inside diameter
of at least 19 mm (3/4").

Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose cou-
pling fully down and then screw into place by
hand without the aid of tools.

Connect the high pressure hose to the gun.

Turn the water tap fully on. The water tempera-
ture absolutely must be below 40°C.

1= IMPORTANT: The washer machine has to oper-
ate with clean water in order to avoid any dam-
ages to the washer machine itself.

Release the gun safety catch and keep the trigger
pressed, allowing the water to flow until all the air
has been expelled.

Fit the lance into the gun.

Fit the nozzle into the lanxce.

Connect the plug to the power socket.

1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

>

> START-UP
(fig. D)

- Whenever using the high-pressure cleaner, users
are urged to hold the gun in the correct position,
with one hand on the grip and the other on the
spray rod.
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- To start the machine, press the gun trigger and at
the same time turn the master switch to “ON".

- The indicator light (17) lights up on the control
panel.

> TOWASHWITHHOT WATER
(fig. )

turn the burner switch and select the desired
temperature setting.

To add detergent or disinfectant to the water jet,
open the regulator to the setting for the quantity
required as described in the “DETERGENT SUC-
TION" section.

A" WARNING: In case of operation indoors, ad-
equate ventilation and gas venting must be assured.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARN-
INGS.

When working with temperatures exceeding 100° C,
follow these steps:

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.
- Assemble steam nozzle (optional)

> DETERGENT SUCTION

At low pressure
(see fig. )

A" CAUTION: make use only of liquid detergent,
do not absolutely use acid or too much alkaline
products. We suggest you to make use of our prod-
ucts, which have been studied for the use with washer
machines.

> TOTALSTOP

Total
IS
(if fitted)

Machines equipped with delayed Total Stop:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, the motor stops automatically to prevent com-
ponent wear during the pump by-pass phase (mo-
tor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.

A" WARNING: do not leave the stand-by mode ac-
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tive for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure
less."OFF".

= IMPORTANT: Activate hand spray gun until de-
vice is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure regu-
lator:

when the pressure is set to minimum the T.S. may
not trigger. Therefore, do not allow the appliance
to function in by-pass for more than 1 minute.
do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

> TURN OFF THE APPLIANCE

A" WARNING: To avoid the risk of contact with ex-
cessively hot parts (high pressure hose, lance) or with
hot water following disconnection of the accessories,
at the end of work with hot water or steam, run the
machine with cold water for at least thirty seconds in
order to cool the entire circuit and accessories.

Set the appliance switch to "0/OFF".

Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Turn on pump shortly (@ppr. 5 seconds) with de-
vice switch.

Pull main plug out of socket with dry hands only.
Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is pressure
less.

Lock the trigger gun.

STORING THE APPLIANCE

- Lockin the steel pipe into the holder of the appli-
ance hood.

- Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure
hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the
arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical
conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry
safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.
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- This appliance must only be stored in interior CARE AND MAINTENANCE

rooms.

(see fig. M)

[~ IMPORTANT: Before doing any work on
the cleaner, discharge the pressure and dis-
connect the electricity and water supplies.

ROUTINE MAINTENANCE

Follow the instructions for “STOPPING WORK"” and
those provided in the table below.

ACTION

MAINTENANCE
SCHEDULE

Every time the cleaner is used.

» Check the power cord, the high pressure
hose, the connectors, the cleaner gun and
the lance pipe.

Should any of these look damaged, do not
use the cleaner for any reason and contact a
Qualified Technician.

Once a Week.

» Check the water inlet filter and clean it if
necessary.
Unscrew the Raccord porte-joint and remove
the filter).
Running water or compressed air is generally
all that is needed to clean the filter. In the
most difficult cases, use a limescale remover or
replace it, contacting a Specialized Technician
to buy the spare part.
Mount the filter again, following the above
steps in reverse order.

Once a Month.

« Clean the nozzle.
To clean the nozzle, it is generally sufficient
to insert one pin into the nozzle’s hole. If no
appreciable results are obtained, contact a
Qualified Technician to buy the spare part.
The nozzle can be replaced using a 14 mm/0.55"
spanner (not supplied).
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SUPPLEMENTARY MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be carried
out by a Qualified Technician, following the table
below (guideline only):

MAINTENANCE
SCHEDULE

Every 100 hours

ACTION

« Check the pump’s
hydraulic circuit (water).

« Checkthe pumpisfirmly
secured.

« Adjust the electrodes.

« Check/top up the
pump’s oil level.

« Clean the fuel nozzle.

« Check/replace the fuel
filter.

« Check/replace the water
filter.

Every 300 hours « Change the pump oil.

« Replace the electrodes.

+ Replace the fuel nozzle.

«Check the pump
delivery/suction valves.

« Check the tightness of
pump screws.

« Check the pump’s
adjustment valve.

+ Clean the boiler.

« Remove any lime scale
on the heating element.

« Checkthe safety devices.

SAE 20/30, 15W-40, 20W-40 oil is
recommended.

> DESCALING

The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water. Pour one litre of
product for every 15 litres of water into a drum con-
taining at least 30 litres of water. Disconnect the gun
from the high pressure line and place its free end in
the drum, in order to form a closed circuit, and draw
the solution into the machine for at least 10 minutes.
The delivery end of the line should discharge into a
canvas or mesh bag so that the scale removed is not
returned to the circuit. Then restore the normal con-
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nection and rinse with plenty of cold water. This op-
eration should be carried out by our after-sales ser-
vice, since the descaling product may cause wear of
components. Comply with the regulations in force
when disposing of the descaling agent.

> BOILER CLEANING

A" WARNING: For all maintenance of the boiler,
of the high pressure pump and of the machine, it is
necessary to address to qualified personnel or to an
authorized assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed
every 180 + 200 hours of working proceeding as fol-
lows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

Clean with compressed air the nozzle filter and
check the electrodes position.

Remove the boiler cap, clean the deflector.
Manually take away the interior cap.

Unscrewing the locking nuts and take the boiler
coil out.

Clean the coil by an iron brush.

Suck the residuums from the boiler.

Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

A" WARNING: The general checking and combus-
tion regulation must be periodically executed by spe-
cialized personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 9.

Refer to the model indicated on the technical data
plate. The technical data plate is located on the cov-
er of this book.

WATER DIAGRAM

See illustrations, page 8.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.
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> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and
are covered against manufacturing defects in ac-
cordance with applicable regulations (minimum 12
months). The warranty is effective from the date of
purchase. If your high pressure washer or accesso-
ries are handed in for repair, a copy of the receipt
must be enclosed.

Guarantee repairs are being made on the follow-
ing conditions: - That defects are attributable to
flaws or defects in materials or workmanship. - That
the directions of this instruction manual have been
thoroughly observed. - That repair has not been car-
ried out or attempted by other than authorized ser-
vice staff. - That only original accessories have been
applied. - That the product has not been exposed
to abuse such as knocks, bumps or frost. - That only
water without any impurities has been used. - That
the high pressure washer has not been used for
rental nor used commercially in any other way.

The following are not included in the warranty:
- Parts subject to normal wear. - The high-pressure
tube and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate treat-
ment, incorrect or improper use and installation fail-
ing to comply with the indications in the instruction
manual. - The warranty shall not cover any cleaning
operations to which the operative components may
be subjected.

Repairs under this guarantee include replacement
of defective parts, exclusive of packing and post-
age/carriage. The warranty shall not cover replace-
ment of the machine or extension of the guarantee
resulting from a breakdown. The manufacturer de-
clines all responsibility for damage to persons or
property caused by bad installation or incorrect use
of the machine.

NOTE: Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, dam-
aged pressure cleaner accessories (like kinked high
pressure hose) and/or appliances normally work-
ing without any defects ARE NOT COVERED BY THE
WARRANTY.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the EU
mmm Directive 2012/19/EU n waste from electrical
and electronic equipment and the national
laws of the EU Member States thathaveimplemented
this Directive) prohibits you from disposing of this
product or its electrical / electronic accessories as
municipal solid waste and obliges you to make use
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of the appropriate waste collection facilities.

The product can be disposed of by returning it to
the distributor when a new product is purchased.
The new product must be equivalent to that being
disposed of.

Disposing of the product in the environment can
cause great harm to the environment itself and hu-
man health.

The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers. Non-compli-
ance with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively pun-
ishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect
the electricity and water supplies and discharge the
pressure. Proceed systematically to identify Faults
following the chart below; if you are still unable to
eliminate the problem, call in the Authorized Af-
ter-Sales Service.

Fault | When the main switch is turned on the
machine does not start and the indicator
light (17) is off

Cause |- Plug not properly connected.

- Connection panel fuses are burnt out.

Repair |- Carefully check the plug and the electric

cable.
- Check them and replace them.

Fault | The motor hums but does not start

Cause |- Aphaseis missing (in three phase models).
- Lows voltage.

- High pressure pump is blocked.

Repair |- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Fault | The motor stops suddenly or after a while

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause

of insufficient mains voltage.

Repair |- Check the value of the mains voltage.

- Contact an authorised service centre.

Fault | When the lance is turned on pressure
values decrease and increase
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Cause |- The nozzle s either clogged or deformed. Cause |- Airsuction.
- Either boiler coil or lance are clogged with - The suction and/or delivery valve springs are
limestone. broken or down.
- - X X - Foreign matters in the suction and delivery
Repair | - Either clean it or replace it. valves.
- Descaling. - The bearings are worn out.
— - - Extreme liquid temperature.
Fault | To much vibrations at the delivery xtreme liquid temperature
- Repair | - Check the suction pipes.
Cause |- The valve are worn out or dirty. - Replace the valve springs.
- - Check and clean the suction and delivery
Repair |- Check and/or replace. valves.
Fault |The pump does not reach the fixed - Replace the bearings.
pres':ureg - Reduce the liquid temperature.
Cause |- The pump sucks air. Fault | Water is in the oil
- The valves are worn out. ! e
- The setting valve area is worn out. Cause |- The O-ring casing is worn out.
- The nozzle is unsuitable or worn out. - High moisture in the air.
- The seals are worn out. - The seals are completely worn out.
Repair |- Check the suction pipes. Repair | - Check and/or replace the O-ring.
- Check and/or replace. - Replace the oil with double frequency in re-
- Contact an authorised service centre. spect of the one suggested.
- Contact an authorised service centre. - Replace the seals.
Fault |Irregular pressure fluctuations Fault |Filtrations of water from the drains
between casing and head
Cause |- The suction and/or delivery valves are worn
out. Cause |- The seals are worn out.
- Presence of foreign matters in the valves, - The piston is worn out.
which generate bad functioning. - The O-ring of the piston cap is worn out.
- Air suction. :
- The seals are worn out. Repair |- Replace the seals.
- Replace the piston.
Repair |- Check and/or replace. - Replace the seal.
- Check and clean the replace. — : .
- Check the suction pipe. Fault | Filtrations of oil from the drains between
- Check and/or replace the seals. head and casing
Fault | Pressure leakage Cause |- O-ring seals of casing are worn out.
Cause |- The nozzle is worn out. Repair | - Replace the seals.
- The suction and/or delivery valves are broken - - :
or down. Fault | Turning on the burner switch the boiler
- Presence of foreign matters in the valves, does not start
which generate the valves bad functioning.
- The setting valve area is worn out. Cause |- Nofuel.
- The seals are worn out. - Fuelfilter is clogged.
- - Fuel pump s either blocked or burnt out.
Repair | - Replace the nozzle. - Damaged thermostat.
- Check and/or replace the valves. - Ignition spark insufficient or totally lacking.
- Checkand clean the valves. - The space among the electrodes is not cor-
- Check and/or replace the setting valve area. rect.
- Replace the seals. - Burn out fuse.
Fault | Noisiness



W\ PAEWOO

- Check the level in the tank and check whe-
ther the rigid suction pipe is clean.

- Replace the line filter.

- Replaceiit.

- Replaceit.

- Contact an authorised service centre.

- Check the positioning.

- Replaceit.

Fault

Water is not hot enough

Cause

- Poor boiler performance.
- Boiler coil clogged with limestone.

Repair

- Clean burner nozzle filter.

- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Fault

Too much smoke from the chimney

Cause

- Combustion is not correct.
- Impurities or water in the fuel.

Repair

- Clean fuel filter.

- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Fault

Insufficient detergent suction

Cause

- No detergent in the tank.
- Incrusted injector.
- Either coil or tube or lance are clogged.

Repair

- Fill the detergent tank.
- Cleaniit.
- Either cleaning or descaling.

Fault

Orange indicator light (16)
lit

Cause

- Maintenance needed.

Repair

- Carry out maintenance (see section Special
Maintenance)

Fault

The high pressure washer stops and does
not start again, the indicator lights (16) and
(17) are flashing.

Cause

- Micro-leaks were clearly detected in the
delivery circuit which caused the high pres-
sure washer to restart several times: a special
device stopped the high pressure washer.
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Repair

- Turn the main switch (1) to position "0", wait

afew seconds and restart the high pressure
washer. IF [T TRIGGERS AGAIN, DO NOT USE
THE HIGH PRESSURE WASHER AND CONTACT
A SKILLED TECHNICIAN.
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Traduction des instruction originales.

INDICATIONS GENERALES

UTILISATION PREVUES

Machine destinée a un usage PROFESSIONNEL.
L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs chaque fois
que Iélimination de la saleté requiert de l'eau
SOus pression.

Des accessoires appropriés, en option, per-
mettent d'effectuer des travaux d'écumage, de
sablage et des lavages a l'aide d'une brosse rota-
tive a appliquer sur la pistolet.

v

DONNEES TECHNIQUES

(voir plague données techniques)

v

SYMBOLES

v

ATTENTION! Redoublez
o'ATTENTION pour des motifs de

sécurité.
IMPORTANT
FERME
OUVERT

SIINCLUE

ATTENTION: ne pas toucher

Risque de brilure provoqué par les
piéces chaudes de l'installation!

ATTENTION: Les jets haute pres-
E“'- sion peuvent étre dangereux s'ils
- ne sont pas correctement utilisés.
Ne pas les diriger sur des personnes, des ani-
maux, des appareils électriques branchés ou
sur l'appareil lui-méme.

> OmEE ®

B>

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

B>

Utiliser les équipements de protection
individuelle suivants (EPI) : Porter un

@®
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casque de protection auditive

SECURITE

> AVERTISSEMENTS
A" ATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé

qu'en plein air.

A" ATTENTION: Ne pas utiliser des machines avec
moteur a combustion dans des espaces fermés, sauf
si les autorités nationales des accidents du travail ont
établi que la ventilation est appropriée.

ATTENTION: verifier que les sorties des gaz

d'échappement ne se trouvent pas a proximité des
entrées d‘air.

ATTENTION: En cas de fonctionnement dans un
local fermé, une aération suffisante et I'évacuation du
gaz d'échappement doivent étre prévues.

* ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin de
chaque utilisation, I'alimentation électrique ainsi que
le raccordement au réseau de distribution d'eau.

ATTENTION: ne pas utiliser I'appareil si le cable

électrique ou des parties importantes de I'appareil
méme sont détériorés (ex.. dispositifs de sécurité,
tube haute pression, pistolet, etc.).

ATTENTION: cet appareil a été congu pour étre
utilisé avec le détergent fourni ou préconisé par le
fabricant, type shampooing neutre a base de ten-
sioactifs biodégradables non ioniques. Le recours a
d'autres détergents ou d'autres substances chimiques
peut compromettre la sécurité de I'appareil.

A?ATTENTION: Avant dutiliser I'appareil s'assu-
rer que toute personne se trouvant pres de celui-ci
portent des vétements de protéction, dans le cas
contraire ne pas l'utiliser.

A\ pendant l'utilisation, éloigner toute personne ou ani-
mal situé dans un rayon de 5 m.

A" - travailler toujours avec des vétements appropriés
pour se protéger contre le rebond possible de maté-
riau soulevé par le jet d'eau haute pression.

A" - Ne touchez pas la fiche électrique et cet appareil
avec les mains mouillées et les pieds nus.

A\* - Porter des lunettes de protection et des chaussures
avec semelles en caoutchouc.

A" ATTENTION: Le jet de la lance ne doit pas étre
dirigé vers les parties mécaniques contenant de la
graisse lubrifiante: dans le cas contraire la graisse sera
dissoute et répandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu'en mainte-
nant le jet a une distance de 30 cm minimum, sinon le
pneu/la valve risque d'étre endommagé(e) par le jet

AN

B>

B>

A

B>
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haute pression. Le premier symptome est la décolo- A" ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau en
ration des pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage

détérioré(e) représente un danger de mort.

ATTENTION: Les jets haute pression peuvent
étre dangereux s'ils ne sont pas correctement utilisés.
Ne pas les diriger sur des personnes, des animaux, des
appareils électriques branchés ou sur I'appareil lui-

faisant ATTENTION 2 ne pas renverser le nettoyeur
hydrique sous pression.

A" ATTENTION: En cas denroulement ou de dérou-
lement du tuyau, la machine doit étre a l'arrét et le
tuyau vide de pression (Fin de l'utilisation).

B>

méme. A" ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vaporiser
A" ATTENTION: Les tubes flexibles, les accessoires pas de liquides inflammables.

et les raccords haute pression sont importants pour A" ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de 'appa-

la sécurité de l'appareil. N'utiliser que des tubes reil, utiliser uniquement des pieces détachées d'ori-

flexibles, des accessoires et des raccords prescrits gine ou agrées par le fabricant.

par le constructeur (il est extrémement importantde ~ A* ATTENTION: Ne pas adresser le jet de I'appareil

conserver ces composants intacts en évitant quils ne vers ['utilisateur meme ou vers des autres personnes

soient utilisés de fagon impropre et en les protégeant pour nettoyer vetements ou chaussures

m contre les plis, Ies.chocs et.Ies 'ibraswns)' , A" ATTENTION: Ne pas permettre a des enfants ou

A ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés de TS. a du personnel non formé dutiliser Iappareil.

- Systéme d’Arrét Automatique: ils ne doivent pas A
continuer de fonctionner plus de 2 minutes apres
que le pistolet a été relaché. L'eau recyclée augmente
énormément sa température détériorant gravement A

ATTENTION: Leau qui passe par les dispositifs

anti-refoulement est considérée eau non potable.
ATTENTION: débrancher toujours l'appareil de

la pompe. alimentation électrique, en enlevant la fiche de la
A' ATTENTION: Appareils dotés de TS. - Systéme prige électrique, avant d'éfféctuer chaque types de

d'Arrét Automatique: il est bon de ne pas les laisser en maintenance et de nottoyage.

état d'attente pendant plus de 5 minutes. A' ATTENTION: Des cables de rallonge inadaptés
A" ATTENTION: Eteindre complétement I'appareil peuvent présenter une source de danger. Si un cable

de rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utili-
sation en plein air, et le raccordement doit étre gardé
au sec et ne doit pas reposer a terre. Il est recomman-

(interrupteur général sur (0)OFF) chaque fois qu'il est
laissé sans surveillance.

A ATTENTION: Chaque machine est essayée dans dé de le faire & I'aide d'un dévidoir de cable qui main-
ses conditions d,Utlllsatlon, il est donc normal que tient la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
quelques gouttes d'eau soient présentes a l'intérieur. dussol.

Vi ATTENT]ON; Faire ATTENTIQN a ne pas endom- A’ ATTENTION: en cas dutilisation d'une rallonge,
mager le cable électrique. Si le cable d'alimentation la fiche et la prise devront étre imperméables a 'eau.

est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, A
son service aprés vente ou une personne de qualifica- N h )
a haute pression, des aérosols peuvent se former.

tion similaire afin d'éviter un danger. " R \
) ) ) Linhalation d'aérosols peut étre dangereuse pour la
ATTENTION: Appareil avec fluide sous pression. santé.

Saisissez fermement le pistolet afin de prévenir a force . , .
de réaction. Utilisez seulement la buse de haute pres- A ﬁ;l;.gfe'\lrgrg!\tlc;ir:liiresi?agsrgtngsr2d ecfuazrc;)ji(\)/ I;iel:\r;

sion faisant partie de I'4quipement en dotation de A ! ) fonction de Ienvi

'appareil. geut i:re nécessaire, en fonction de l'environnement
. . . ) e nettoyage.

ATTENTION: cet appareil nest pas prévu pour A" ATTENTION: Il est absolument interdit dutiliser

étre utilisé par des personnes (enfants compris) avec la machine a des endroits ou dans des zones classées
des capacités physiques, sensorielles ou mentales ) .
corre potentiellement explosives.

réduites, ou ayant un manque d'expérience et de
connaissances. A" ATTENTION: Ne pas couvrir 'appareil en fonc-

ATTENTION: Les enfants doivent étre surveillés tionnement et ne pas le placer a un endroit mal ven-
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. tilé.

A' ATTENTION: Ne jamais mettre en marche le net- A" ATTENTION: ne pas utiliser l'appareil sous la

toyeur haute pression avant d'avoir complétement . pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci
déroulé le tuyau pour haute pression. A" ATTENTION: ne pas utiliser I'appareil sur des
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ATTENTION: En cas d'utilisation de nettoyeurs

A

B>

A?
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surfaces inflammables.

A ATTENTION:
" NE PAS TOUCHER L'APPAREIL AVEC LES MAINS
MOUILLEES ET LES PIEDS NUS.
" NE PAS TIRER LE CABLE D'ALIMENTATION OU LE
NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA FICHE DE LA
PRISE DE COURANT.
"SI DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT Y
AVOIR UNE COUPURE DE COURANT, ETEINDRE LA
MACHINE (OFF) POUR DES RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:
A ATTENT|0N: Le pistolet est doté d'un arrét de

sécurité. A chaque interruption de l'utilisation de la
machine, il est important d'actionner l'arrét de sécu-
rité pour éviter toute ouverture accidentelle.

Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran de
sécurité, appareil équipé d'une protection contre
les surcharges électriques (classe I), pompe équi-
pée d'une soupape de dérivation ou d'un disposi-
tif d'arrét.

Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a
bloquer le levier durant le fonctionnement mais
a en éviter toute ouverture accidentelle.

A" ATTENTION: Lappareil est équipé avec un dispo-
sitif de protection moteur: en cas d’ intervention du
dispositif attendre quelques minutes ou déconnecter
et raccorder I'appareil au réseau électrique. En cas de
répétition du probléeme ou de manque de redémar-
rage, svp amener I'appareil au Service Apres Vente le
plus proche.

> STABILITE

A" ATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de fagcon
sir et ferme

> ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est
pas indiqué pour la connection au réseau
de ' eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de I'eau potable
que si, dans la tuyauterie d’alimentation, se trouve
un dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.
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S'assurer que le tuyau ait un diamétre d'au moins 19
mm et qu'il soit renforcé.

A" ATTENTION: Leau qui passe par les dispositifs

anti-refoulement est considérée eau non potable.

oz Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre.
Le robinet de prélevement de 'eaudoit garantir
une arrivée corrispondent au double du débit de
la pompe.

Débit minimal: 20 I/min.

Température maximale de I'eau a l'entrée:
40°C

Préssion maximale de I'entrée d’eau: TMpa
Placer le nettoyeur le plus pres possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées
provoque non seulement de graves détériorations
mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- Alaprise d'eau de I'appareil, raccordez un flexible
d‘alimentation (non livré d'origine) et connectez-
le a la source d'eau.

- Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

- Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d‘arrivée d'eau équipant l'ap-
pareil.

Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)

Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.
Avant d'utilisez 'appareil, dégazez-le.

De la prise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

Allumez I'appareil et laissez-le marcher jusqu'a ce
que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-
sion.

Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

Le branchement électrique de |'appareil doit étre
conforme a la norme IEC 60364-1.

S'adresser a un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- aire relier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est instal-
lée si le cable d'alimentation en est dépourvu et
que l'appareil n'est pas destiné a étre branché de

>
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fagon fixe a I'alimentation électrique. Entrée d'eau avec filtre
I Avant de brancher l'appareil, s'assurer que Pistolet

les données de la plaque correspondent aux Lance

données du réseau électrique et que la prise est Flexible H.P.

protégée par un interrupteur magnétothermique Raccord porte-joint

différentiel “disjoncteur” ayant une sensibilité Buse

d'intervention inférieure 8 0,03 A-30 ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche
de I'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d'un
cable en PVC (H VV-F).

Réservoir gasoil (Diesel)

Réservoir du détergent

Voyant alarme entretien courant
Témoin tension secteur

Témoin de réserve de gazole (Diesel)

GSSIGINESEISE[)

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE

A ATTENTION: Des cables de rallonge inadaptés (voir fig. EY)
peuvent présenter une source de danger. Si un cable '
de rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utili-
sation en plein air, et le raccordement doit étre gardé RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE
au sec et ne doit pas reposer aterre. Il est recomman- Indications du type de gazo|e a utiliser :
dé de le faire a I'aide d'un dévidoir de cable quimain-  Fioul routier sans additifs. Le réservoir doit étre
tient la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus  rempli avec du combustible conforme a celui indi-

du sol. qué sur la plaquette d'identification de la machine
A ATTENTION: En cas dutilisation d'une rallonge, la  (Diesel).
fiche et la prise devront étre imperméables a l'eau. Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionne-

. o . o ment afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.
Le cable doit présenter les dimensions indiquées

dans le tableau ci-dessous. A" ATTENTION: Lutilisation de combustibles

non appropries peut endommager I'appareil.
230-240V 400-415V propriesp g PP
3G 2,5 mm? 4G2,5mm? RAVITAILLEMENT DU DETERGENT
max 20 m max 30 m Remplir le réservoir du détergent avec des produits

conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

A" ATTENTION: Utiliser seulement des déter-

> DEBALLAGE gents liquides, éviter absolument les produits acides

, ou trés alcalins. Nous vous conseillons d'utiliser seule-
(voir fig. )

» e . ment nos produits qui ont été étudiés exprés pour ce
Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui

fixent le carton a la palette, enlever 'emballage de nettoyeur.
carton, poser deux roues de la machine sur le sol et
dégager la palette > [INSTALLATION
(fig. ADEAR)
> DESCRIPTION DU L'APPAREIL - Controler que linterrupteur général est sur “

OFF "(0) et que le filtre d'eau est introduit dans le

(voir fig. ) manche d'aspiration de la pompe (INLET).

@® Interrupteur électropompe - Visser le raccord rapide manuellement, sans utili-
@ Régulateur brileur ser d'outils.

©) Cable d'alimentation - Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et le
@ Manometre raccord rapide. Le tuyau doit présenter un dia-
® Interrupteur braleur meétre interne d’au moins 19 mm (3/4”).

® - - Raccorder le tube haute pression au manchon de
@ Sortie eau haute pression sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord du tube

haute pression doit étre introduit jusqu‘au fond
34
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et vissé manuellement sans utiliser d’outils.
- Raccorder le tube haute pression au pistolet.
- Ouvrir a fond le robinet d'eau. La température de
I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.
=" IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le nettoyeur,
utiliser seulement de l'eau propre.
Débloquer larrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler I'eau
jusqu'a ce que l'air soit totalement expulsé.
Introduire la lance dans le pistolet.
Introduire la buse dans la lance.
Introduire la fiche dans la prise de courant.

MISE EN MARCHE 1ER DEMARRAGE

Pour la premiere mise en marche et/ou apres une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le
flexible d'arrivée pendant quelques minutes de fa-
con a évacuer les éventuelles saletés.

>

> DEMARRAGE
(fig. &)

Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1).

Le témoin lumineux (17) s'allume sur le pan-
neau de controle.

> POURLAVER A L'EAU CHAUDE,

(fig. ) tourner l'interrupteur du brileur et sélection-
ner la température désirée.

(fig. Y Pour mélanger le détergent ou le désinfectant
au jet d'eau, ouvrir le régulateur de maniere a per-
mettre le passage du produit ou de I'eau, comme in-
diqué au paragraphe “ASPIRATION DU DETERGENT".

A" ATTENTION: En cas de fonctionnement dans

un local fermé, une aération suffisante et I'évacuation
du gaz d'échappement doivent étre prévues.

> UTILISATION AVEC LE THERMOSTAT REGLE A
PLUS DE 100°C.

Quand la température d'utilisation dépasse 100°C,
respecter les indications ci-dessous :

- On peut ajuster la pression avec le bouton de
réglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur (optionnelle, pas fournie).
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> ASPIRATION DU DETERGENT

abasse pression
(fig. M)

A" ATTENTION: utiliser exclusivement des déter-
gents liquides, éviter absolument les produits acides
et/ou trés alcalins. Il est vivement conseillé d'utiliser
nos produits, spécialement congus pour les net-
toyeurs.

> ARRETTOTAL

Ts Total

P L

(siincluse)

Machines équipées d’Arrét Total :

Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet le moteur s'arréte automatiquement pour
prévenir l'usure des composants pendant la phase
de by-pass de la pompe (moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

A" ATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur
dans la position de « OFF ».

I Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que
I'appareil soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque I'appareil est équipé d'un régulateur de
pression:

- Sila pression est réglée au minimum, I'T.S. pour-
rait ne pas se déclencher. Eviter donc de faire
fonctionner l'appareil en by-pass pendant plus
d'1 minute.

Eviter d'actionner trop fréquemment le levier du
pistolet (ce qui pourrait provoquer des dysfonc-
tionnements.

MISE HORS SERVICE DE LAPPAREIL

A" ATTENTION: Pour éviter le risque de
contact avec des piéces excessivement
chaudes (tuyau haute pression, lance) ou de
I'eau chaude a la suite de la déconnexion des
accessoires, a la fin du travail avec de I'eau
chaude ou de la vapeur, faire fonctionner
la machine a I'eau froide pendant au moins
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trente secondes, de sorte que tout le circuit
et les accessoires puissent refroidir.

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
- Couper l'alimentation en eau.
- Ouvrir le pistolet manuel.

Exécuter les opérations décrites au paragraphe
« ARRET » et suivre les indications du tableau sui-
vant.

Actionner la pompe un court moment (environ 5
secondes) au moyen de l'interrupteur principal.
En veillant a avoir les mains bien seches, débran-
cher la fiche secteur.

Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'ap-
pareil soit hors pression.

Sécuriser la poignée-pistolet.

RANGER L'APPAREIL

Enclencher la lance dans le dispositif de fixation
situé sur le capot de l'appareil.

Enrouler le flexible haute pression et le cable
électrique et les placer dans les dispositifs de fixa-
tion prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

Avant d'enrouler le flexible haute pression, veiller
a le placer de maniére tendue.

Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles
d'une montre (sens de la fléche).

Remarque : Ne pas plier le flexible haute pression ni

le cable électrique.

Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en
intérieur.

INTERVENTION
INTERVALLE D’'ENTRETIEN

A chaque utilisation

» Controle du cable électrique, du tuyau haute
pression, des raccords, du pistolet haute
pression et du tube lance.
Siune ou plusieurs pieces sont endommagées,
ne pas utiliser le nettoyeur haute pression et
s'adresser a un Technicien Spécialisé.

INTERVALLE D’ENTRETIEN
Une fois par semaine

« Controdle et nettoyage éventuel du filtre
entrée eau.
Dévisser la Raccord porte-joint et retirer le filtre.
Pour le nettoyage, il suffit en général de passer
le filtre sous un jet d'eau courante ou de la
souffler a I'air comprimé. Dans les cas les plus
difficiles, utiliser un produit anticalcaire ou
remplacer le composant, en s'adressant a un
Technicien Spécialisé pour I'achat de la piéce
détachée.
Refaire les opérations ci-dessus dans le sens
inverse pour remonter le filtre.

INTERVALLE D’ENTRETIEN
ENTRETIEN ET MAINTENANCE Une fois par mois
(fig. M) .
[=° IMPORTANT: Avant une opération de mainte- Nettoyage de la buse.

nance sur le nettoyeur, il faut préalablement vidan-
ger la pression et déconnecter l'arrivée d'eau et
d'électricité.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer
I'aiguille dans l'orifice de la buse. Sil'on n'obtient
pas de résultats appréciables, remplacer le
composant, en s'adressant a un Technicien
Spécialisé pour I'achat de la piéce détachée.
Pour remplacer la buse, utiliser une clé de 14
mm/0,55 pouce (non fournie).
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ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

Lentretien extraordinaire ne doit étre réalisé que par
un Technicien Spécialisé. Pour ces interventions,
suivre le tableau suivant (données indicatives) :

INTERVENTION

INTERVALLE D’ENTRETIEN
Toutes les 100 heures

« Controle du circuit hydraulique (eau) de la
pompe.

« Controle fixation de la pompe.

- Réglage des électrodes.

« Vérifier le niveau d’huile de la pompe et rajouter,
si nécessaire.

+ Nettoyage de la buse gasoil.

« Contréle/remplacement du filtre gasoil.

« Controle/remplacement du filtre eau.

INTERVALLE D’ENTRETIEN
Toutes les 300 heures

« Vidange huile de la pompe.

+ Remplacement des électrodes.

+ Remplacement de la buse gasoil.

« Controle des clapets d'aspiration/de refoulement
de la pompe.

« Controle serrage des vis de la pompe.

« Controle clapet de régulation de la pompe.

« Nettoyage de la chaudiére.

- Détartrage du serpentin.

« Controle des dispositifs de sécurité.

Nous conseillons d'utiliser I’huile SAE 20/30,
15W-40, 20W-40.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la
dureté de I'eau. Dans un récipient d'eau de 30 litres
minimum, verser le produit en comptant un litre de
produit pour 15 litres d’eau. Déboiter le pistolet du
flexible haute pression, plonger I'extrémité libre du
flexible dans le récipient de maniére a former un
circuit fermé puis faire aspirer le produit par le net-
toyeur pendant 10 minutes au moins. Il est conseillé
que I'extrémité du flexible de refoulement puisse
s'évacuer dans un sachet en toile ou un filet de fa-
con a éviter de remettre en circuit le tartre éliminé.
Ensuite rétablir le raccordement normal et rincer
abondamment avec de I'eau froide. Cette opération
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doit étre de préférence effectuée par I'un de nos
techniciens car le produit anti-tartre peut provoquer
I'usure des composants. Pour I'élimination du détar-
trant, respecter les normes en vigueur en matiére de
traitement des déchets.

> NETTOYAGE CHAUDIERE
A" ATTENTION: pour toute opération d'entretien

de la chaudiére, de la pompe haute pression ou de la
machine, il faut s'adresser a un personnel profession-
nellement spécialisé ou a un de nos centres de Service
Apres-Vente autorisé.

Le nettoyagede la chaudiére doit étre effectué
périodiquement toutes les 180 + 200 heures de
travail en procédant comme suit:

Démonter le collet porte gicleur et porte-élec-
trodes (téte braleurs.

Nettoyer avec l'air comprimé le filtre gicleur et
contréler la position des électrodes.

Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le
déflecteur.

Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.
Dévisser les écrous de blocage du serpentin et
aspirer les résidus de la chaudiere.

Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).
Aspirer les résidus de la chaudiere.

Remonter le tout en exécutant les opérations en
sens inverse.

A" ATTENTION: Le contréle total et le réglage de
la combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel spécialisé.

SCHEMA ELECTRIQUE

Voir page 9.
Se référer au modele indiqué sur la plaque données
techniques située sur la couverture de ce livret.

SCHEMA HYDRAULIQUE
Voir page 8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice
d'emploi ou de cassures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Apres-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de I'éventuel remplacement de la
piéce avec des piéces de rechange d'origine. Utiliser exclusivement
des pieces d'origine.
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> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur
(12 mois minimum). La garantie s'applique a patir
de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou
accessoires doit étre remis pour une réparation, une
photocopie de la facture devra y étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées
sous les conditions suivantes: - Que les defectuo-
sités sont dues a un défaut du matériel ou de fabri-
cation. - Que les directives données dans le manuel
d'instruction ont été rigoureusement respecter.
- Que l'appareil n‘ai pas été contrdlé ou réparé par
une société autre qu'une station SAV agréée. - Que
uniquement les accessoires d'origine ont été utilisé.
- Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel
que noeud, gel, frottement, chocs. - Que unique-
ment de I'eau sans impuretés a été utilisé. Dans le
cas d'une eau sale ou dure, prendre les précautions
nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression n‘ai
pas éte utilisé pour la location ou tout autre appli-
cation commerciale.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; - Le tuyau haute pression et les
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une
utilisation incorrecte, provoqués par une mise en
place impropre ou incorrecte, non conforme aux
instructions contenues dans la notice d'utilisation. -
La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
de fonctionnement. Les réparations sous garantie
comprennent le remplacement des pieces defec-
tueuses hors emballage et transport. La constata-
tion d'un dommage n’entraine pas le remplacement
de l'appareil et le prolongement de la garantie. Le
Fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages aux personnes ou aux biens provoqués
par une mise en place erronée ou par une utilisation
impropre de l'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des
machines bloquées a cause de résidus calcaires, des accessoires
endommagés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne
présentent aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique
ou électronique, la loi (conformément a la directive
mmmm UE 2012/19/CE du 27 janvier 2003 sur les déchets des
appareils électriques et électroniques et aux
|égislations nationales des Etats membres UE qui ont mis
en ceuvre cette directive) vous défend d'éliminer ce
produit ou ses accessoires électriques/électroniques

38

comme un déchet domestique solide urbain et vous
impose au contraire de I'éliminer dans les centres de
collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant l'achat d'un
nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit éliminer.
Labandon du produit dans I'environnement pourrait
provoquer de graves dommages a I'environnement et a la
santé de I'homme.

Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer I'ap-
pareil dans ces conteneurs. Le non respect des indica-
tions de la directive 2012/19/CE et des décrets de mise
en ceuvre des différents Etats communautaires peut
étre sanctionné du point de vue administratif.

INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi que
I'arrivée d'eau puis vidanger la pression. Pour la
recherche des pannes, travailler systématiquement
en conformité du schéma ci-aprés. Si malgré cela,
Vvous ne réussissez pas a supprimer le probleme, de-
mander l'assistance d'un technicien de I'un de nos
Centres Aprés-vente diment agréés.

Problemes | En tournant I'interrupteur la machine
ne démarre pas et le témoin lumineux

(17) est éteint

- La prise est mal branchée.
- Les fusibles du tableau de branchement
ont sauté.

Causes

Remédes |- Controler soigneusement la prise et le
cable électrique.

- Les contrdler et les remplacer

Problemes | Le moteur ronfle mais ne démarre pas

Causes - Une phase manque (sur les modéles
triphasés).
- Basse tension.

- Pompe haute pression bloquée.

- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.

Remeédes

Problemes |Le moteur s’arréte tout a coup ou

apres quelques instants

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est in-
tervenu a cause de la tension du réseau

insuffisante.
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Remédes |- Controler la valeur du courant du ré- Causes - Buse usée.
seau. - Soupapes de pression et/ou de re-
- Sadresser a un centre d'assistance auto- foulement usées ou cassées.
risé. - Présence de corps étrangers dans
. les soupapes qui nuisent au fonc-
Problemes | Aveclalance ouverte la pression tionnement.
monte et descend - Siége de la soupape de régalge usé.
- Joints usés.
Causes - Buse bouchée ou déformée.
- Serpentin de I'eau chaude plein de cal- Remédes |- Changer labuse.
caire. - Controler et/ou changer les soupapes.
- - Controler et nettoyer les soupapes.
Remédes |- Le nettoyer ou remplacer. - Contréler et/ou changer le siege de la
- Effectuerla de’tartrage. soupape de rég|age_
Problemes | Vibrations au refoulement Changer es joints
Problemes | Bruit
Causes - Soupapes usées ou sales.
- N Causes - Aspiration d'air.
Remédes - Contréler et/ou remplacer. - Refssort soupape d’aspiration et/ou
PP refoulement cassé ou usé.
Problemes I.;:e';gi'gﬁeé::gﬁze mais n'atteint pas a - Présence de corps étrangers dans les
soupapes d‘aspiration et refoulement.
. . - Coussinets uses.
Causes - Lapompe aspire de [air - Température excessive du liquide
- Soupapes usées. ;
b ) ) pompé.
- Siege de la soupape de réglage usé.
- Buse inadaptée ou usée. Remédes |- Vérifier l'étanchéité des conduits
- Joints usés. d'aspiration.
Remédes |- Controler les conduits d'aspiration et ) Egrr?t%algrereltegertetsos;)gTe(iessozo;ap;ep;es.
leur étanchéite. d'aspiration et refoulement.
- Controler et/ou remplacer. - Changer les coussinets.
- Sadressera un centre d'assistance au- - Diminuer la température du liquide
torisé. . POMPE.
- Sadresser a un centre d'assistance au-
torisé. Problemes | Présence d’huile dans I'eau
Problemes | Oscillations irréguliéres de pression Causes - Bague d'étanchéité coté carter usée.
- IPourcentage élevé d’humidité dans
Causes - Soupape de pression et/ou de refoule- B J(a)li;ts complétement usés.
ment usée.
- Présence de corps étrangers dans Remeédes - Controler et/ou changer la bague
les soupapes qui nuisent au fonc- d'étanchéité.
tionnement. - Redoubler la fréquence des change-
- Aspiration d‘air. ments d'huile.
- Joints usés. - Changer les joints.
Remédes |- Controler et/ou remplacer. Problemes | Fuites d’eau entre le carter et la téte
- Controler et/ou changer les soupapes. X -
- Controler les conduits d'aspiration. Causes - Joints usés.
- Controler et/ou remplacer. - Piston usé.
- = - Anneau O.R. bouchon piston usé.
Problemes | Baisse de pression
Remédes - Changer les joints.
- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.
Problemes | Fuites d’huile entre le carter et la téte
Causes - Bague d'étanchéité coté carter usée.
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Remeédes - Controler et/ou changer la bague Remédes |- Remplir le bidon du détergent
d'étanchéité. - Nettoyer. B
Problemes | Lorsquon place le thermostat ala - Les nettoyer, oules désincruster.
:?;ﬂﬂ:::t:ar: ety bl Problemes | Voyant orange (16)
allumé.
Causes - Le gazole manque.
- Filtre fioul engorgé. C - Entreti .
- Electrovanne du fioul bloquée au auses ntretien requis.
briilée.
- Thermostat en panne.
- Décharge d'allumage insuffisante ou : ; - - -
complétement absente. Remédes |- Effectuer I'entretien (voir le chapitre
- Electrodes a une distance incorrecte. entretien ponctuel)
- Fusible sauté.
Remédes - Vérifier le niveau dans le réservoir et Problemes |Le nettoyeur haute pression
Ei?ansgi?!aet%?w propreté du tuyau rigide s’arréte et ne redémarre pas, les
- Remplacer le petit filtre de la ligne. voyants (16) et (17) clignotent.
- le remp:acer. Causes D'évidentes micro fuites ont été ob-
: g%é?rensge?%e{jn centre d'assistance servées dans le circuit de refoulement,
autorisé. qui ont causé plusieurs redémarrages
- Controler leur position. du nettoyeur haute pression : un dis-
- Le remplacer. positif spécial sest chargé de stopper
Problemes |L'eau n’est pas assez chaude le nettoyeur haute pression.
) ) Remeédes |Porter 'interrupteur général (1) en
Causes - Faible rendement de la chaudiére. I,
- Serpentin chaudiére plein de calcaire. position « 0, attlendre quelques
secondes et redémarrer le nettoyeur
Remédes |- Nettoyer lefiltre de la buse du brileur. haute pression. EN CAS DE NOU-
- Nettoyer les filtres du (I;azole VELLE INTERVENTION, NE PAS UTILI-
- ‘ég;'gg la pression de a pompe du SER LE NETTOYEUR HAUTE PRESSION
. - ) ET SADRESSER A UN TECHNICIEN
- Effectuer la désincrustation. : >
SPECIALISE.
Problemes | Trop de fu mée sort de la chaminée
Causes - La combustion n'est pas bonne
- Combustible altéré a cause de la
présence d'impuretés ou d'eau.
Remédes |- Nettoyer les divers filtres fioul
- Netto?/er la chaudiére.
- Vider le réservoir et le nottoyer soi-
gneusement.
- Enoutre nettoyer aussi les divers filtres
fioul.
Problemes | Aspiration du dédergent insuffisant
Causes - lIn'y plus de détergent.
- Injecteur incrusté.
- Serpentin ou tuyau bouchés
40



Wy PAEWCO

Etéments en plastique
Plastic parts

Kunststoffelemente
Elementos de plastico
Elementi di plastica

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
. . ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil, ses accessoires, P
cordons et batteries
ou n [o]1]
o

(si présent) se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Ubersetzung des Originalanleitung

ENLEITUNG
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BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

MASCHINEN FUR PROFESSIONELLEN GEBRAUCH.
Das Gerat kann fiir das Waschen von Oberflachen
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benotigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

v
=<
=
=
o
=

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der

aus Sicherheitsgriinden zu beachten ist.
WICHTIG

VERRIEGELT

o
mn
-
m
=

WENN VORHANDEN
Verpackung)

(siehe

ACHTUNG: Warnung: nicht

beriihren. Verbrennungsgefahr durch
heiBe Oberflachen!

ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen
== konnen gefahrlich sein, wenn sie auf

unangebrachte Weise benutzt wer-
den. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ein-
geschaltete Elektrogeréte oder das Gerat selbst
gerichtet werden.

Warnung: nicht einatm

Die folgenden personlichen
Sicherheitsvorrichtungen verwenden
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(PSV). Gehdrschutz tragen.

SICHERHEIT

> WARNHINWEISE
A" ACHTUNG: Gerit darf nur im Freien benutzt wer-

den.

A’ ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor

A;

A?

A

A

A

A?

A

=

nicht in Innenrdumen verwenden, aufler wenn die
nationalen Arbeitssicherheitsbehdrden sich dessen
versichert haben, dass eine ausreichende Beliiftung
vorliegt.

ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in
der Néhe der Lufteingénge ausgestoRen werden.

ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fir eine aus-
reichende Beliiftung und fir eine ordnungsgeméRe
Ableitung der Abgase zu sorgen.

ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom-
und Wasserversorgung immer absperren.

ACHTUNG: Das Gerst nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Geréteteile beschd-
digt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlauch der Pistole usw.

ACHTUNG: Dieses Geriit wurde fiir den Einsatz
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vorge-
schriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reini-
gungs-Shampoo auf der Basis biologisch abbaubarer
anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung an-
derer Reinigungsmitteln oder chemischer Substanzen
kann die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

ACHTUNG:

" Das Gerat nicht in der Nahe von Personen benutzen,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

* Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere Per-
sonen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;

i Gje das Gerate immer mit entsprechender Klei-
dung, um sich von dem Material aus dem Jet-Hoch-
druckreiniger entfernt schiitzen.

 Beriihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit nassen
Handen und nackten Flissen.

* Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuh-
sohle in Gummi zu tragen

ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet
werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird. Fahr-
zeugreifen/ Reifenventile dtirfen nur mit einem Min-
destabstand von 30 cm gereinigt werden, sonst kann
der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hoch-
druckstrahl beschadigt werden. Erstes Anzeichen
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umkippt.

ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches muss die Maschine ausgeschaltet und das Rohr
druckentlastet sein (betrieb Beenden).
ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Fliissigkeiten.

ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewahr-
leisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile vom
Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere Personen richten, um Schuhe oder Kleider zu
reinigen.

hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens. Beschadigte
Fahrzeugreifen/Reifenventile sind lebensgeféhrlich. A

A" ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen kénnen
geféhrlich sein, wenn sie auf unangebrachte Weise
benutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Personen, A\
Tiere, eingeschaltete Elektrogerdte oder das Gerat
selbst gerichtet werden. A

ACHTUNG: Die Hochdruckschlduche, Zubehor-

teile und Anschliisse sind wichtig fiir die Sicherheit

des Gerdtes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller A
vorgeschriebenen  Schlduche, Zubehérteile und
Anschliisse (es ist auBerst wichtig, dass diese Teile
unversehrt bleiben, daher eine unangebrachte Ver-
wendung vermeiden und sie vor Knicken, StoRenund A ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Abschirfungen schiitzen). Kindern oder ungeschultem Personal benutzt wird.

ACHTUNG: Gerte ohne TS. - Total Stop: sie A" ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
diirfen nicht lénger als 2 Minuten mit freigegebener hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislaufzu- A ACHTUNG! Das Gert vom Stromnetz bei Loesen des
riickgefiihrten Wassers wird betréchtlich erhdht und Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor Reini-

flgt der Pumpe ernsthafte Schaden zu. gungsarbeiten durchgefiihrt werden.
ACHTUNG: Gerite mit T.5. - Total Stop :man soll- A

A

A

A

te sie nicht lénger als 5 Minuten in Stand-By-Modus
belassen.

ACHTUNG: Das Geriit jedes Mal véllig ausschal-
ten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es unbe-
aufsichtigt bleibt.

ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrol-
le unter Benutzungsbedingungen unterzogen, daher
ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar
Wassertropfen befinden.

ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel
nicht beschadigt wird. Be-schadigte Anschlussleitung
unverziiglich durch autorisierten Kundendienst/ Elek-
tro-Fachkraft austauschen lassen.

ACHTUNG: Die Maschine enthlt unter Druck ste-
hende Flussigkeiten. Die Spritzpistole gut festhalten,
um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur die der Ma-
schine beigestellte Hochdruckdiise verwenden.
ACHTUNG: Dieses Gerit st nicht fiir die Nutzung
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit stark re-
duzierten physischen, sensorischen oder geistigen

ACHTUNG: Nicht geeignete Verldngerungskabel
konnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verlangerungs-
kabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeig-
net sein und der Stecker und die Steckdose miissen
wasserdicht sein oder die Anschliisse missen trocken
und entfernt vom Boden sein und es muss eine Ka-
beltrommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

" ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlange-

rungskabels miissen Steckdose und Stecker gegen
Spritzwasser geschiitzt sein.

ACHTUNG: Beim Einsatzvon Hochdruckreinigern
kdnnen sich Aerosole bilden. Das Einatmen von Aero-
solen kann gesundheitsschadlich sein.
ACHTUNG: Zum Schutz vor Aerosolen sollte bei
Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine Atem-
schutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine gleichwertige
Atemschutzmaske getragen werden.

ACHTUNG: wihrend des Betriebs die Maschine
in keine ungentigend beliiftete Zone stellen und sie
nicht decken.

Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen. A" ACHTUNG: s ist zu vermeiden, die Maschine un-

ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt wer- ter dem Regen zu benutzen und den Hochdruckstrahl
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat gegen die Maschine selbst zu richten.

spielen. A" ACHTUNG: Haben Sie das Gerit nicht auf brenn-
ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger baren Fléchen.

erstin Betrieb, wenn der Hochdruckschlauchvollkom-  A* ACHTUNG:

men ausgerollt ist. “ DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN

A ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau- HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN. )
ches darauf achten, dass der Hochdruckreiniger nicht “NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST

A

A
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ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER STECKDO-
SE ZU ZIEHEN.

* SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM AUS-
FALLEN, MUR DIE MASCHINE AU SSICHER HEITSGR
UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF
OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgeriistet. Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal,
wenn die Benutzung des Gerates unterbrochen wird,
diese Sicherheitssperre betétigen, um ein zufélliges
Offnen zu verhindern.

Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zuféllig 6ffnet.

A" ACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerét Intervention, warten
Sie einige Minuten oder alternativ, trennen SieUnd
wieder anschliefen Sie, das Produkt an das Elektri-
sche Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schi-
cken Sie das Geraete an unsere Kundendienst.

> STABILITAT

A" ACHTUNG: Das Geriit darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Horizon-
talflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlufl

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 19 mm - 3/4 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

A" ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhin-
derer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen

Ruckflussverhinderer geflossenes Wasser
ist nicht trinkbar.

a4

ISWICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

Mindestdurchfluss: 20 I/min.

Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

Max. Eingangsdruck: 1Mpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdéglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
Wasseranschluf des Gerdtes und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

Kupplungsteil fiir Wasser.

Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.
Filter in den Behalter hangen.

Geréat vor dem Betrieb entliften.

- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des
Gerétes abschrauben.

- Gerat einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf3.

- Gerdt ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

STROMVERSORGUNG

Der elektrische Anschluss des Gerates muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER :

um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerat
nicht dafiir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;
I=>" WICHTIG Bevor Sie das Gerdt anschlieen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

Passen Steckdose und Geratestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
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tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeriistet ist.

A" ACHTUNG: Nicht geeignete Verlangerungskabel
konnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verlangerungs-
kabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeig-
net sein und der Stecker und die Steckdose mussen
wasserdicht sein oder die Anschllisse miissen trocken
und entfernt vom Boden sein und es muss eine Ka-
beltrommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verldnge-
rungskabels miissen Steckdose und Stecker gegen
Spritzwasser geschiitzt sein.

AF

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle
aufgefiihrten Abmessungen haben.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

(Abb. ¥)

Schalter Elektropumpe
Brennerregler
Stromkabel

Manometer

Schalter Brenner
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Pistole

Lanze
Hochdruckschlauch
AnschluBB Gummischlauch

SEBCIERICIGIO®ISS)
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Dise

Dieseltank
Reinigungsmitteltank
Alarmlampe ordentliche Wartung
Kontrollleuchte Netzspannung
Dieselreserve-Warnleuchte

®@006ee® @

> [INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

(Siehe Abb. EY)

Angaben bezliglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne
Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrik-
schild angegebenen Treibstoff auffiillen (Diesel).
Vermeiden, da8 der Tank wéhrend des Betriebes
leer lauft, weil die Kraftstoffpumpe dadurch Scha-
den nehmen kann.

A" ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann geférlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG

(Siehe Abb. EY)
Den Reinigertank mit Produkten befiillen, die fiir die
beabsichtige Wasche geeignet sind.

A" ACHTUNG: Bitte beachten Sie folgende Informa-
tion zur Verwendung von Reinigungsmitteln bei Kalt-
und HeiBwasserhochdruckreinigern mit Schaumfunk-
tion, bzw. Reinigungsmittelzusatztank oder externer
Ansaugung.

Es diirfen keine alkalische Reinigungsmittel verwen-
det werden.

Je hoher der PH Wert des Reinigungsmittels, desto
hoher ist der Verschlei von Dichtungen und O-
Ringen des Hochdruckreinigerzubehdrs und der
Hochdruckpumpe.

Verwenden Sie ausschlieBlich Reinigungszusatze
mit einem PH Wert von max. 9,5.

A" ACHTUNG: Um den korrekten PH Wert zu er-
zielen muss das Mischungsverhaltnis laut Hersteller
eingehalten werden ! Wenn das Mischungsverhaltnis
nicht genau eingehalten wird kann es zu massiven
Verénderung des PH Wertes kommen.

Im Sinne der Umwelt sollten die Reinigungsmittel
biologisch abbaubar sein
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> INSTALLATION

(Siehe Abb. EY)

Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF"(0) steht und dass das Wasserfilter im
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-
nendurchmesser von mind. 19 mm (3/4") aufwei-
sen.

Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstut-
zen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das An-
schlusssttick des Hochdruckschlauchs ganz nach
unten drlicken und dann mit der Hand, ohne Zu-
hilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

Den Wasserhahn vollig 6ffnen. Die Wassertempe-
ratur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

IS WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schéden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

Die Sicherheitssperre der Pistole I6sen und den
Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.
Die Lanze in die Pistole einstecken.

Der diise in die Lanze einstecken.

Stecker in die Steckdose einfiihren.

ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lénge-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch einige
Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene
Schmutzpartikel druckseitig austreten.

>

> STARTEN

(Slehe Abb. )

Den Hochdruckreiniger wahrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (1) stellen”.

Die Kontrollleuchte (17) leuchtet auf dem Bedien-
feld auf.

> ZURREINIGUNG MIT HEISSEM WASSER

(Abb.}) Den Schalter- Brenner drehen und den
gewtinschten Temperaturwert wéhlen.
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(Abb.IY) Um das Reinigungs- oder Desinfekti-
onsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den
Dosierknopf auf die gewlinschte Dosiermenge
stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINI-
GUNGSMITTELS" beschrieben ist.

A" ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fir eine aus-
reichende Beliiftung und fir eine ordnungsgeméRe
Ableitung der Abgase zu sorgen.

> WENN DAS THERMOSTAT MEHR ALS 100°C
ANZEIGT PRUFEN SIE DIE WARNHINWEISE.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100
° C betrégt priifen Sie folgendes:

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur
Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdiise (optional unter fol-
gendem Code erhéltlich: 00080-03437)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

Nieder-druck
(Siehe Abb. )

A" ACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige
Reinigungsmittel und auf keinen Fall Saure- oder
Alkalildsungen verwendet werden. Wir empfehlen
unsere Produkte, die eigens fiir Hochdruckreiniger
studiert sind.

> TOTALSTOP

1S::

(falls vorhanden)

Total
Stop

Total Stop ausgestattete Maschinen:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Uber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor auto-
matisch ausgeschaltet und damit der Verschleifl
der Komponenten wéhrend der By-pass-Phase der
Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.

A" ACHTUNG: nicht linger als 5 Minuten im Stand-
by-Zustand lassen.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

DS WICHTIG: Handspritzpistole betitigen, bis
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Gerat drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE
MASCHINE:

Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

Den Pistolenhebel nicht zu oft betétigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

GERAT AUSSCHALTEN

A" GEFAHR: um das Risiko eines Kontakts mit zu
heien Teilen (Hochdruckschlauch, Lanze) oder hei-
Bem Wasser durch das Abklemmen des Zubehors zu
vermeiden, lassen Sie das Gerat am Ende der Arbeit
mit heiem Wasser oder Dampf mindestens dreiBig
Sekunden lang mit kaltem Wasser laufen, damit der
gesamte Kreislauf und das Zubehdr abkiihlen kénnen.

Geréteschalter auf ,0/OFF” stellen.

Wasserzulauf schlieBen.

Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerdteschalter kurz (ca. 5 Sekunden)
einschalten.

Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

Wasseranschluss entfernen.

Handspritzpistole betdtigen, bis Gerdt drucklos
ist.

Handspritzpistole sichern

GERAT AUFBEWAHREN

- Strahlrohr in Halterung der Geratehaube einras-
ten.

- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung auf-
rollen und auf Halterungen héngen.

Gerdt mit Schlauchtrommel:

- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln ge-
streckt auslegen.

- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) dre-
hen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Lei-
tung nicht knicken.

- Geréat mit komplettem Zubehor in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

- Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert
werden.
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PFLEGE UND WARTUNG

(Siehe Abb. )

I~ WICHTIG: Vor der Ausfiihrung séamtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzu-
fuhr sperren.
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REGELMASSIGE PFLEGE UND
WARTUNG

Fiihren Sie die Bedienabliufe im Abschnitt ,GERAT
AUSSCHALTEN” aus, halten Sie sich dabei an die

folgende Tabelle.

ARBEITEN

WARTUNGSINTERVALLE
Nach jedem Betrieb

« Uberpriifen Sie das Netzkabel, den
Hochdruckschlauch, die Anschliisse, die
Handspritzpistole und das Strahlrohr.
Sollten ein oder mehrere Teile beschadigt
sein, verwenden Sie in keinem Fall den
Hochdruckreiniger, sondern wenden Sie sich
an einen Fachtechniker.

BESONDERE WARTUNG

Die besondere Wartung darf nur von einem
Fachtechniker durchgefiihrt werden, dabei muss
die untenstehende Tabelle beachtet werden (Richt-
daten):

ARBEITEN

WARTUNGSINTERVALLE
alle 100 Stunden

« Kontrolle der Wasserkreislaufs Pumpe.
« Kontrolle der Befestigung der Pumpe.
« Regulierung der Elektroden.

« Kontrolle/Nachfillen Olpegel Pumpe.
« Reinigung der Kraftstoffdiise

« Kontrolle/Ersatz des Kraftstofffilters.

« Kontrolle/Ersatz des Wasserfilters.

Wochentlich

« Priifen Sie den Wasserzulauffilter und
reinigen Sie diesen gegebenenfalls;
Die Rubberslang verbindingsstuk abschrauben
und den Filter vom Anschluss abziehen.
Fiir die Reinigung ist es im allgemeinen
ausreichend, den Filter unter flieBendem
Wasser auszusplilen und dann mit Druckluft
zu reinigen. In besonders schwierigen Fallen
ein kalklosendes Produkt verwenden oder
ersetzen und sich fiir den Kauf des Ersatzteils
an einen Fachtechniker wenden.
Den Filter wieder einbauen. Fiir den
Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Monatlich

« Reinigung der Diise
Fir die Reinigung ist es in der Regel
ausreichend, die Diisendffnung mit Nadel zu
reinigen. Sollte man keine tiberzeugenden
Ergebnisse erhalten, ersetzen und sich fiir den
Kauf des Ersatzteils an einen Fachtechniker
wenden. Die Diise kann mit einem Schlussel
der GroBe 14 mm/0,55 inches ersetzt werden
(nicht im Lieferumfang enthalten).
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WARTUNGSINTERVALLE
alle 300 Stunden

« Olwechsel (Pumpe).

« Ersatz der Elektroden.

« Ersatz der Kraftstoffduse

« Kontrolle der Ansaugventile/ Zulaufventile der
Pumpe.

« Kontrolle, ob die Schrauben der Pumpe
festgezogen sind.

« Kontrolle der Regulierungsventile der Pumpe.

« Reinigung des Kessels.

« Entkrustung der Schlange.

« Priifung der Sicherheitseinrichtungen.

Empfohlene Olsorte: SAE 20/30 , 15W-40, 20W-
40.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaRig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Die Zeitabstéande dieser Be-
handlung hangen vom Hartegrad des Wassers ab.
1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen;
hierzu einen Behélter von wenigstens 30 Liter In-
halt verwenden. Den Hochdruckschlauch von der
Spriihpistole abschlieBen, das freie Schlauchende in
den Behilter tauchen, so dal sich ein geschlossener
Kreislauf bildet; die Flissigkeit vom Hochdruckrei-
niger wenigstens 10 Minuten lang ansaugen las-
sen. Es empfiehlt sich, dal der AusfluBschlauch in
einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgeldsten Kalkstein aufhalt, damit er nicht in den
Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
AnschluB herstellen und mit reichlichem Kaltwas-
ser spllen. Diese Arbeitsgange sollten von unse-
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rem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da
Kalklésungsprodukte korrosionsférdernd auf die
Bauteile einwirken kénnen. Die Kalklésungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> KESSELREINIGUNG

A" ACHTUNG: Samtliche Wartungsarbetein an Kes-
sel, Hochdruckpumpe und Maschine miissen von
qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertrags-
werkstatt durchgefiihrt werden.

Der Kessel ist in regelmaBigen Absténden von 180
+ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie folgt
vorgehen:

Den Disen-und Elektrodenhalteflansch (Bren-
nerkopf) abmontieren.

Den Dusenfilter mit Druckluft ausblasen und den
Elektrodenabstand prifen.

Das Ableitblech reinigen und dann den genzen
Deckel).

Deckel mit der Hand herausziehen.

Die Sicherungsmuttern der Heizschlange ab-
schrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.

Die Heizschlange mit einer Drahtblirste reinigen.
Die Riickstédnde im Kessel absaugen.

Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der einbauen.

A" ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind
in regelmaBigen Abstanden eine Kesselinspektion
und die Brennereinstellung durch den Fachmann vor-
nehmen zu lassen.

ELEKTROSCHEMA

Seite 9.

Beachten Sie das auf dem Typenschild aufgedruckte
Modell. Das Typenschild befindet sich auf dem Um-
schlag dieses Buches.

WASSERUMLAUFSCHEMA
Seite 8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.
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> GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgféltigen Prifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaf der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindes-
tens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor
flir Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quit-
tung beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mangel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zurlickgefiihrt
werden kénnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Pro-
dukt in keiner Form Stdssen, Sturz oder Frost aus-
gesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne
Verschmutzungen verwendet worden ist. - dass
das Gerét nicht im Vermietgeschaft oder in anderer
Form kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehdrteile.
- Zufdllige Schaden und Schéden, die durch Trans-
port. Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionstiichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-
packung und Versand). Die Garantie verfallt, wenn
das Gerét von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerétes oder die Verldngerung der
Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerates bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Diisen, blockiertes Ge-
rat durch verkalkung, beschddigtes Zubehor (z.B.
verbogenes Rohr) die sind alle Schdden die NICHT
VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaf3 der EU-Richtlinie 2012/19/
EG vom 27.Januar 2003 (ber Elektro- und
mmm Flektronikaltgerdte und der nationalen
Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten, die
diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet dem
Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerétes , dieses Produkt oderdessen elektrisches/
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elektronisches Zubehdr als gemeinen Hausmdill zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerat bei
einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.

Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst
man das Produkt einfach in der Umwelt zurlick,
koénnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fir Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behaltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.

STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sémtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr
zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden
Schema vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Sto-
rungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten
Servicezentrum Riicksprache.

Beim Einschalten startet der
Hochdruckreiniger nicht,
und Kontrollleuchte (17) ist
ausgeschaltet

Storung

- Loser Stecker.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen
in der Anschlussschalttafel.

Ursache

Behebung |- Den Stecker und das Kabel genau iiber-
priifen.
- Die Schmelzsicherungen kontrollieren

und austauschen.

Storung | Er motor summt aber lauft nichtan

Ursache |- Esfehlteine Phase (das gielt fir dreipha-
sige Modelle).

- Niedrige Spannung.

- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.

Behebung |- Wenden Sie sich an einen zugelas-
senen Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelas-
senen Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelas-

senen Kundendienst.
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Storung

Der motor bleibt plotzlich oder nach
einigen Sekunden stehen

Ursache

- Der Uberlastschalter stellte wegen un-
geniigender Netzspannung an.

Behebung

- Den Wert der Netzspannung kontrol-
lieren.

- Wenden Sie sich an einen zugelas-
senen Kundendienst.

Storung

Bei betatigter Lanze erhoht und
vermindert sich der Druck

Ursache

- Die Duse ist entweder verstopt oder
verformt.

- Entweder die Kesselschlange oder die
Lanze weisen Kalkablagerungen auf.

Behebung

- Die Diise reinigen oder austauschen.
- Entkalkung.

Storung

Starke Vibrationen im Zulauf

Ursache

- Ventile verschlissen oder verschmutzt.

Behebung

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

Storung

Die Pumpe lauft, erreicht jedoch nicht
den vorgeschriebenen Druck

Ursache

- Die Pumpe saugt Luft an.

- Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Diise.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

- Die Ansaugleitungen auf absolute
Dichtheit kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelas-
senen Kundendienst.

Storung

UnregelméBige Druck-schwankungen

Ursache

- Ansaug- und/oder Druckventil ver-
schlissen.

- Fremdkdrper in den Ventilen

- Luftansaugung.

- Verschlissene Dichtungen.
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Behebung

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder reinigen.

- Ansaugleitungen kontrollieren und/
oder auswechseln.

- Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.

Storung

Druckabfall

Ursache

- Diise verschlissen.

- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
oder verschlissen.

- Fremdkérper in den Ventilen

- Lager des Regelventils verschlissen.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

- Duse auswechseln.
- Ventile kontrollieren und/oder aus-
wechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder reinigen.

- Ventillager kontrollieren und/oder aus-
wechseln.
- Dichtungen auswechseln

Storung

Lauter Betrieb

Ursache

- Luftansaugung.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Verschlissene Lager.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Behebung

- Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.

- Ventilfeder austauschen.
- Lager auswechseln.
- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Storung

Wasser im Ol

Ursache

- Dichtungsring des Gehauses verschlis-
sen.

- Hohe Luftfeuchtigkeit.

- Dichtungen vollig verschlissen.

Behebung

- Dichtungsring kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Olwechsel doppelt so oft wie vorge-
schrieben durchfiihren.

- Dichtungen auswechseln.

Storung

Filtration des Abwassers zwischen
Gehéuse und Kopf

Ursache

- Dichtungen verschlissen.
- Kolben verschlissen.

- 0.R.am VerschluBstutzen verschlissen.

Behebung

- Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R.wechseln.

Storung

Filtrationen des Ols zwischen
Gehause und Kopf

Ursache

- Gehdusedichtungen verschlissen.

Behebung

- Dichtungsringe auswechseln.

Storung

Beim Betétigen des Brennerschalters
startet der Heizkessel nichtEs felt
Dieselol

Ursache

- Esfelt Dieseldl.

- Der Dieselolfilter ist verstopft

- Die Dieseldlpumpe ist entweder blocki-
ert oder durchgebrannt.

- Der Thermostat ist beschadigt.

- Mangelhafte oder ausbleibende
Ziindung.

- Die Elektroden haben keinen richtigen
Abstand.

- Die Schmelzsicherung ist durchge-
brannt.

Behebung

- Den DieseldIstand im Tank tiberpriifen
und kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

- Den Brennstoffilter austauschen.

- Austauschen.

- Austauschen.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Die Stellung der Elektroden kontrollie-
ren.

- Austauschen.

Storung

Das Wasser ist nicht warm genung

Ursache

- Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.

Behebung

- Den Filter der Verbrennungsdiise reini-
gen.

- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Druck in der Diesel6lpumpe Gber-
prifen Entkalkung.

Storung

Zuviel Rauch aus dem Kamin

Ursache

- Schlechte Verbrennung.
- Verfalschter Brennerstoff, mit Unrein-
heiten oder Wasser vermischt.
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Behebung |- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Kessel reinigen.

- Den Tank leeren un ihn sorgfaltig reini-
gen.

- Ausserdem muss man den Dieseldlfilter
reinigen.

Storung Das Reinigungsmittelansaugen ist
nicht genung

Ursache - Das Reinigungsmittel ist fertig.

- Der Injektor ist verkrustet.

- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.

Behebung |- Den Behlter mit Reinigungsmittel
auffiillen.

- Reinigen.

- Reinigen oder entkalken.

Storung Orangene Kontrolllampe
(16) eingeschaltet.

Ursache Wartung erforderlich.

Behebung |- Die Wartung durchfihren (siehe
Kapitel auBerordentliche Wartung).

Storung Der Hochdruckreiniger schal-
tet sich aus und startet nicht
mehr, die Kontrolllampen (16)
und (17) blinken.

Ursache - Nennenswerte Mikroaustritte aus
dem Druckkreislauf wurden erfasst,
die zu mehreren Neustarten des
Hochdruckreinigers gefiihrt haben:
Eine spezielle Vorrichtung hat das
Ausschalten des Hochdruckreinigers
bewirkt.

Behebung |- Den Hauptschalter (1) auf 0" setzen,
einige Sekunden warten und den
Hochdruckreiniger neustarten. DER
HOCKDRUCKREINIGER BEI ERNEUTEM
EINGRIFF NICHT VERWENDEN UND
SICH AN EINEN FACHTECHNIKER
WENDEN.




ES Traduccion de las instrucciones originales

INTRODUCCION

USO PREVISTO

MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se pue-
den realizar operaciones de espumado, arena-
cién y lavados con cepillo rotativo para aplicar a
la pistola.

v

DATOS TECNICOS

(ver la placa dato técnicos)

v

\%
2,
=
@©
o
=
o
wv

iATENClON! Prestar atencion por

motivos de seguridad.
IMPORTANTE
CERRADO

ABIERTO

SIESTUVIERA PRESENTE

Optional

{ATENCION! Advertencia de no
tocar. Riesgo de quemaduras por
superficies calientes.

{ATENCION! Los chorros a alta pre-
== sidn pueden ser peligrosos si se usan

impropiamente. Los chorros no deben
dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o
aparatos eléctricos bajo tensién o bien hacia el
mismo aparato.

z POBEDHE

simbolo de advertencia: no inhalan el
humo

Utilizar los siguientes dispositivos de
proteccion individual (DPI): Llevar
auriculares de proteccion.

@ B
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> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A\ ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse sélo
al aire libre.

N\? ATENCION: No utilizar en lugares cerrados maqui-
nas con motor de combustion, a no ser que las au-
toridades nacionales de infortunios en el trabajo no
hayan constatado que existe la ventilacion adecuada.

A\? ATENCION: Comprobar que las emisiones de los ga-
ses de escape no se encuentren cerca de las entradas
de aire.

A\¥ ATENCION: cuando se trabaja en un entorno ce-
rrado, se debe garantizar una ventilacion y un gas de
escape suficientes.

A\ ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte
siempre la conexion eléctrica y la hidrica.

AN\® ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico o
partes importantes del mismo estan dafadas, como
por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de
alta presion de la pistola, etc.

A\Y ATENCION: Este aparato ha sido proyectado para
ser utilizado con il detergente suministrado o pres-
cripto por el constructor, tipo champut detergente
neutro a base de tensioactivos biodegradables anio-
nicos. El uso de otros detergentes o sustancias quimi-
cas, puede perjudicar la seguridad del aparato.

N\% ATENCION: No utilizar el aparato cerca de personas,
ano ser que vistan prendas protectivas.
% Durante el trabajo, no admita la presencia de otras
Fersonas o animales dentro de un radio de 5m.
%_Trabaje siempre con ropa adecuada para proteger-
se contra el rebote de piezas.
B No toque el enchufe elétrico y el aparato con las
manos mojadas o los pies descalzos.
B |leve gafas de proteccién y calzado de goma contra
resbalones.

A\¥ ATENCION: E1 chorro de Ia lanza no debe dirigirse
hacia piezas mecénicas con grasa lubricante: en caso
contrario, la grasa se disolvera y se dispersard en el en-
torno. Los neumaticos de vehiculos y las valvulas de
neumaticos sélo se limpiaran desde la habitual distan-
cia de trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos anteriores, el chorro de alta presion puede
causar dafios en los neumaticos de los vehiculos y en
las vélvulas de los mismos. El primer indicio de esto
es la decoloracion del neumético. Un neumatico de-
fectuoso o deteriorado puede tener consecuencias
mortales.

N7 ATENCION: Los chorros a alta presion pueden ser
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peligrosos si se usan impropiamente. Los chorros no
deben dirigirse hacia personas, animales, instalacio-
nes o aparatos eléctricos bajo tension o bien hacia el
mismo aparato.

ANE ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los
racores para la alta tensién, son importantes para la
seguridad del aparato. Utilizar exclusivamente los tu-
bos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el
fabricante (es de suma importancia cuidar la integri-
dad de estos componentes evitando un uso impropio
e impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A\ ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. - Total
Stop: no deben permanecer en funcionamiento du-
rante mas de 2 minutos con la pistola soltada. El agua
en recirculacién aumenta notablemente de tempera-
tura, provocando graves dafios a la bomba.

A ATEN(|0N Aparatos dotados de T.S.- Total Stop: es
una buena norma no dejarlos en stand-by durante un
tiempo superior a 5 minutos.

A\ ATENCION: Apagar completamente el aparato (in-
terruptor general en posicion (0)OFF) cada vez que se
deje sin vigilancia.

A\ ATENCION: Cada maquina se prueba en sus condi-
ciones de uso antes de entregarla, por lo que es nor-
mal que queden algunas gotas de agua en su interior.

A\© ATENCION: Atencion a no daniar el cable eléctrico.
Si el cable de alimentacion resulta dafiado, debe ser
sustituiido por el fabricante, por el servicio técnico o
bien por personal cualificado con el fin de evitar que
se generen peligros.

A\ ATENCION: Maquina con fluido bajo presion. Coger
la pistola con firmeza para prevenir la fuerza de reac-
cion. Utilizar sélo la boquilla de alta presion suminis-
trada con la méaquina.

AN\© ATENCION: Este aparato no esta destinadoal uso
por personas (incluyendo nifios) con reduccién de las
capacidades fisicas, sensoriales o mentales, ni tampo-
co con falta de experiencia y de conocimiento.

N\ ATENCION: Los nifios deben ser controlados para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

A\ ATENCION: No poner en funcionamiento la hidro-
limpiadora antes de desplegar el tubo de alta presion.

A\? ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo prestando
atencion a que no se voltee la hidrolimpiadora.

A\Y ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la mé-
quina deberd estar conectada y el tubo de descarga
de presion (para del aparato).

A\" ATENCION: Riesgo de explosion. No rocie liquidos
inflamables.

/N ATENCION: Para garantizar la sequridad de la mé-

quina, utilice sélo piezas de repuesto originales del
fabricante o aprobados por el fabricante.

N ATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismo o
bien hacia otras personas para limpiar vestidos o za-
patos.

A\Y ATENCION: No permitir que nifios o personal no
adestrado utilicen el aparato.

A\ ATENCION: 1 agua que ha volado a través de pre-
ventores de retorno se considera no potable.

A\3 ATENCION: Desconectar el aparato de lared eléctri-
ca, desconectar el enchufe de la toma, antes de reali-
zar cualquier tipo de intervencion de mantenimiento
y limpieza,

N5 ATENCION: Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste
debe ser adecuado para usar al aire libre y la conexion
tiene que mantenerse secay sin contacto con el suelo.
Se recomienda usar un carrete de cable que manten-
ga latoma a al menos 60 mm por encima del suelo.

N7 ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el enchu-
fey latoma deben serimpermeables al agua.

A\B ATENCION: Durante el uso de limpiadores de alta
presion se pueden formar aerosoles. La inhalacion de
aerosoles puede ser peligrosa para la salud.

A\? ATENCION: Dependiendo de la aplicacion, se pue-
den usar boquillas blindadas para la limpieza a alta
presion, lo que reducira drésticamente la emision de
aerosoles hidratados. Sin embargo, no todas las apli-
caciones permiten el uso de dicho dispositivo. Si las
boquillas blindadas no son aplicables para la protec-
cioén contra aerosoles, puede ser necesaria una mas-
cara respiratoria de clase FFP 2 o equivalente, depen-
diendo del entorno de limpieza.

NP ATENCION: Ests absolutamente prohibido usar fa
maquina en ambientes o en zonas clasificadas como
potencialmente explosivas.

A% ATENCION: Durante el funcionamiento, no colocar
la méquina en zonas de mala aireacién y mucho me-
nos cubrirla.

N\ ATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la llu-
via y no diriger el chorro contra ella.

A\" ATENCION: No wtilice la unidad sobre superficies
inflamables.

A" ATENCION:
~ NOTOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS
0O DESCALZ0.
~ NOTIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APA-
RATO MISMO PARA DESCONECTARLO.
" EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIEN-
TO FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR RAZONES
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DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

A" ATENCION: La pistola esté provista de un pasa-
dor de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
méquina, es importante accionar el pasador de segu-
ridad para evitar aperturas accidentales..

pistola dotada de tope de seguridad, méaquina
dotada de proteccion contra sobrecargas eléctri-
cas (CL.1), bomba con vélvula de by-pass o dispo-
sitivo de detencion.

El pulsador de seguridad de la pistola no sirve
para el bloqueo de la palanca durante el funcio-
namiento, sino que sirve para evitar aperturas ac-
cidentales.

A" ATENCION: EL aparato esta equipado con protec-
cién electrica del motor: en caso de intervencion de la
proteccion hay que esperar unos minutos o alternati-
vamente desconectar y despues volver a conectar el
aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o
si el aparato queda apagado es necesario llevarlo al
centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

A" ATENCION: & dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la su-
perficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIDRICA

Enlace hidrico

Q

ATENCl()N: (simbolo) el aparato

no podra ser conectado directamente a
la red publica de distribucién del agua
POTABLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucion del agua PO-
TABLE s6lo si en la tuberia de alimentacion se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccion del tubo sea de al menos @ 19 mmy
que el tubo esté reforzado.

A ATENCK’)N: El agua que ha volado a través de

preventores de retorno se considera no potable.

I Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 20 I/min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C
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Presién maxima entrada de agua: 1Mpa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posi-
ble a la red hidrica de aprovisionamiento.

El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecdnicos a la bomba, asi
como la anulacion de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la
red publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(no incluida en el equipo de serie del aparato) a
la toma de agua del aparato y a la conexion de la
red de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracion con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en latoma de agua del aparato.

Introducir el filtro en el recipiente de alimenta-
cién de agua.

Purgar el aire que pudiera encontrarse en el inte-
rior del aparato.

Desempalmar la manguera de alta presiéon del
acoplamiento de alta presion del aparato.
Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin aco-
plar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.

Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

ALIMENTACION ELECTRICA

La conexion eléctrica del aparato debe ser con-
forme con la norma [EC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

Hacer conectar una clavija segun las normas vi-
gentes en el pais de utilizacion de la maquina
cuando el cable de alimentacion no laincorpore y
cuando el aparato no esté destinado a ser conec-
tado de manera fija a la alimentacion eléctrica;
I Antes de conectar el aparato, asegurese de que
los datos de la placa coincidan con los de la linea
eléctrica y que su toma esté protegida con un in-
terruptor magnetotérmico diferencial, con sensi-
bilidad de intervencién inferior a 0,03 A - 30ms.
En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra
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del tipo adecuado. Esta operacién debe efectuar-
la personal profesionalmente cualificado.

No utilice el aparato en caso de temperatura am-
biente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

A" ATENCION: Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste
debe ser adecuado para usar al aire libre y la conexién
tiene que mantenerse seca y sin contacto con el suelo.
Se recomienda usar un carrete de cable que manten-
ga latoma a al menos 60 mm por encima del suelo.

A" ATENCION: si se utiliza una prolongacién, el en-
chufe y latoma deben serimpermeables al agua.

El cable ha de tener las dimensiones indicadas en la
tabla inferior.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

> DESEMBALAJE
(ver fig. B)

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartdn, apoyar las ruedas de la ma-
quina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

(ver fig. BY)

Interruptor eléctrobomba
Regulador quemador
Cable de alimentacion
Manometro

Interruptor quemador
Salida agua alta presion
Entrada + filtro

Pistola

Lanza

Tubo alta presién

Racor del porta manguera
Boquilla

Deposito Diesel

Depésito detergente

G SIEISI OISO OIS
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@® Luz testigo de alarma mantenimiento
@ Luz testigo tension de red
Luz testigo de reserva de Diesel

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

(ver fig. )

REABASTECIMIENTO combustible.

Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccion y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en la
placa de los datos técnicos (Diesel).

Evitar que el deposito se vacie durante el funciona-
miento para no dafiar la bomba del gaséleo.

A? ATENCION: El uso de combustible inadecuado

puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

A" ATENCION: usar solamente detergentes liqui-
dos, evitar absolutamente productos acidos o muy
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos
que han sido estudiados expresamente para el uso
con hidrolimpiadoras.

> INSTALACION
(ver fig. )

Controle que el interruptor general esté en posi-

cion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-

cido en el manguito de aspiracién de la bomba

(INLET).

Enrosque manualmente el acoplamiento rapido,

sin la ayuda de herramientas.

Conecte el tubo de alimentacién del agua con el

acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un dia-

metro interno de por lo menos 19 mm (3/4").

Conecte el tubo de alta presion al manguito de

salida de la bomba (OUTLET). El empalme del

tubo de alta presion debe empujarse hasta el
fondo y seguidamente debe enroscarse manual-
mente, sin utilizar herramientas.

Conecte el tubo de alta presion a la pistola.

Abra por completo el grifo del agua. La tempe-

ratura del agua debe ser taxativamente inferior a

40°C.

IS |5 hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafios a la maquina
misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
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y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.
Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. ABIEER)

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiraciéon para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE
(ver fig. [E)

Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion
se aconseja empuiar la pistola en posicion co-
rrecta, con una mano en la empufadura y la otra
en lalanza.

Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el ga-
tillo de la pistola y simultaneamente coloque el
interruptor general en “ON" (1).

Elindicador luminoso (17) se enciende en el panel
de control.

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE

(ver fig. )

Girar el interruptor de quemador y seleccionar la
temperatura deseada.

(ver fig. )

Para mezclar detergente o desinfectante con el
chorro de agua, es preciso abrir el regulador en la
cuantia deseada, tal y como indicado en el apartado
“ASPIRACION DEL DETERGENTE".

> UTILIZAR CON TERMOSTATO POR ENCIMA DE
100°C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los
100°C, se debe

hacer estas operaciones:

- Se puede ajustar la presion a través del mando
montado en el bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. (OPCIONAL NO IN-
CLUIDO).
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> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presién.
(ver fig. HH)

A" ATENCION: Usar solamente detergentes liqui-
dos, evitar absolutamente productos acidos o muy
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos
que han sido estudiados expresamente para el uso
con hidrolimpiadoras.

> TOTAL STOP

T Total
SStGP
[ —
(si estuviera presente)

Méquinas dotadas de Total stop :

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la pa-
lanca de la pistola, el motor se detiene de manera
automética evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor
en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.

A" ATENCION: o dejar en stand-by durante mas de
5 minutos.

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicién de "OFF".

05" Accionar a pistola manual até a maquina ficar
sem pressao.

REGULADOR DE PRESION:
Silaméquina esta dotada de regulador de presion:

- Con la presion regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar
la maquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

> DESCONEXION DEL APARATO
/A" ATENCION: PELIGRO. Para evitar el riesgo de

contacto con partes excesivamente calientes (tubo
de alta presion, lanza) o agua caliente después de
la desconexion de los accesorios, al final del tra-
bajo con agua caliente o vapor, haga funcionar la
maquina con agua fria durante al menos treinta se-
gundos, para que todo el circuito y los accesorios
se puedan enfriar.
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Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
Cerrar el abastecimiento de agua.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

Conectar la bomba mediante el interruptor prin-
cipal brevemente (unos 5 segundos).

Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el apara-
to.

Asegurar la pistola pulverizadora manual.

ALMACENAMIENTO DEL APARATO

Encajar la lanza dosificadora en el soporte del
cap6 del aparato.

Enrollar la manguera a alta presion y el cable eléc-
trico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

Antes de enrollar la manguera a alta presion colé-
quela estirada.

Gire la manivela en el sentido de las agujas del
reloj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién y el cable

eléctrico.

Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.
Coloque el aparato en un lugar a salvo de las he-
ladas.

Este aparato sélo se puede almacenar en interio-
res.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

(fig. M)
I=3> IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier

operacién de mantenimiento en la hidrolimpia-
dora es preciso descargar la presion y cortar la
conexion eléctrica e hidrica.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
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OPERACION

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO
Cada vez que se utilice la hidrolavadora

« Control de cable de alimentacion, tubo de

alta presion, racores, hidropistola y tubo
lanza.
En caso de que uno o varios componentes
estuvieran danados, no utilizar absolutamente
la hidrolavadora y dirigirse a un Técnico
Especializado.

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO
Semanalmente

« Control y limpieza, si es necesario, del filtro
de entrada del agua.
Destornillar la Conexion aspiracién aguay sacar
el filtro.
Para su limpieza, suele bastar con pasar el
filtro debajo de un chorro de agua corriente
o soplarlo con aire comprimido. En los casos
mas dificiles, utilizar un producto antical o bien
sustituir, dirigiéndose para comprar el repuesto
a un Técnico Especializado.
Volver a montar el filtro, actuando de forma
inversa a lo expuesto en lineas anteriores.

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO
Mensualmente

« Limpieza de la boquilla.

Para su limpieza, suele bastar con pasar la
aguja por el orificio de la boquilla. En caso de
que no se obtengan resultados apreciables,
sustituir, dirigiéndose para comprar el repuesto
a un Técnico Especializado. La boquilla
podré sustituirse con la ayuda de una llave de
14 mm/0,55 in (no suministrada).

MANTENIMIENTO
EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario debera ser efec-
tuado exclusivamente por un Técnico Especializa-
do, ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada
a continuacion (datos indicativos):

Efectuar las operaciones descritas en el parrafo
“PARADA” ateniéndose a lo indicado en la tabla
presentada a continuacion.

OPERACION
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FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO
Cada 100 horas

« Control del circuito hidraulico (agua) de la
bomba.

- Control de la fijacion de la bomba.

+ Regulacién de los electrodos.

« Control/relleno del nivel de aceite de la bomba.

« Limpieza de la boquilla del gaséleo.

« Control/sustitucion del filtro del gaséleo.

« Control/sustitucion del filtro del agua.

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO
Cada 300 horas

« Sustitucién del aceite de la bomba.

« Sustitucién de los electrodos.

« Sustitucién de la boquilla del gaséleo.

« Control de las valvulas de aspiracion/impulsién
de la bomba.

« Control del apriete de los tornillos de labomba.

« Control de lavalvula de regulacién de labomba.

« Limpieza de la caldera.

« Desincrustacion del serpentin.

« Control de los dispositivos de seguridad.

SE ACONSEJA USAR ACEITE SAE 20/30, 15W-40, 20W-
40.

DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periédicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presion, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerradoy hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja
que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la
operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

LIMPIEZA CALDERA

A" ATENCION: Para todas las operaciones de man-
tenimiento de la caldera, de la bomba de alta presion
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y de la maquina es necesario dirigirse a personal pro-
fesionalmente especializado o a uno de nuestros cen-
tros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada peri6-
dicamente cada 180 + 200 horas de trabajo, proce-
diendo como sigue:

Desmontar el soporte porta boquillay porta elec-
trodos (cabeza quemador).

Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y
controlar la posicion de los electrodos.

Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflec-
tor.

Sacar la tapa interna con la mano.

Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentin
y extraerlo de la caldera.

Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.
Aspirar los residuos de la caldera.

Volver a montar todo siguiendo las operaciones
en sentido contrario.

A" ATENCION: se deben realizar periodicamente el
control total y la regulacién de la combustién, segun
las normas de ley, por personal especializado.

ESQUEMA ELECTRICO

Véanse ilustraciones, pag. 9.
Consulte el modelo indicado en la placa de datos
técnicos situada en la portada de este libro.

ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, pag. 8.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacién o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del
recibo al entregar para la reparacion su maquina de
alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia de-
ben cumplir las siguientes condiciones:
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- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defec-
tos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan
observado completamente. - Que la reparatcion no
haya sido realizada o intentada

por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios
originales. - Que el producto no se haya expuesto
a malos usos tales como golpes, abolladuras o hela-
das. - Que se haya utilizado Gnicamente agua sin im-
purezas. - Que el equipo de limpieza de alta presion
no se haya arrendado ni utilizado comercialmente
de cualquier otra manera.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - El tubo de alta presion y accesorios opcio-
nales. - Los dafios accidentales, causados por el
transporte, negligencia o tratamiento inadecuado y
consecuentes a un uso o una instalacién erréneos
o impropios que no observen las advertencias ex-
puestas en el manual de instrucciones. - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los 6rganos
funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta
garantia incluyen la sustitucion de partes defctuo-
sas, a excepcion del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitucion del aparato ni la extension
de la garantia sucesivamente a la reparacién de una
averia. El fabricante declina toda responsabilidad
por eventuales dafios a las personas o a las cosas
causados por una mala instalacion o por un uso in-
correcto del aparato.

NOTA: Defectos como boquillas obstruidas, apara-
tos bloqueados para los residuos de caliza, acceso-
rios dafiados (por ejemplo manguera doblada) y/o
maquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS POR LA
GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico, la ley (conforme a la directiva UE
mmmm 2012/19/CE del 27 de enero de 2003 sobre los

residuos de equipos eléctricos y electrénicos y
conforme a las legislaciones nacionales de los esta-
dos miembros UE que han puesto en practica dicha
directiva) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electronicos como residuo
doméstico solido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar
el producto en el ambiente puede crear graves da-
fos al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la
figura representa el contenedor de los residuos ur-
banos y estd absolutamente prohibido eliminar el
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aparato en estos contenedores. El incumplimiento
de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de
los decretos ejecutivos de los diferentes estados co-
munitarios es sancionable administrativamente.

INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
cay descargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencion
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Inconve- | Accionando el interruptor de encen-
nientes dido la maquina no arrancay el indi-
cador luminoso (17) esta apagado
Causas - No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.
Remedios |- Controlar cuidadosamente el enchufe y
el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.
Inconve- | El motor hace ruido pero no arranca
nientes
Causas - Falta de una fase, solo en modelos
trifasicos.
- Tension baja.
- Bomba A.P. blocada.
Remedios | - Dirigirse a un centro de asistencia autor-
izado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor-
izado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor-
izado.
Inconve- | El motor se detiene inmediatamente o
nientes despues de algunos momentos
Causas - La proteccién termica ha inter-
venido a causa de una insuficiente
tension en lared.
Remedios |- Controlar el Voltaje de la red.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor-
izado.
Inconve- | Con la pistola abierta la presién au-
nientes menta y disminuye
Causas - Pico tapado o deformado.
- Serpentina o lanza tapada por calce
calcareas.
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Remedios |- Cambiarlo. Remedios |- Cambiar la boquilla.
- Proceder a la disincrustacion. - Controlar y/o sustituir las valvulas.
- Controlary limpiar las vélvulas.
Inconve- | Excesivas vibraciones a la salida - Controlar y/o sustituir el asiento de la
nientes valvula de regulacion.
- Cambiar las juntas.
Causas - Vadlvula desgastadas.
Remedios |- Controlar y/o sustituir. :::::::se LU0 )
Inconve- | La bomba gira pero no alcanza las pre- Causas - Aspiracion de aire.
nientes siones debidas - Muelle vélvula aspiracion y/ o salida
. roto o desgastado.
Causas |- Labomba aspira aire. - Cuerpos extrafios en las valvulas de
- Vdlvulas desgastadas. aspiracion y salida.
- Asiento valvula de regulacion desgasta- - Cojintes desgastados.
da. - Temperatura excesiva del liquido bom-
- Boquilla inadecuada o desgastada. beado.
- Juntas desgastadas.
Remedios |- Controlar que los conductos de aspi-
Remedios |- Controlar los conductos de aspi- racion sean herméticos.
racion que sean herméticos. - Cambiar el muelle valvula.
- Controlar y/o sustituir. - Controlary limpiar las valvulas de aspi-
- Controlar y/o sustituir. racion y salida.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor- - Sustituir los cojinetes.
izado. - Disminuir la temperatura del liquido
- Dirigirse a un centro de asistencia autor- bombeado.
izado.
Inconve- | Presencia de agua en el aceite
Inconve- | Oscilaciones irregulares de presion nientes
nientes . .
Causas - énlllo de retencion lado cérter desgasta-
Causas - V4 iracio i - 0.
\égls\g!ja:;ie aspiracin y/o salida des - Alto procentaje de humedad en el aire.
- Presencia de cuerpos extrafios en las - Juntas completamente desgastadas.
vdlvulas que perjudican su funciona-
) R’S'S?rg%ién deaire. Remedios |- Ei%r:]trolary/o sustituir el anillo de reten-
- Juntas desgastadas. - Cambiar el aceite con doble frecuencia
Remedios |- Controlar y/o sustituir. respecto a lo indicado.
- Controlary limpiar las valvulas. - Cambiar las juntas.
- Controlar Yos conductos de aspiracion. —
- Controlar y/o sustituir las juntas. Inconve- | Pérdidas de agua por las descargas en-
nientes tre el carter y el cabezal
Inconve- | Caida de presion
nientes Causas - Juntas desgastadas.
C - Boauillad tad - Piston desgastado.
ausas oquilla desgastada. . - Junta torica tap6n piston desgastada.
- Vélvulas de aspiracion y/o salida rotas o
desgastadas. : : ;
- Cuegr]pos extrafios en las vélvulas que Remedios | - Cambiarlas juntas.
perjudican su funcionamiento. i Eamggar IeI P'Stt°”t', ica tanén pistd
- Asiento valvula de regulacidn desgasta- - -ambiaria junta torica tapon piston.
da. P .
- Juntas desgastadas. Inconve- | Pérdidas de aceite por las descargas
nientes
Causas - Anillos de retencién lado cérter des-

gastados.
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| Remedios | - Sustituir los anillos de retencion.

Inconve-
nientes

Accionando el interruptor de la cal-
dera, esta no se enciende

Causas

- Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada 0 quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente o
totalmente ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedios

- Verificar y controlar la limpieza del tubo
rigido de aspiracion.

- Cambiar el filtro de linea.

- Cambiarla.

- Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia autor-
izado.

- Controlar la posicion.

- Cambiarlo.

Inconve-
nientes

Agua no suficientemente caliente

Causas

- Baiorendimiento dela caldera.
- Serpentina tapada por calcareos.

Remedios

- Limpir el filtro del pico quemador.

- Limpir el filtro de gasoil.

- Verificar la presion de la bomba de gas-
oil.

- Proceder a la desincrustacion.

Inconve-
nientes

Humo eccesivo

Causas

- Combustion incorrecta.
- Combustion alterado con presencia de
impurezas o agua.

Remedios

- Limpiar el filtros de gasoil.

- Limpiar la caldera.

- Vaciar el deposito y limpiarlo perfecta-
mente.

- Limpiar el filtro de gasoil.

Inconve-
nientes

Aspiracion insuficiente de detergente

Causas

- Falda detergente.
- Suciedad en el inyector.
- Serpentina, manguera o lanza tapados.
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Remedios |- Lenar el deposito.
- Limpiar.
- Limpiar o proceder a la desincrustacion.
Inconve- | Luz testigo naranja (16)
nientes | encendida.
Causas - Mantenimiento necesario.
Remedios | - Realizar mantenimiento (ver capitulo
mantenimiento extraordinario)
Inconve- | La hidrolimpiadora se para 'y no
nientes | retoma la marcha, las luces tes-
tigo (16) y (17) son parpadeantes
Causas - Se han detectado micro pérdidas
evidentes en el circuito de impulsion
que han causado varios rearranques
de la hidrolimpiadora: un dispositivo
especifico ha realizado la parada de la
hidrolimpiadora.
Remedios | - Colocar el interruptor general (1) en

posicion “0", esperar unos segundos y
rearrancar la hidrolimpiadora. EN CASO
DE NUEVA INTERVENCION, NO UTILIZAR
LA HIDROLIMPIADORA Y DIRIGIRSE A UN
TECNICO ESPECIALIZADO.







NL Vertaling van de originele instructies

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het reini-
gen van oppervlakken buiten, telkens als er water
onder hoge druk benodigd is om vuil te verwijde-
ren.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS

(zie technische gegevens die op het plaatje)
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ATTENTIE! uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

A

BELANGRIJK

<
=
w
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NIET GEBLOKKEERD

Optionall INDIEN AANWEZIG

LET OP: waarschuwing niet aanraken.
Verbrandingsgevaar door hete oppervlakken!

LET OP: De hogedrukstralen kunnen
== gevaarlijk zijn als zij op een onjuiste

manier gebruikt worden. De stralen
mogen niet op personen, dieren, onder stroom
staande elektrische apparaten of op het appa-
raat zelf gericht worden.

s POBREO®

waarschuwingssymbool: niet inademen

Draag de volgende persoonlijke
veiligheidsvoorzieningen: Draag
gehoorbescherming.

@p
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> SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A LETOP: Dit apparaat is alleen bestemd om buiten ge-
bruikt te worden.

A" LET OP: Gebruik machine s met een explosiemotor
nooit in gesloten ruimten, tenzij de nationale organi-
saties voor ongevallenpreventie vastgesteld hebben
dat de ruimten voldoende geventileerd worden.

LET OP: Controleer of de uitlaatgassen zich niet in de
buurt van de luchtinvoer bevinden.

LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient
u voor voldoende ventilatie te zorgen.

LET OP: Na afloop van elk karwei moet de stroom- en
wateraansluiting altijd losgekoppeld worden.

LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden als
het elektrische snoer of vitale onderdelen van het
apparaat, zoals veiligheidssystemen, hogedrukslang,
pistool enz. beschadigd zijn.

LET OP: pit apparaat is ontworpen voor gebruik met
het meegeleverde reinigingsmiddel of met het reini-
gingsmiddel dat voorgeschreven wordt door de fabri-
kant, zoals neutrale reinigingsshampoo op basis van
biologisch afbreekbare anionische oppervlakteactie-
ve stoffen. Het gebruik van andere reinigingsmidde-
len of chemicalién kan de veiligheid van het apparaat
in gevaar brengen.

LET OP: - Het apparaat mag niet in de buurt van per-
sonen gebruikt worden, tenzij zij beschermende kle-
ding dragen.

* _ Sta niet toe dat andere mensen of dieren binnen
een bereik van 5m bij het bedienen van de machine.
“ - Draag geschikte beschermende kleding om jezelf
te beschermen tegen weerkaatst delen.

- Gebruik het apparaat niet met natte handen of op
blote voeten.

*- Bij het gebruik van het apparaat moet volgens de
geldende veiligheidsvoorschriften beschermende
kleding worden gedragen: minstens een bescherm-
bril en slipvast, rubber schoeisel.

LET OP: De straal van de lans mag niet op mecha-
nische onderdelen die smeervet bevatten gericht
worden: anders lost het vet op en wordt het over de
grond verspreid. Banden van voertuigen en banden-
ventielen moeten vanaf een afstand van minstens 30
cm worden gereinigd, anders kan de band of het ven-
tiel door de hogedrukstraal beschadigd worden. Een
eerste teken van een beschadiging is een verkleuring
van de band. Beschadigde banden of ventielen kun-
nen levens-gevaarlijk zijn.
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LETOP: De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als
Zij op een onjuiste manier gebruikt worden. De stra-
len mogen niet op personen, dieren, onder stroom
staande elektrische apparaten of op het apparaat zelf
gericht worden.

LET OP: pe slangen, de hulpstukken en de hoge-
drukaansluitingen zijn belangrijk voor de veiligheid
van het apparaat. Er mogen uitsluitend slangen,
hulpstukken en aansluitingen die door de fabrikant
voorgeschreven worden gebruikt worden (het is zeer
belangrijk om ervoor te zorgen dat deze onderdelen
in goede staat blijven door onjuist gebruik ervan te
vermijden en ze tegen knikken, stoten en schuren te
beschermen).

LET OP: Apparaten zonder T.5. - Total Stop : Deze ap-
paraten mogen, als het pistool losgelaten is, niet lan-
ger dan 2 minuten in werking blijven. De temperatuur
van het terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

LET OP: Apparaten met T.S. - Total Stop: Het is ver-
standig om deze apparaten niet langer dan 5 minuten
in stand-by te laten staan.

LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet wor-
den (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als het ap-
paraat onbeheerd achtergelaten wordt.

LET OP: Elk apparaat wordt in zijn gebruikstoestand
getest, het is dus normaal dat er enkele druppels wa-
ter aan de binnenkant ervan achterblijven.

" LET OP; Er goed oo letten dat electrische kabel niet

wordt bescadigd. Laat de beschadigde voedingskabel
door de fabrikant of de assistentie of gekwalificeerd
pesoneel vervangen om gevaren te voorkomen.

LET OP: Apparaat met vioeistof onder druk. Houd het
pistool stevig vast om reactiekracht te voorkomen.
Gebruik alleen de hogedruksproeier die bij het appa-
raat geleverd wordt.

LET OP; pit apparaat is niet bestemd om gebruik te
worden door personen (inclusief kinderen) met be-
perkte lichamelijke, sensoriéle of geestelijke vermo-
gens of die geen ervaring of kennis van het apparaat
hebben.

LET OP: Kinderen moeten in de gaten gehouden wor-
den om er zeker van te zijn dat ze niet met het appa-
raat zullen spelen.

LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de ho-
gedrukslang volledig uitgerold is.

* LET OP: pas tijdens het op- en afrollen van de slang

op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

* LETOP: Als u de slang af- of oprolt moet de machine

uitgeschakeld zijn en moet de slang drukloos zijn (ap-
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paraat uitschakelen).

LET OP: ontploffingsgevaar. Voorkom het sproeien
met ontvlambare vloeistoffen.

LET OP: maak uitsluitend gebruik van originele re-
serveonderdelen van de producent of die door de
fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid van de
machine te kunnen garanderen.

LET OP: men mag de straal niet op zichzelf of op an-
dere personen richten om de kleding of de schoenen
te reinigen.

LET OP: Men mag het apparaat niet door kinderen of
door personen die er geen verstand van hebben laten
gebruiken.

LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen s, is niet langer drinkbaar.

LET OP: Alvorens enige onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uit te voeren moet u het apparaat
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

LETOP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaar-
lijk zijn. Maak alleen gebruik van een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de
verbinding droog blijft en niet op de grond ligt. Wij
adviseren u om een kabelhaspel te gebruiken met
een aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan
moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet.

LET OP: Tijdens het gebruik van hogedrukreinigers
kunnen gassen vrijkomen. Het inhaleren van gassen
kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

LET OP: Gebruik ter bescherming tegen drijfgassen
een ademhalingsmasker klasse FFP 2 of hoger, afhan-
kelijk van de omgeving die gereinigd wordt.

LET OP: De machine mag onder geen beding worden
gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

LET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens gebruik,
en zorgen voor voldoende ventilatie.

LET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken, en
de spuitstraal niet op de pomp richten.

LET OP: Geen gebruik maken van het apparaat op
brandbare oppervlakken.

" RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE HAN-
DEN.

" GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIJL U BLOOTS-
VOETS BENT.

" MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK UITVAL-
LEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN UIT VEILIGHEIDS-
OVERWEGINGEN (AAN/UIT SCHAKELAAR IN “OFF"
POSITIE ZETTEN).
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> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A" LET OP: Het pistool is uitgerust met een veilig-
heidspal. Telkens als het gebruik van het ap-
paraat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-
heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-
sche overbelasting (KI. ), pomp met bypassklep
of stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet om
de hendel tijdens de werking vast te zetten maar
om het per ongeluk opendraaien ervan te voor-
komen.

A" LETOP: Het apparaat is uitgerust met een mo-
tor beveiligingssysteem: wacht een aantal mi-
nuten of koppel het apparaat van de stroom-
toevoer los en sluit hem vervolgens weer aan
als het systeem ingegrepen heeft. Breng het
apparaat naar het dichtstbijzijnde assistentie-
centrum als het probleem aanhoudt of als u
niet in staat bent het apparaat opnieuw in te
schakelen.

> STABILITEIT

A LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele
manier op een horizontale ondergrond neergezet
worden.

> WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

Q

LET OP: (sYmBOL) De apparat niet
mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gel-
dende normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan
dat de binnendiameter van de slang tenminste 19
mm is en dat hij verstevigd is.

A LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen s, is niet langer drinkbaar.

US"BELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
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water op. De waterkraan moet een watertoevoer garan-
deren die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de
pomp.

- Minimum wateropbrengst: 20 |/min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C

- Maximale waterdruk toevoer: IMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het water-
leidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische scha-
de aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van
het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.

Hang het filter in het reservoir.

Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).

Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hogedru-
kaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

STROOMTOEVOER

De elektrische aansluiting van het apparaat moet
aan de norm IEC 60364-1 voldoen.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:
om een stekker aan de voedingskabel te laten
aansluiten die voldoet aan de normen die in het
land van installatie van de machine van kracht
zijn als de machine geen voedingskabel bevat
en als het apparaat niet definitief op het lichtnet
moet worden aangesloten;

[I=5"BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
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met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.

Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.
Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

A LETOP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaar-
lijk zijn. Maak alleen gebruik van een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de
verbinding droog blijft en niet op de grond ligt. Wij
adviseren uom een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

A" LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan

moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet.

Het snoer de afmetingen hebben die in onderstaan-
de tabel staan.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

TOESTEL UITZICHT

Schakelaar van de elektro pomp
Verwarmert regelaar

Electrische kabel

Manometer

Schakelaar van de verwarmer
Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter

Pistool

Lans

Hogedrukslang

Rubberslang verbindingsstuk
Spuitdop

Dieseltank
Schoonmaakmiddelentank
Lampje alarm en routineonderhoud
Lampje netspanning
Waarschuwingslampje dieselreserve

®00EPeRE0EMNO®OME v
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> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN Diesel (afb. E)

Indicatie te gebruiken type diesel:

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

- De brandstoftank met de op het plaatje met tech-
nische gegevens aangegeven brandstof bijvullen
(Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens het func-
tioneren, om de dieselpomp niet te beschadigen.

A LET OP; Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde brand-
stof te gebruiken.

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. )

- De schoonmaakmiddelentank vullen met aange-
raden producten, geschikt voor de uit te voeren
type reiniging.

A" LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen
zuur of produkten met teveel alkaline. Wij ad-
viseren u alleen produkten te gebruiken die getest
zijn voor gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. ABIEAE)

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0)
staat en of het waterfilter in de inlaataansluiting
van de pomp (INLET) zit.

Draai de snelkoppeling met de hand vast, zon-
der gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van mini-
maal 19 mm (3/4") hebben.

Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataanslui-
ting van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling
van de hogedrukslang helemaal naar beneden
en draai hem daarna met de hand aan zonder ge-
bruik te maken van gereedschap.

Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

Draai de waterkraan helemaal open. De water-
temperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

I5"BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor de
hogedrukreiniger moet schoon zijn om het func-
tioneren van de machine niet te belemmeren, of
schade aan de machine te voorkomen.
Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht er-
uit gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.
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- Steek de stekker in het stopcontact.

> 1°STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of
als u de machine na lange tijd weer gebruikt is het no-
dig de aanzuigslang door te laten lopen zodat zekere
vuilresten en luchtbellen verwijderd kunnen worden
zodat de straalpijp van de lans niet verstopt raakt.

> STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan
het pistool en de andere aan de lans.

Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd
de hoofdschakelaar op “ON” (1) zetten.

Het indicatielampje (17) gaat branden op het be-
dieningspaneel.

> OMTE WASSEN MET WARM WATER.

(afb. EX)Draai het schakelaar van de verwarmer en
kies de gewenste temperatuur.

(afb. ) De brander functioneert, als de machine
onder druk staat. Om het schoonmaak- of desin-
fecteermiddel met de waterstraal te vermengen,
de regelaar op de gewenste hoeveelheid zetten
zo- als aangegeven in het hoofdstuk "AANZUI-
GING VAN HET REINIGINGSMIDDEL".

A" LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient
uvoor voldoende ventilatie te zorgen.

> THERMOSTAAT DIE BOVEN DE 100° C GRADEN
WORDT INGESTELD.

Graag u aandacht voor het volgende:

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de by-
pass (werkdruk)verlagen.

- Optie stoom nozzel 00080-03437"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

lage druk
(afb. )

ALET OP: maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor ge-
bruik in dit soort machines.
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> TOTALSTOP

1S::

(indien voorhanden)

Total
Stop

Machine voorzien van Total Stop:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch door de hendel van het pistool los
te laten, waardoor slijtage van de onderdelen
tijdens de by-pass fase van de pomp (motor in
stand-by) wordt voorkomen.

Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.

A" LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar
de “OFF” stand.

I BELANGRUK: Handspuitpistool bedienen
tot het apparaat drukvrij is.

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient
dus vermeden te worden om de machine langer
dan 1 minuut in bypass te laten functioneren;
stel de hendel van het pistool niet te vaak in wer-
king (hierdoor kunnen storingen in de werking
optreden).

Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar
de “"OFF” stand.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

> APPARAAT UITSCHAKELEN

ALET OP: GEVAAR. Laat de machine aan het einde
van het werk met warm water of stoom gedu-
rende ten minste dertig seconden in koud water
draaien, zodat het hele circuit en de accessoires
kunnen afkoelen. Dit om het risico van contact
met te hete onderdelen (hogedrukslang, lans)
of heet water na het loskoppelen van de acces-
soires te voorkomen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF” stellen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 secon-
den) inschakelen.

Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.
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Wateraansluiting verwijderen.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

Handspuitpistool borgen.

APPARAAT OPSLAAN

Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

Hogedrukslang en elektrische leiding oprollen en

op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

- hogedrukslang voor het oprollen gestrekt leg-
gen.

- Handkruk in de richting van de wijzers van de
klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische leiding

niet knikken.

Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije

ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

Het apparaat mag alleen binnen worden opge-

borgen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

(afb. M)

I~ BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op
de machine uit te voeren de druk wegnemen,
de elekticiteits en de watertoevoer verbre-
ken.

>

GEWOON ONDERHOUD

Voer de werkzaamheden die in de paragraaf
‘STILSTAND’ beschreven zijn uit aan de hand van
de onderstaande tabel.

INGREEP

ONDERHOUDSINTERVAL

Bij ieder gebruik

« Controleer de voedingskabel, de
hogedrukslang, de koppelingen, het
spuitpistool, de spuitlans.
Indien één of meerdere delen beschadigd zijn,
gebruik dan de waterreiniger beslist niet en
wend u tot een Gespecialiseerd Monteur.

ONDERHOUDSINTERVAL

Wekelijks

« Controle en eventuele reiniging van het
waterinlaatfilter.
Draai de houder los en verwijder het filter van
de aansluiting (17).
Normaal gesproken is het voor het reinigen
van het filter voldoende dat u het onder
stromend water schoon spoelt of met
perslucht schoon blaast. Bij hardnekkig
vuil antikalkmiddel gebruiken of het filter
vervangen. Wend u voor reserveonderdelen
tot een Gespecialiseerd Monteur.
Hermonteer het filter door de bovenstaande
procedure in omgekeerde volgorde uit te
voeren.

ONDERHOUDSINTERVAL

Maandelijks

« Reiniging van het mondstuk.
Voor reiniging volstaat het meestal de (niet-
bijgeleverde) pin in het gat van het mondstuk
te voeren. Wanneer geen noemenswaardige
resultaten worden verkregen, vervang
het dan en wend u voor de aankoop
van het vervangingsonderdeel tot een
Gespecialiseerd Monteur. Het mondstuk kan
worden vervangen met een (niet-bijgeleverde)
sleutel van 14 mm/0,55 in.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van
onderstaande tabel (indicatieve gegevens) worden
uitgevoerd door een Gespecialiseerd Monteur:
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INGREEP

ONDERHOUDSINTERVAL
ledere 100 uur

« Controle hydraulisch circuit (water) pomp.
« Controle van de pompbevestiging.

« Bijstelling van de elektroden.

+ Oliepeil pomp controleren/bijvullen.

« Reiniging mondstuk gasolie.

« Controle/vervanging gasoliefilter.

« Controle/vervanging waterfilter.

ONDERHOUDSINTERVAL
ledere 300 uur

« Vervanging oliepomp.

« Vervanging elektroden.

« Vervanging mondstuk gasolie.

« Controle inlaat-/uitlaatkleppen pomp.
« Controle aanhaling schroeven pomp.
« Controle regelklep pomp.

« Reiniging ketel.

« Verwijdering aanslag spiraal.

« Controle veiligheidsinrichtingen.

MEN RAADT SAE 20/30, 15W-40, 20W-40 OLIE AAN.
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ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met
specifieke producten gedaan worden. De regel-
maat hangt af van de hardheid van het water. Giet
volgens de gebruiksaanwijzing op de verpakking
ongeveer 1 liter van het ontkalkingsmiddel in een
vat van 30 liter. Het pistool van de hogedrukslang
halen, het vrije uit-einde van deze slang in het re-
servoir dompelen, zodat er een gesloten crcuit ge-
vormd wordt en de hogedruk reiniger minstens 1
minuten het produkt laten opzuigen. Het is aan te
raden, dat het uiteinde van de afvoerslang in een
linnen zak of een netje leegt om te voorkomen dat
de verwijderde kalk weer in omloop wordt gebracht.
Dan de normale aansluiting weer tot stand brengen
en overdadig met koud water spoelen. Men raadt
aan deze werkzaamheid door ons service personeel
uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor
het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan
de normen te houden.

SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

A" LET OP: voor all onderhoudswerkzaamheden op
de verwarmingsketel, de hogedrukpomp en de
machine moet men zich wenden tot professioneel
gespecialiseerd personeel of tot een van de geau-
toriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel
moet periodiek iedere 180 + 200 werkuren uit-
gevoerd worden en te werk gaan zoals hieronder
aangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes de-
monteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken
en de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen,
de deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement
losschroeven (afb. 18) en het verwarmingsele-
ment zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement
schoonmaken.

- Deresten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in om-
gekeerde volgorde uit te voeren.

A" LET OP: periodiek moet een totale controle en af-
regeling van de verbranding uitgevoerd worden,
zoals de wet voorschrijft, door gespecialiseerd
personeel.
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ELEKTRICITEITSSCHEMA

Zie deiillustraties, blz. 9.

Raadpleeg het model dat op het technische gege-
vensplaatje staat aangegeven; het technische gege-
vensplaatje bevindt zich op de omslag van dit boek.

WATERSCHEMA
Zie de illustraties, blz. 8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan,
u tot onze klantenservice te werden daar zij de
noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.
Reparatie onder garantie is aan de onderstaan-
de voorwaarden verbonden: - het defect moet
aan productiefout of aan een defect in het materiaal
of vakmanschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in
de handleiding moeten zorgvuldig bestudeerd en
opgevolgd zijn. - de reparatie dient door een ser-
vicepartner uitgevoerd te worden. - alleen originele
accessoires kunnen gebruikt worden. - schade of
vorstschade vallen niet onder de garantie. - er dient
altijd zuiver kraanwater gebruikt te worden. - de
hogedrukreiniger mag niet voor verhuur of andere
commerciéle aktiviteiten gebruikt zijn. - U dient ten
alle tijde een kopie van de aankoopbon voorzien
van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De hogedrukslang en optionele hulp-
stukken. - De garantie dekt geen defecten te wijten
aan transport, nalatigheid, niet-aangepast gebruik
of gebruik niet conform met de gebruiksaanwijzing.
- De reiniging van de hoge drukreiniger valt niet on-
der de garantie.

Onder garantie valt het vervangen van defecte
onderdelen, het verpakken en verzenden valt hier
echter niet onder. De vaststelling van een defect
betekend niet dat het apparaat automatisch wordt
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vervangen of de garantie wordt verlengd. De fabri-
kant is niet verantwoordelijk voor ongelukken en
schade veroorzaakt door een slechte plaatsing of
onoordeelkundig gebruik.

Opmerking: Defecten zoals verstopte sproeiers,
geblokkeerde machine door de vorming van kalk-
aanslag, beschadigde hulpstukken (zoals bijv. ge-
knikte slang) en/of machines die geen defecten ver-
tonen worden NIET GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een

elektrisch of elektronisch apparaat wordt het u
mmm door de wet (in overeenstemming met de EU

richtlijn  2012/19/CE van 27 januari 2003
betreffende afval van elektrische en elektronische
apparatuur en de nationale wetgeving van de EU
Lidstaten die deze richtlijn toepassen) verboden om
dit product of de elektrische/elektronische
accessoires hiervan af te danken als vast
huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem te
brengen naar een speciaal verzamelcentrum. Het is
mogelijk om het product direct door de dealer te
laten afdanken door middel van de aankoop van
een nieuw product dat equivalent is aan het af te
danken product.

Het achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezond-
heid veroorzaken.

Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verbo-
den om het apparaat hierin te stoppen. Het niet op-
volgen van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/
CE en de bepalingen met betrekking hiertoe van de
verschillende Lidstaten wordt administratief ge-
sanctioneert.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de wa-
tertoevoer onderbroken worden en de druk van het
apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van de
storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

Storingen | Bij het inschakelen start de machine

niet en is het controlelampje (17) uit.

Oorzaaken |- De stekker zit niet goed in het stopkon-
tact.
- Zekering van het verbindingspaneel

doorgeslagen.
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Remedies |- Stekker en het snoer controleren. Storingen | Onregelmatige druk
- Controleer/vervang. - -
Oorzaaken |- Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Vuiligheid in de ventielen.
Storingen | De motor zoemt maar slaat niet aan - Valse lucht aanzuiging.
- Versleten pakkingen.
Oorzaaken |- Een fase mankeert (bij 3 fase model). -
- Telage spanning. Remedies |- Controleer/vervang.
- Hogedrukpomp geblokkerd. - Ventielen controleren of reinigen.
- Toevoer leidingen controleren of ver-
Remedies |- Wend utot een erkende servicedienst. wisselen.
- Wend u tot een erkende servicedienst. - Pakkingen controleren of vervangen.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
Storingen | Wegvallen van de druk
Storingen | De motor stopt onverwacht of na een -
paar seconden Oorzaaken |- Straalpijp versleten.
- Toevoer of drukventiel kapot of venti-
Oorzaaken |- De noodschakelaar is gesprongen om- elen. i
dat de netspanning onvoldoende is. - Vuiligheid in de ventielen.
- - - Lager van het instelventiel versleten.
Remedies |- De waarde van de netspanning con- - Versleten pakkingen.
troleren.
- Wend u tot een erkende servicedienst. Remedies |- Vervang straalpijp.
- Ventielen controleren of vervangen.
- - - Ventielen controleren of vervangen.
Storingen | Met open straalpijp gaat druk omhoog - Lager controleren.
en omlaag - Vervang pakkingen.
Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt. Storingen | Veel lawaai
Remedies |- Schoonmaken ofvgrvangen. Oorzaaken |- Luchtaanzuiging.
- Overgaan tot ontkalking. - Ventielveer v/h uitgangs- of drukven-
tiel kapot of versleten.
: e " - Versleten lager.
Storingen | Teveel trillingen bij toevoer - Te hoge dogrloop temperatuur.
Oorzaaken |- Versleten of vuile ventielen.Stekker en Remedies |- Controleer dichtingen van de leidin-
het snoer controleren. gen.
- Ventielveer oprekken.
. - Lager vervangen.
Remedies |- Controleer/vervang. - Temperatuur herinstellen.
Storingen | Pomp loopt maar voorgeschreven . : .
druk blijft achterwegen Storingen | Water in de olie
Oorzaaken |- Pomp zuigt lught aan. Oorzaaken |- al(l)utrlng van de behuizing versleten.
! h - Hoge luchtvogtigheid.
- Ventielen zijn versleten. - Pakkingen vol?e ig versleten
- Lager van de regelventiel versleten. :
- Verkeerde of versleten straalpijp. Remedies |- Controleer/vervang.
- Versleten pakkingen. - Olie twee maal vaker wisselen dan
. i . . _ voorgeschreven.
Remedies 'rl'grfvoerslangen op dichtheid controle - Pakkingen vervangen.
- Controleer/vervang.
- Controleer/vervang. Storingen | Water lekken tussen behuizing en ko
- Wend u tot een erkende servicedienst. 9 9 P
- Wend u tot een erkende servicedienst.
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Oorzaaken |- Versleten pakkingen.

- Zuiger versleten.

- O-ring van de dop versleten.
Remedies |- Pakkingen vervangen.

- Zuiger vervangen.

- O-ring vervangen.
Storingen | Olie lekken tussen behuizing en kop
Oorzaaken |- Afsluitring van de behuizing.
Remedies |- Vervang afsluitrin.
Storingen | Bij hetinschakelen van de brander

slaat verbrandingsketel niet aan

Oorzaaken

- Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

- Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
- Thermostaat kapot.

- Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

- Onjuiste afstand tussen electrodes.

- Zekering doorgeslagen.

Remedies

- Het niveau in de tank controleren en of
de harde zuigpijp schoon is.

- Hetkleine filter vervangen.

- Vervangen.

- Vervangen.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Positie controleren.

- Vervang zekering.

Storingen

Water niet warm genoeg

Oorzaaken

- Weinig rendement van de verwarming-
sketel.
- Verwarmingselement verkalkt.

Remedies

- Filter mondstuk brander schoonmaken.
- Ontkalken.

Storingen

Teveel rook uit rookgat

Oorzaaken

- Verkeerde brandstof.
- Brandstof aangetast door vuil water.

Remedies

- Reinig dieselfilter en verwarmingsketel.
- Tank en dieselfilter.
- Goed reinigen.
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Storingen

Onvoldoende opzuigen
schoonmaakmiddel

Oorzaaken

- Schoonmaakmiddel op.

- Injector verkalkt.

- Verwarmingselement slang of straalpijp
verstopt.

Remedies

- Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.

Storingen

Oranje lampje (16) aan.

Oorzaaken

Vereist onderhoud.

Remedies

- Onderhoud verrichten (zie het
hoofdstuk buitengewoon onderhoud)

Storingen

De hogedrukreiniger stopt en start
niet meer op. De lampjes (16) en (17)
knipperen.

Oorzaaken

Het toevoercircuit vertoont duidelijke
kleine lekken waardoor de
hogedrukreiniger meerdere keren
opnieuw is opgestart: een specifiek
mechanisme heeft de hogedrukreiniger
gestopt.

Remedies

Plaats de hoofdschakelaar (1) op “0’,
wacht een aantal seconden en start de
hogedrukreiniger weer op. GEBRUIK DE
HOGEDRUKREINIGER NIET LANGER ALS
HET MECHANISME OPNIEUW GEACTI-
VEERD WORDT, EN NEEM CONTACT OP
MET EEN GESPECIALISEERDE TECHNI-
CUS.
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Tradugdo das instrugdes originais

INTRODUCAO

>

>

UTILIZAGAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de opera-
¢do do aparelho correspondem a uma utilizacao
PROFISSIONAL.

Sempre que seja necessario utilizar dgua sob
pressdo para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

A montagem dos diversos acessorios na lanca do
aparelho permite realizar operacdes como, por
exemplo, a aplicagdo de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

DADOS TECNICOSA

(ver na placa Dados técnicos)
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ATEN_C,AO! Informagao importante a

ser tida em consideracéo por motivos de
seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO

SE PRESENTE

Adverténcia de que ndo se tocam. Que
pode causar queimaduras

ATENCAO: Os jactos de 4gua sob pres-
E“'- sdo podem ser perigosos se forem utili-
B zados de forma inapropriada. O jacto
nao pode ser dirigido para pessoas, animais, apa-
relhos eléctricos ligados nem para o préprio apa-
relho.

um simbolo de aviso: nao inalar
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Usar os seguintes dispositivos de
protecdo individual (DPI): Usar capacetes

de protecao

> AVISOS
AN ATENCAO: 0 aparelho s6 pode ser utilizado ao ar

livre.

A ATENCAO! Néo use eletrodomésticos movidos

B

AN

AN

a motores de combustdo em ambientes fechados, a
menos que a ventilacdo adequada seja avaliada pelas
autoridades trabalhistas nacionais.

ATEN(;AO: Assegure-se de que quaisquer emis-
sOes de escape ndo estejam préximas a entradas de ar.
ATENCAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilagdo e gases de escape suficien-
tes.

ATENCAO: Uma vez concluida a utilizacdo do
aparelho, feche sempre a alimentacéo de energia e de
dgua.

ATENCAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de
alimentacéo de energia ou outros componentes im-
portantes do aparelho (como, por exemplo, disposi-
tivos de proteccdo e seguranca, tubo flexivel de alta
pressdo da pistola, etc.) estiverem danificados.

ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido para
ser utilizado com os produtos de limpeza fornecidos
ou indicados pelo fabricante (champ6 de limpeza
neutro a base de agentes tensioactivos anidnicos
biodegradaveis). A utilizacdo de outros produtos de
limpeza ou de outras substancias quimicas pode por
em causa a sequranca do aparelho.

ATENCAO:

- Nunca utilize este aparelho na proximidade de ou-
tras pessoas, excepto se as mesmas estiverem a usar
vestuario de proteccao.

_ durante o trabalho, ndo suporta a presenca de ou-
tros pessoas ou animais num raio de 5m.

"~ sempre trabalho com roupas adequadas para pro-
teger contra a recuperacgao de pegas.

““Nunca pegar a ficha de rede com as méos molha-
das. Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os
pés descalco.

*- Usar culos de protecdo e sapatos de borracha es-
corregamento.

ATENCAO: 0 jacto da lanca ndo deve ser dirigi-
do contra partes mecanicas que contenham massa
lubrificante: caso contrdrio a massa serd dissolvida e
dispersa no terreno. S6 limpar os pneus de automoé-
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veis/as véalvulas dos pneus a uma distancia minima de
30 c¢m, caso contrdrio, é possivel que o jacto de alta
pressdo danifique os pneus dos automéveis/as valvu-
las dos pneus. O primeiro indicio de uma danificagéo
é a mudanca de cor do pneu. Pneus de automdveis/
valvulas dos pneus danificados representam perigo
de morte.

ATENCAO: Os jactos de dgua sob pressao podem
ser perigosos se forem utilizados de forma inapropria-
da. O jacto ndo pode ser dirigido para pessoas, ani-
mais, aparelhos eléctricos ligados nem para o préprio
aparelho.

ATENCAO: Os tubos flexiveis de alta pressao, os
acessorios e as ligacdes sdo essenciais para a segu-
ranca do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos
flexiveis, os acessorios e as ligacdes prescritos pelo
fabricante (é fundamental estes componentes serem
mantidos intactos, pelo que devera evitar toda e qual-
quer utilizacdo inadequada e devera evitar que estes
componentes se dobrem, sejam submetidos a panca-
das ou sofram quaisquer danos).

ATENCAO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop : ndo é
permitida uma utilizacdo destes aparelhos com a pis-
tola livre durante mais de 2 minutos. A temperatura da
agua alimentada ao circuito sofre um grande aumen-
to, 0 que pode provocar danos graves na bomba.

ATENCAO: Aparelhos com T.S. - Total Stop : es-
tes aparelhos ndo podem ser deixados no modo de
stand-by durante mais de 5 minutos.

ATENCAO: Sempre que o aparelho ficar sem vigi-
lancia desligue-o completamente (colocando o inter-
ruptor principal na posicao de desligado (0)“OFF").
ATENCAO: Atendendo ao facto de todas as mé-
quinas serem submetidas a um controlo final em
condigdes reais de operacdo, é perfeitamente natural
existirem ainda umas gotas de dgua no interior da ma-
quina.

ATENCAO: Tenha o maximo cuidado para evitar
que o cabo de alimentacéo de energia sofra qualquer
dano. Se o cabo de alimentacao estiver danificado
deve ser substiuido pelo fabricante, ou pelo servico
de assisténcia ou por pessoal qualificado para evitar
perigos.

ATENCAO: A maquina contém liquidos sob pres-
sdo. Segure bem na pistola de pulverizagdo a fim de
vencer a forca de reacgdo. Utilize exclusivamente o
bico de alta pressdo fornecido com a méquina.

ATENCAO: 0 produto néo deve ser usado por
criangas ou por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas (incluindo criancas)
ou que ndo disponham de adequada experiéncia e
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conhecimento.

ATENCAO: As criangas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.
ATENCAO: Nao ligue a lavadora de alta pressdo
sem primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

ATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o cui-
dado de ndo derrubar a lavadora de alta pressao.

' ATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,

desligue a maquina e descarregue a pressao do tubo
(fora de servico).

ATENCAO: Cuidadoj; risco exploséo. Nao pulveri-
zar liquidos inflamavesis.

' ATENCI\O: Para garantir a seguranca da maquina,

utilize somente pecas originais do fabricante ou apro-
vados pelo fabricante.

' ATEN(;AO: Nunca aponte o jacto para si préprio

ou para outras pessoas com o objectivo de limpar os
sapatos ou o vestuario.

ATENCAO: Nunca permita que o aparelho seja
utilizado por criancas ou por pessoas sem a devida
formacéo.

ATENC[\O: Aégua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada nao potével.

ATENCAO: Desconectar o aparelho da rede eléc-
trica, desligar a tomada de a ficha do aparelho, antes
de realizar qualquer intervencdo de manutencao e
limpeza.

ATEN(;AO: Os cabos de exten sdo inapropriados
podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de exten-
sao, este deve ser adequado para utilizacdo no exte-
rior e aligacdo tem de ser mantida seca e fora do chao.
Recomenda-se que esta operacdo seja realizada por
meio de uma bobina de cabo que mantenha a toma-
da, pelo menos, 60 mm acima do chéo.

ATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma to-
mada como uma ficha estanques.

ATENCAO: Durante o funcionamento nao colocar
améquina em zonas onde a ventilacdo seja precéria e,
muito menos cobrir a mesma.

ATENCAO: Evitar usar a maquina sob a chuva e
ndo dirigir 0 jacto contra a mesma.

ATENCAO: Nao utilize o aparelho sobre superfi-
cies inflamdveis.

ATENCAO: Em caso de funcionamento em am-
biente fechado deve ser assegurada uma aeragéao e
uma descarga dos gases suficientes.

ATENCAO: £ absolutamente proibido usar a ma-
quina em ambientes ou zonas classificadas como po-
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tencialmente explosivas.

A ATENCAO:
* NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHA-
DAS E COM OS PES DESCALCOS;
* NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PRO-
PRIO APARELHO PARA DESLIGAR ATOMADA DO PON-
TO DE CORRENTE;
* NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO,
VIER A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLI-
GAR A MAQUINA.

> DISPOSITIVOS DE PROTECGAO E SEGURANGA:

A ATENCAO: A pistola esta equipada com um blo-
queio de seguranca. Nunca se esqueca de, sempre
que interromper a utilizacdo do aparelho, activar este
bloqueio de seguranca, a fim de evitar uma abertura
acidental.

Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola
de pulverizagdo com bloqueio de seguranca,
méquina protegida contra sobrecargas eléctricas
(terminal 1), bomba equipada com vélvula de de-
rivacao ou dispositivo de retencao.

- A tecla de seguranca da pistola ndo se destina a
bloquear a alavanca durante a operacdo mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

A ATENCAO: 0 aparelho é dotado de um disposi-
tivo de protecao do motor: caso haja intervencao do
dispositivo esperar alguns minutos ou como alternati-
va desconectar e conectar o aparelho da rede elétrica.
Em caso de reincidéncia portar o aparelho ao centro
de assisténcia técnica mais proximo.

> ESTABILIDADE

A ATENCAQ: A maquina deve ser mantida na uma
base horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligacéo hidrica

() ATENGAO: tsimboi A
hidrolimpadora non pode ser conectada
directamente a rede publica de
distribuicao de agua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicdo de dgua BEBIDA ape-
nas se na tubagem de alimentacéo esté instalado
um dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.
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Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 19 mm
- 3/4inch e que seja reforcado.

A ATENCAO: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada nao potével.

[5"Aspirar apenas 4gua filtrada ou limpa. Il a val-
vula de extraccdo de dgua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade
méxima da bomba.

- Capacidade minima: 20 I/min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressao maxima da d4gua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢ées mencionadas pro-
voca graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

Alimentacéo da conduta de agua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentagéo (ndo
incluido no fornecimento) a unido para a dgua do
aparelho e a alimentacéo de dgua.

- Abriravalvula.

Alimentacédo de dgua de um reservatério aberto

- Afrouxar a uniao para a alimentacao da dgua.
Ajustar o tubo de aspiracdo com filtro (ndo inclui-
do no fornecimento) a uniao para a 4gua do apa-
relho.

Imergir o filtro no reservatério.

Desafogar o aparelho antes do uso.

- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da unido
de alta pressao do aparelho.

- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a
agua saia sem bolhas pela uniéo de alta presséo.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo
flexivel de alta pressao.

ALIMENTAGAO DE ENERGIA

A ligacdo eléctrica do aparelho tem de ser efec-
tuada em conformidade com o disposto na nor-
ma IEC 60364-1.

Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:
mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos
das normas em vigor no pais no qual a méaquina
forinstalada, se o cabo de alimentacao nao a pos-
suir e se 0 aparelho néo for destinado a ser ligado
de maneira fixa a rede de alimentacao elétrica;
1> Antesde ligar o aparelho certifique-se de que
as indicagdes constantes na placa de caracteristi-
cas do aparelho correspondem as caracteristicas
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darede e de que a tomada esta protegida por um
corta-circuito em caso de falha na terra com um
factor de resposta inferior a 0,03 A - 30 ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do apare-
Iho ndo se ajustarem uma a outra, mande substi-
tuir a tomada por pesso al técnico devidamente
qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um
tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o apa-
relho perante temperaturas inferiores a 0°C.

AN ATENCAO: Os cabos de exten sao inapropriados
podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de exten-
séo, este deve ser adequado para utilizacao no exte-
rior e aligagdo tem de ser mantida seca e fora do chéo.
Recomenda-se que esta operagéo seja realizada por
meio de uma bobina de cabo que mantenha a toma-
da, pelo menos, 60 mm acima do chéo.

AN ATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverao ser utilizadas tanto uma to-
mada como uma ficha estanques.

Cabo ter as dimensdes indicadas na tabela que se
segue:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam
a embalagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeléo,
apoiar duas rodas da maquina no piso e puxar o
pallet.

COMPONENTES DO APARELHO

Interruptor bomba eléctrica
Regulacéo do queimador

Cabo de alimentacao de energia
Interruptor do queimador
Mandémetro

Saida 4gua alta presséo

Entrada agua + filtro

Pistola

Lanca

Tubo alta pressao

COENPO®WME Y

Jungdo porta borracha

Bico injector

Reservatodrio Diesel

Reservatdrio detergente

Indicador luminoso de manutencéo
Indicador luminoso de tensao de rede
Luz de reserva a diesel

@06

> TOTALSTOP

Total
Stap
(se presente)

Maquinas equipadas com Total Stop:

Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando
a alavanca da pistola, o motor para automaticamente pre-
venindo o desgaste dos componentes durante a etapa de
by-pass da bomba (motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia auto-
maticamente.

A" ATEN(;AO: nao deixe em stand-by por mais de 5
minutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na posicdo
"OFF".

[I=3"Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se a maquina é dotada de regulador de presséo:

- Com a presséao regulada no minimo o T.S. pode
nao intervir. Portanto, evitar fazer a maquina fun-
cionar em by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da
pistola (pois pode vir a causar maus funciona-
mentos).

> INSTALAGAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel (ver fig. X).
Indicacoes sobre o tipo de gaséleo a utilizar:

Diesel automotivo e sem aditivos.

Encher o reservatério com o combustivel indicado
na placa de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatorio esvazie durante o funcio-
namento para nédo danificar a bomba do Diesel.

A" ATENCAO: 0 uso de combustiveis inadequa-
dos pode causar perigo.

ABASTECIMENTO Detergent (ver fig. ).
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Encher o reservatério do detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a ser
efectuada.

A"ATENCAO: usar somente detergentes liqui-
dos, evitar absolutamente produtos acidos ou
muito alcalinos. Aconselhamos usar os nossos pro-
dutos que foram estudados especificamente para o
uso com hidrolimpadoras.

> |NSTALACAO
(ver IRIEER)

Controlar que o interruptor geral esteja na posi-
céo "OFF" (0) e que o filtro de dgua esteja inserido
no mangote de aspiracdo da bomba (INLET).
Aparafusar manualmente o engate rdpido, sem a
ajuda de ferramentas.

Conectar o tubo de alimentacédo de dgua ao en-
gate rdpido. O tubo deve ter um diametro interno
de pelo menos 19 mm (3/4").

Conectar o tubo de alta pressdo ao mangote de
saida da bomba (OUTLET). A juncéo do tubo de
alta pressao deve ser empurrada até o fim e, em
seguida, aparafusada manualmente sem a ajuda
de ferramentas.

Conectar o tubo de alta pressdo a pistola.

Abrir completamente a torneira da dgua. A tem-
peratura da dgua deve ser, taxativamente, inferior
a40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua lim-
pa de modo a evitar danos a prépria maquina.
Desbloquear a trava de seguranca da pistola e
manter o gatilho pressionado fazendo correr a
agua até quando todo o ar tiver sido expulso.
Inserir a langa na pistola.

Inserir o Bico injector na lanca.

Inserir a tomada no ponto de corrente.

> POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou apds um longo periodo de inac-
tividade é necessario conectar somente o tubo de
aspiracao por alguns minutos para fazer com que
todas as eventuais impurezas saiam pela descarga
de modo a ndo entupir o bico injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)

(Ver fig. )

Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicdo correcta,
com uma mao na empunhadura e a outra na lanca.
Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
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em "ON" (1).

- Aluzindicadora (17) acende-se no painel de controlo.

> PARALAVAR COM AGUA QUENTE

(ver fig. IY) Virar a manopla do interruptor do quei-
mador e seleccionar a temperatura desejada.

(ver fig. ) Para misturar detergente ou desinfec-
tante ao jacto de agua, abrir o regulador , na
quantidade desejada como indicado no capitulo
“ASPIRACAO DO DETERGENTE".

> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA
DE 100° C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C,
deve fazer estas etapas:

- Pode ajustar a pressao através da manopla mon-
tada sobre o by-pass da bomba.

> ASPIRAGAO DO DETERGENTE

baixa pressao
(ver fig. HH)

A" ATENCAO: usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito al-
calinos. Aconselhamos usar os nossos produtos que
foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

> DESLIGAR O APARELHO

A" ATENCAO: Para evitar o risco de contacto com
pecas excessivamente quentes (tubo de alta pressao,
lanca) ou dgua quente ap6s desligar os acessdrios, no
final do trabalho com dgua quente ou vapor, ligue a
méquina com dgua fria durante pelo menos trinta se-
gundos, para que todo o circuito e acessorios podem
arrefecer.

- Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".
Fechar a alimentacao de dgua.

- Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ligar a bomba através do selector por aprox. 5
segundos.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.
Retirar a conexdo de dgua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.
Desengatilhar a pistola de pulverizacdo manual.
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MANUTENCAO ORDINARIA

> GUARDAR A MAQUINA

- Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura

do aparelho. Realize as operagdes apresentadas no paragrafo

- Enrolar a mangueira de alta pressdo e o cabo  «ppRAGEM” a obedecer a seguinte tabela
eléctrico e pendurar nos suportes. '

Mdquina com carretel de mangueira:

- Esticar a mangueira de alta pressao antes Lt
deenrolé-la. , » , INTERVALO DE MANUTENGAO
- Rodar a manivela em sentido horario (sentido da Cada vez que usar
seta). « Verificacdo do cabo de alimentacao, tubo
Aviso: Néo dobre a mangueira de alta pressao nem de alta pressao, juntas, pistola de agua e
0 cabo eléctrico. tubo lanca.
- Mantenha o aparelho e os acessérios em local Caso uma ou mais pecas estiverem
seco e seguro, fora do alcance das criancas. danificados, ndo utilize absolutamente
- Deposite amaquina num local ao abrigo do gelo. a hidrolimpadora e chame um Técnico
- Este aparelho s6 pode ser armazenado em espa- Especializado.
¢os fechados e cobertos. INTERVALO DE MANUTENCAO

= Semanalmente
CUIDADO E MANUTENCAO « Verificacdo e eventual limpeza do filtro na

entrada de dgua.

(ver fig. M) 7 . ,
[=° IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer E:i?g?:?:iﬂrong: }Er:z;g'lfo de entrada dgua
manutencéo na hidrolimpadora descarregar Para limpar o filtro, costuma ser suficiente

a pressao e desligar a conexao eléctrica e hi- passa-lo de baixo de um jacto de 4gua
dréulica. corrente, ou soprar com ar comprimido.

Nos casos mais dificeis, usar um produto
anticalcario ou substitui-lo, dirigindo-se,
para a compra da peca sobresselente, a um
Técnico Especializado.

Para montar outra vez o filtro, realize estas
mesmas operagdes, mas na ordem contrdria.

INTERVALO DE MANUTENCAO

Mensalmente

« Limpeza do bico.
Para limpar o bico costuma ser suficiente
passar a agulha pelo furo do mesmo. No
caso de nao serem obtidos resultados
apreciaveis, substitui-lo, dirigindo-se para a
compra da peca sobresselente a um Técnico
Especializado.
Para substituir o bico utilize uma chave de
14 mm./0,55 in. (nao fornecida).

MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A manutencdo extraordindria deve ser realizada
exclusivamente por um Técnico Especializado,
obedeca a seguinte tabela (dados indicativos):

INTERVENCAO
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POWER PRODUCTS

e

INTERVALO DE MANUTENci\O

Cada 100 horas

« Verificacdo do circuito hidraulico (4gua)
da bomba.

- Verificagdo se a bomba estd bem presa.

+ Regulagéo dos eléctrodos.

- Controlar/atestar nivel do 6leo da bomba.

+ Limpeza do bico de gasdleo.

- Verificagdo ou substituicdo do filtro do
gasoleo.

« Verificagdo ou substituicdo do filtro da dgua.

INTERVALO DE MANUTENCAO
Cada 300 horas

« Substituicao do 6leo da bomba.

« Substituicdo dos eléctrodos.

« Substituicao do bico do gaséleo.

« Verificacdo da vélvulas de aspiracdo/fluxo
da bomba.

« Verificagdo do aperto dos parafusos da
bomba.

« Verificagcdo da vélvula de regulacédo da
bomba.

« Limpeza da caldeira.

« Retirada das incrustacdes da serpentina.

« Verificagdo dos dispositivos de seguranca.

ACONSELHA-SE OLEO SAE 20/30, 15W-40, 20W-
40.

DECALCIFICACAO

0 tratamento de descalcificacao deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da dgua. Em um reci-
piente de 4gua com, pelo menos, 30 litros, verter o
produto na propor¢do de um litro para cada 15 litros
de 4gua. Destacar a pistola do tubo de alta presséo,
imergir a extremidade livre do tubo no recipiente de
modo a formar um circuito fechado e fazer com que
a hidrolimpadora aspire o produto por, pelo menos,
10 minutos. E aconselhavel que a extremidade do
tubo de descarga verta em um saco de tela ou em
uma rede para evitar recolocar em circulagao o cal-
cério retirado. Entdo, restabelecer a conexao normal
e enxaguar com muita agua fria. Aconselha-se fazer
com que a operagao seja executada por pessoal de
nossa assisténcia ja que o produto descalcificante
pode provocar desgaste dos componentes. Para o
despejo do descalcificante ater-se as normas vigen-
tes.
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LIMPEZA CALDEIRA

A" ATENCAQ: Para todas as operagées de manu-
tengao da caldeira, da bomba de alta pressao e da
maquina é necessario se dirigir a pessoal profis-
sionalmente especializado ou a um nosso centro
de assisténcia autorizado.

- Alimpeza da caldeira deve ser efectuada periodi-
camente cada 180 + 200 horas de trabalho proce-
dendo como indicado abaixo:

- Desmontar o flange porta bico injector e porta
eléctrodos (cabeca queimador).

- Limpar o filtro do bico injector com ar comprimi-
do e controlar a posicdo dos eléctrodos.

- Tirar a tampa da caldeira, limpar o deflector.

- Entao, com a mao, puxar a tampa interna.

- Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e ex-
trair a mesma da caldeira.

- Limpar a serpentina com a escova de ferro.

- Aspirar os residuos da caldeira.

- Remontar tudo efectuando as opera¢des em sen-
tido contrario.

[=3"IMPORTANTE:O controlo total e a regulacdo
da combustédo deve ser efectuado periodica-
mente, como prescreve a lei, por pessoal es-
pecializado.

ESQUEMA ELECTRICO

Ver ilustracoes, pag. 9.

Consulte o modelo indicado na placa de dados téc-
nicos.

A placa de dados técnicos encontra-se na capa des-
te livro.

ESQUEMA HIDRAULICO

Ver ilustragoes, pag. 8.

> REPARAGOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no
presente manual ou quebras da maquina favor pro-
curar um Centro de Assisténcia Autorizado para
a relativa reparacao ou para a eventual substituicao
de pecas de reposicao originais. Utilizar exclusiva-
mente pecas de reposicdo originais.

> CONDIGOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a
cuidadosas inspeccoes e tem cobertura de garan-
tia por defeitos de fabricacdo em conformidade a
normativa vigente (minimo 12 meses). Esta garan-
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tia é vdlida desde a data de compra do aparelho.
Sempre que a maquina de limpeza de alta pressdo
ou um acessorio for enviado para reparacéo, devera
ser acompanhada(o) por uma cépia do respectivo
recibo.

As prestacoes ao abrigo da garantia pressupdem
que: - os danos se fiquem a dever a defeitos de ma-
terial ou de fabrico. - que as instru¢des do manual de
instrucdes de operagao tenham sido rigorosamente
cumpridas. - que eventuais reparagdes tenham sido
sempre levadas a cabo por técnicos devidamente
qualificados. - que tenham sido exclusivamente uti-
lizadas pegas sobressalentes originais. - que o pro-
duto nunca tenha sido submetido a quaisquer pan-
cadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre
utilizada dgua isenta de sujidades. - que o aparelho
nunca tenha sido comercialmente explorado, seja
como aparelho de aluguer seja de qualquer outra
forma.

Nao sdao cobertos pela garantia: - pecas e com-
ponentes moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de
alta presséo e acessorios optional. - Danos aciden-
tais ou de transporte, danos provocados por incUria,
por uma utilizacdo e/ou por uma instalacao erradas,
incorrectas, indevidas, que ndo estejam de acordo
com o fim a que o aparelho se destina e que nao
cumpram as indicacdes do manual de instrucdes de
utilizagdo. - A garantia também ndo cobre a limpeza
eventualmente necesséria de pecas e componentes
em condicbes de utilizacdo. A reparacdo ao abrigo
de garantia compreende a substituicdo de pecas
danificadas e/ou defeituosas (ndo incluindo, porém,
as respectivas embalagem e expedicao). A garantia
perde a sua validade sempre que o aparelho seja
reparado ou aberto por terceiros ndo autorizados.
A garantia ndo cobre a substituicao do aparelho ou
o prolongamento do prazo de validade da garantia
apos a ocorréncia de uma avaria. O fabricante decli-
na toda e qualquer responsabilidade por eventuais
lesbes em pessoas e danos materiais decorrentes de
uma instalacéo incorrecta ou de uma utilizagéo er-
rada do aparelho.

ATENCAO! Defeitos como bicos entupidos, maqui-
nas bloqueadas por causa de formacao de calcario,
acessorios danificados (exemplo mangueira dobra-
da) e/ou maquinas que ndo apresentam defeitos
NAO SAO EM GARANTIA.

> DESCARTE

Como proprietario de um aparelho eléctrico ou elec-
trénico, a lei (em conformidade com a directiva UE
mmmm 2012/19/CE de 27 de Janeiro de 2003 relativa aos resi-
duos de equipamentos eléctricos e electrénicos e em
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conformidade com as legislagoes nacionais dos Estados-
-Membros UE que aprovaram tal directiva) proibe de elimi-
nar este produto ou os seus acessorios eléctricos/electro-
nicos como residuo doméstico sélido urbano, mas o
mesmo deve ser eliminado nos apropriados centros de re-
colha. O produto pode ser directamente eliminado pelo
distribuidor se for adquirido um novo aparelho equivalen-
te aquele que deve ser eliminado. O abandono do produto
no meio ambiente podera criar graves danos ao ambiente
easaude. O simbolo na figura representa um contentor de
lixo para residuos urbanos e portanto é expressamente
proibido por o aparelho nestes contentores. A inobservan-
cia das indicacdes relativas a directiva 2012/19/CE e aos
decretos dos varios Estados comunitérios é sancionavel
administrativa ou judicialmente.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencéo na maquina desligar
a alimentagdo eléctrica, hidrdulica e descarregar
a pressao. Operar sistematicamente para a procu-
ra dos defeitos com base no esquema a seguir; se,
assim mesmo, ndo se conseguir eliminar o inconve-
niente, solicitar a intervencéo do Servigo Assistén-
cia Autorizado.

Accionando o interruptor de ligacao
a maquina nao parte e o indicador
luminoso (17) esta desligado

- Tomada ndo inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligagdo queima-
dos.

Causas

- Controlar cuidadosamente a tomada e
o cabo eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

Solugoes

0 motor zumbe mas nao parte

Causas - Falta de uma fase (para modelos
trifasicos).
- Baixa tensao.

- Bomba alta presséo bloqueada.

Solucdes - Dirija-se ao Servico de Assisténcia in-
dicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia in-
dicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia in-
dicado.

0 motor para de maneira imprevista
ou apos alguns instantes

Causas - Ointerruptor salva motor interveio
devido a uma tensao de rede insufici-

ente.
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Solugdes

- Controlar o valor da tenséao de rede.
- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Com alanca aberta a pressao sobe
edesce

Causas

- Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou lanca entupi-
das de calcdrio.

Solugdes

- Limpé-lo ou substitui-lo.
- Proceder com a desincrustacao.

Excessivas vibragoes na descarga

Causas

- Vélvulas desgastadas ou sujas.

Solugdes

- Controlar e/ou substituir.

A bomba gira mas nao alcanga as
pressées prescritas

Causas

- Abomba aspiraar.
- Vélvulas desgastadas.
- Sede da vélvula de regulacdo des-
gastada.
- 3ico injector inadequado ou desgasta-
0.
- Guarnicoes desgastadas.

Solugdes

- Controlar as tubulagées de aspiracéo
ecertificar-se que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se a0 Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Oscilagdes irregulares de pressao

Causas

- Valvulas de aspiracdo e/ou descarga
desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos nas
valvulas que prejudicam seu funcio-
namento.

Solugdes

- Controlar e/ou substituir.
- Controlar e limpar as vélvulas.

Causas

- Aspiracdo de ar.
- Guarnigoes desgastadas.

Solugdes

- Controlar as tubulages de aspiracéo.
- Controlar e/ou substituir as
guarnicoes.

Queda de pressao

Causas

- Bicoinjector desgastado.

- Vélvulas aspiracéo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas vélvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Sede da vélvula de regulagéo des-
gastada.

- Guarnigoes desgastadas.
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Solugdes

- Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as vélvulas.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede val-
vulade regulagao.

- Substituir guarnicoes.

Ruido

Causas

- Aspiracdo dear.

- Molas valvula de aspiracéo e/ou des-
carga quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas de as-
piragdo e descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Solugdes

- Verificar que as tubulagdes de aspira-
ao sejam estanques.

- Substituir as molas valvula.

- Controlar e limpar as valvulas de aspi-
racdo e descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

Presenca de agua no 6leo

Causas

- Anel de vedacdo lado cérter desgasta-
do.

- Alta percentagem de humidade no ar.

- Guarnicoes completamente desgasta-
das.

Solugdes

- Controlar e/ou substituir anel de ve-
dacao.

- Trocar o dleo com frequéncia dupla
com relagdo aquela prescrita.

- Substituir as guarnicoes.

Vazamentos de agua pelas descargas
entre carter e cabeceira

Causas

- Guarnicoes desgastadas.
- Pistdo desgastado.
- O.R. tampa pistéo desgastado

Solugdes

- Substituir as guarnigoes.
- Substituir o pistao.
- Substituir O.R. tampa pistéo.

Vazamentos de 6leo pelas descargas
entre cabeceira e carter

Causas

- Anéis de vedacdo lado cérter des-
gastados.

Solugdes

- Substituir anéis de vedacdo.

Accionando o interruptor
queimador nao se verifica a liga¢ao
da caldeira
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- Falta Diesel.

- Filtro Diesel entupido.

- Bomba Diesel bloqueada ou quei-
mada.

- Termostato defeituoso.

- Descarga ligagéo insuficiente ou to-
talmente ausente.

- Eléctrodos fora da distancia correcta.

- Fusivel queimado.

Solugées

- Realizar a manutencao (ver o capitulo
“Manutencao de rotina”).

Inconvenientes

A hidrolimpadora deixa de funcionar
e nao reinicia, os indicadores
luminosos (16) e (17) piscam.

Solugoes

- Verificar o nivel no reservatorio e
controlar a limpeza do tubo rigido de
aspiracao.

- Substituir o filtro de linha.

- Substitui-la.

- Substitui-lo.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Controlar seu posicionamento

- Substitui-lo.

Agua néo suficientemente quente

Causas

- Baixo rendimento da caldeira.
- Serpentina caldeira entupida pelo
calcario.

Solugoes

- Limpar o filtro bico injector queima-
dor.

- Limpar ofiltro Diesel.

- Verificar a presséao bomba Diesel.

- Proceder com a desincrustagao.

Excessiva fumaca pela chaminé

Causas

- Combustéo incorrecta.
- Combustivel alterado com presenca
de impurezas ou dgua.

Solugoes

- Limpar o filtro Diesel.

- Limpar a caldeira.

- Esvaziar o reservatdrio e limpa-lo cui-
dadosamente.

- Limpar o filtro Diesel.

Aspiracao detergente insuficiente

Causas

- Detergente terminado.
- Injector incrustado.
- Serpentina, tubo ou lanca entupidos.

Solugoes

- Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.

- Limpar ou proceder com a desin-
crustacao.

Inconvenientes

Indicador luminoso laranja (16) aceso

Causas

- Manutencao necessaria.
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Causas

- Pequenas perdas foram detetadas
no circuito de alimentacao que
causaram varias reinicializagoes
da hidrolimpadora: um dispositivo
apropriado executou a paragem da
hidrolimpadora.

Solugoes

- Colocar o interruptor geral
(1) na posicéo “0", aguardar
alguns segundos e reinicializar a
hidrolimpadora. NO CASO DE NOVA
INTERVENCAO, NAO UTILIZAR A
HIDROLIMPADORA E CONTACTAR UM
TECNICO ESPECIALIZADO.
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ZAMYSLENE POUZITI

;ARI'ZENI' NEURCENE PRO PROFESIONALNI POU-
ZITI.

Pristroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim
prostredi, kdykoliv je potieba pouzit natlako-
vané vody na odstranéni pfipadnych nedistot.
S vhodnym pfislusenstvim z nadstandardni vy-
bavy (optional) mlzete provadét ¢isténi pomo-
ci pény, otryskovéni/piskovani a myti pomoci
rotacniho kartace, ktery se aplikuje na pistoli.

v

TECHNICKE UDAJE

(viz. Stitek s technickymi udaji)
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POZOR! Vénujte pozornost z
bezpecnostnich divoda.

A

LEZITE

o
P=3

ZAVRENO
OTEVRENO

POKUD JE K DISPOZICI

Optional

POZOR: nedotykat se. Nebezpeci
popaleni o horké plochy!

POZOR: vysokotlaké trysky mohou byt
== nebezpecné, pokud nejsou pouzity

spravné. Vysokotlaké trysky nesmi byt
sméfovany proti osobam, zvitatim, zapnutym el.
pfistrojlim nebo proti samotnému pfistroji.

7 P O®EDHE

Vystrazny symbol: nevdechovat

Pouzivejte nésledujici osobni ochranné
prostiedky (OOP): Noste ochranné sluchétka

@p>
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> OBECNA UPOZORNENI

A" POZOR: Pristroj musi byt pouZzivan pouze ve ven-
kovnim prostfedi.

POZOR: Nepouzivejte strojni zafizeni se spalova-
cim motorem ve vnitfnich prostorech, jestlize se statni
Ufady inspekce prace neuiistily, ze maji dostatecnou
ventilaci.

POZOR: Zkontrolujte, jestli se emise pochazejic
z odvod{ nenachézeji v blizkosti otvordl pro privod
vzduchu.

POZOR: v piipadé provozu v uzavieném prostoru
je tfeba zajistit dostatecné vétréni a odvod odpadnich
plynd.

POZOR: Na konci kazdé préce odpojte pfistroj od
elektfiny a vody.

POZOR: Nepouzivejte pfistroj, pokud elektricky
kabel nebo dulezité ¢asti piistroje, jako napf. bezpec-
nostni zafizeni, vysokotlaka hadice pistole atd., vyka-
zuji zndmky poskozent.

POZOR: Tento pfistroj je uréen pro pouziti s Cisti-
cim prostfedkem, ktery byl vyrobcem dodén nebo
predepsan. Jedna se o typ Sampdnovaciho neutraini-
ho cisticiho prostiedku na bézi aniontovych tenzidd,
coz jsou povrchové aktivni a biologicky odbouratelné
atky. PouZiti jinych Cisticich prostfedkd nebo chemic-
kych latek mize ohrozit bezpecnost piistroje.

POZOR:

- Nepouzivejte pfistroj v blizkosti osob, pouze pokud
by mély na sobé ochranny odév.

b béhem préce nedovolte, aby byly pfitomny osoby
nebo zvifata v okruhu 5 metrd.

“- pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vas ochrani
pfed event. materidlem, ktery méiZe byt odrazen vyso-
kym tlakem vodni trysky.

‘- nedotykejte se napajeciho kabelu a piistroje mok-
ryma rukama a naboso.

*- event. si nasadte ochranné bryle a obuijte si obuv s
gumovou podrazkou.

POZOR: Tryska nesmi sméfovat na mechanické
Casti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak se tuk roz-
pusti a rozptyli se po zemi. Pneumatiky a ventily pne-
umatik se musi umyvat ze vzdalenosti minimainé 30
cm; jinak mGze dojit k jejich poskozeni vysokotlakym
tryskanim vody. Prvnim pfiznakem takového poskoze-
ni je zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky a
ventilky pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

POZOR: vysokotlaké trysky mohou byt nebezpe¢-
né, pokud nejsou pouZity spravné. Vysokotlaké trysky

A;

A?

A;

Am

A

=

A

A?

=

A

A
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POWER PRODUCTS

e

nesmi byt sméfovany proti osobam, zvifatlim, zapnu-

tym el. pfistrojlim nebo proti samotnému pfistroji.

POZOR: Flexi hadice, prislusenstvi a spojovaci

vysokotlaké pripojky jsou dilezité pro bezpecnost

pristroje. Pouzivejte pouze flexi hadice, pfislusenstvi

a pfipojky predepsané vyrobcem (je mimoradné d-

lezité zachovat dobry stav téchto dili a zabrénit jejich

$patnému pouZiti a predejit [dmani, ndraziim a Skra-
banclim).

POZOR: Fristroje, které nejsou vybaveny systé-

mem T.S. - Total Stop: nesmi fungovat déle nez 2

minuty s odblokovanou pistoli. Recyklovand voda

vyrazné zvysuje teplotu, coz mize zpusobit véznd po-

Skozeni cerpadla.

POZOR: Pristroje vybavené systémem T.S. - Total

Stop: neni vhodné je nechat v rezimu stand-by (poho-

tovostnim rezimu) déle nez 5 minut.

POZOR: Kdykoliv budete nechavat pfistroj bez do-

hledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypina¢ umistéte do

pozice (0)OFF).

POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho podminkach

pouziti, z toho diivodu je normalni, ze uvnitf stroje z{-

stane par kapek vody.

POZOR: Dévejte pozor a neposkodte el. kabel. Po-

kud je el. kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-

cem nebo autorizovanym servisem nebo odbornym
personalem, aby se pfedeslo nebezpe¢nym situacim.

POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou. Pevné

uchopte pistoli, abyste predesli reakéni sile. Pouzivej-

te pouze vysokotlakou trysku, kterd byla dodéna se
strojem.

POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro pouziti 0so-

bami (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovy-

mi nebo mentalnimi schopnostmi a osobami s nedo-

statkem zkusenosti a odbornych znalosti.

" POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si ne-

hrdly s pfistrojem.

 POZOR: Nezapinejte vysokotlaky cisti¢ dfive, nez

rozmotate vysokotlakou hadici.

A’ POZOR: Pi navijeni a rozvijeni hadice dévejte po-
zor, abyste neprevratili vysokotlaky cistic.

A" POZOR: Kdyz se naviji nebo rozviji hadice, musi
byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku (mimo provoz).

A" POZOR: Nebezpeti vybuchu. Nestiikejte hoflavé
kapaliny.

A POZOR: Aby byla zajisténa bezpecnost stroje, pou-
Zivejte pouze origindIni ndhradni dily nebo dily schvé-
lené vyrobcem.

A’ POZOR: Nesméfuijte tryskou na sebe nebo na jiné
osoby, abyste si o€istili odév nebo obuv.

A

B

A

A

A

A

A

A

A

A
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A" POZOR: Nedovolte, aby byl pistroj pouzivan dét-
mi nebo nezaskolenym personalem.

A* POZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je po-
vazovana za nepitnou.

A POZOR: piedtim nez budete provadét jakoukoliv
Udrzbu ¢i Cisténi, vypojte pfistroj z el. sité tim, ze vy-
tahnete vidilici z el. zasuvky.

POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou
byt nebezpecné. Pokud se pouzivé prodluzovaci ka-
bel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti, pfipojka
musi byt udrzovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak, jenz bude
mit zasuvku alespor 60 mm nad zemi.

' POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $idrra, musi byt
zastrcka spotiebice a zasuvka privodni Sndry typem
ktery nepropousti vodu.

POZOR: rii pouzivani vysokotlakych isticich za-
fizeni m0ze dochazet k tvorbé aerosolu. Vdechovani
aerosol(i mlize byt nebezpecné pro zdravi.

POZOR: K ochrané pred aerosoly mize byt zapo-
tiebi pouzit respirator filtracni tiidy FFP3 nebo ekviva-
lentni pomlicku - v zavislosti

POZOR: Je naprosto zakdzano pouzivat stroje v
prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany jako
oblasti s nebezpecim vybuchu.

' POZOR:

* NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA A
NABOSO

* NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO ZA SAMOT-
NY PRISTROJ, POKUD CHCETE VYTAHNOUT VIDLICI Z
EL. ZASUVKY.

" POKUD V PRUBEHU POUZIVANI STROJE DOJDE K
VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH DUVODU
STROJ VYPNETE (OFF).

A

B

A

A

B

B>

> BEZPECNOSTNIZARIZENI

A" POZOR: pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé,
kdyz prerusite pouzivani stroje, je dllezité zapnout
pojistku, aby se zabranilo nahodnému otevieni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena pojist-
kou, stroj méa ochranu pred el. pietizenim (tr. I),
Cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni, zajistu-
jici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na bloko-
vani packy v pribéhu pouzivani, ale aby se zabra-
nilo ndhodnym otevienim.

A’ POZOR: Pristroj je vybaven zafizenim na ochra-
nu motoru: v pfipadé, Ze se toto zafizeni aktivuje,
pockejte nékolik minut nebo popf. pistroj odpojte a
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znovu zapojte do el. sité. Pokud by se mél problém
opakovat nebo by stroj neel znovu zapnout, odvezte

> STABILITA

A" POZOR: stroj musi byt vidy umistén bezpecné a
stabilné na vodorovné zakladné.

> PRivoD voDY

Pfipojeni vody

Vysokotlaky cisti¢ mGze byt napojen pfimo na vodo-
vodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud je v
pfivodnim potrubi nainstalovana v souladu s platny-
mi normami zpétna klapka s odtokem.

Ujistéte se, Zze ma hadice min. @ 19 mm - 3/4 palce a
Ze je vyztuzena.

POZOR (symbol): pfistroj neni
vhodny, aby byl pfipojen na vodovodni
sit' s pitnou vodou.

A* POZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je po-
vazovana za nepitnou.

1DULEZITE: Nasavejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojnasobku max. prd-
toku Cerpadla.

- Min. pratok: 20 I/min.

- Max. teplota vody na vstupu: 40°C

- Max. tlak vody na vstupu: TMPa

- Umistéte vysokotlaky cisti¢ co nejblize k pfipojce
na vodovodni sit.

Nedodrzeni vyse uvedenych podminek miize zapfi-
¢init vazné mechanické skody na cerpadle, jakoz i
zénik zaruky.

Napéjeni z vodovodniho fadu

- Napojte pfivodni flexi hadici (neni soucasti do-
davky) na vodovodni pfipojku pfistroje a pfivod
vody.

- Otevrte kohoutek.

Nasévéni vody z oteviené nddrze

- Odsroubuijte pfipojeni pro pfivod vody.

- Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.

- Ponorte filtr do nadrze.

- Ped pouzitim pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysoko-
tlaké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pfistroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi odpovidat nor-
mé IEC 60364-1.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE,
aby:

- napojil vidlici v souladu s predpisy platnymi v
zemi, kde je stroj instalovan, v pfipadé, ze napdje-
ci kabel ji nemad a pfistroj neni urcen k tomu, aby
byl napevno pfipojen k pfivodu el. energie;

1="DULEZITE Predtim ne? pristroj zapojite, ujistéte
se, ze Udaje uvedené na Stitku odpovidaji elek-
trické siti a ze zasuvka je chranéna proudovym
chrani¢em a termomagnetickym jisticem s vypi-

-V pripadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
a el. zasuvkou, je tfeba nechat vyménit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
persondlem.

- Nepouzivejte pristroj v pfipadé, ze teplota pro-
stiedi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven kabelem
zPVC (H VV-F).

A'POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouziva
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny pro
venkovni pouZiti, pfipojka musi byt udrzova-
na v suchu a nesmi lezet na zemi. Doporucu-
jeme pouzit kabelovy navijék, jenz bude mit
zasuvku alesport 60 mm nad zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni 3nlra,
musi byt zéstrcka spotrebice a zasuvka pfi-
vodni $ndry typem ktery nepropousti vodu.

A kabel musi odpovidat nize uvedenym udajim v
tabulce.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
POUZITI
> VYBALENI
(viz. obr. B)

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na
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paleté. Odstante kartonovou krabici, opfete dvé
kola stroje 0 zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Hlavni vypinac (el. cerpadlo)
Regulator hofdku

Napdjeci kabel

Tlakomér

Vypina¢ horéku

Vlystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

Pistole

Nastavec

Vlysokotlaké hadice

Hadicova pfipojka

Tryska

Diesel

Nadrz s isticim prostfedkem
Kontrolka vystrahy bézné udrzby
Kontrolka sitového napéti
Kontrolka rezervy nafty

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU
DOPLNENI PALIVA
Diesel (viz. obr. @)

Doporuceni ohledné typu nafty k pouziti:

Nafta pro automobily a bez aditiv.

Napliite nadrz palivem uvedenym na Stitku s tech-
nickymi udaji (Diesel).

Vlyvarujte se toho, aby se nadrz vyprazdnila béhem
provozu, mohlo by dojit k poskozeni naftového cer-
padla.

GISIGIG I SIS OISO OIS

A"POZOR: Pousiti nevhodného paliva mize byt
nebezpecné.

Cistici prostiedek (viz. obr. [Y)

Naplrite nadrz na istici prostfedek doporucenym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi.

A" POZOR: pouzivejte pouze tekuté ¢istici prostiedky,
nepouzivejte v zadném piipadé kyselé nebo piilis alka-
lické vyrobky. Doporucujeme vam pouzivat nase vyro-
bky, které byly vyvinuty specidlné pro poutziti vysokot-
lakymi cistici.

89

> INSTALACE
obr EREE)

Zkontrolu;te zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky
sani cerpadla (INLET).

Nasroubujte bez pomoci néfadi rychlospojku.
Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitfni prdmér min. 19 mm (3/4").
Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objim-
ku cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
pofadné nasadte a poté ji bez pomoci nafadi na-
Sroubujte.

Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminecné niz3i nez 40°C.
0-DULEZITE: Vysokotlaky ¢isti¢ musi fungovat s
¢istou vodou, aby nedoslo k poskozeni samotné-
ho vysokotlakého Cistice.

Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se zba-
vite veskerého vzduchu.

Zasunte nastavec do pistole.

Zasunte trysku do ndstavce.

Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1°UVEDENI DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je treba
na nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se
tlakem odstranily eventualni necistoty a nedoslo tak
k ucpéni trysky pistole.

> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr. &)

- Kdykoliv se pouzivé vysokotlaky cisti¢, doporucu-
je se seviit pistoli ve spravné pozici, a to tak, ze
jednou rukou drzite rukojet a druhou nastavec
trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac
na “ON” a soucasné stisknéte packu pistole.

- Na ovladacim panelu se rozsviti varovna kontrol-
ka (17).

> PROMYTIi TEPLOU VODOU:
(viz. obr. })

- Otocte ovladacim knoflikem hofaku a zvolte si
teplotu.

- Pokud chcete pfimichat Cistici nebo dezinfek¢-
ni prostiedek do proudu tryskajici vody, otevite
reguldtor a zvolte si pozadované mnozstvi, jak je
popsano v kapitole “NASAVANI CISTICIHO PRO-
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STREDKU".

A"POZOR: v piipadé pouiti ve vnitinich prostoréch
je tfeba zajistit dostatecné vétréni a odvod plynd.

> POUZITi S TERMOSTATEM NASTAVENYM NAD
100°C.

Kdyz se pracuje s teplotou vy3si nez 100°C, je nutné
provést nasledujici kroky:

- Je mozné nastavit tlak pomoci reguldtoru namon-
tovaném na by-passu cerpadla.

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU,

pfi nizkém tlaku

(viz. obr. I

A" POZOR: pouzivejte pouze tekuté istici prostiedky,
v zddném piipadé nepouzivejte kyselé nebo velmi al-
kalické prosttedky. Doporucujeme vdm pouzivat nase
vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro pouZiti vy-
sokotlakymi Cistici.

> TOTAL STOP

1S:

(pokud je)

Total
Stop

Stroj je vybaven systémem Total Stop:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, se
motor automaticky zastavi, ¢imz se pfedchazi opo-
tfebovani dilli v pribéhu faze by-pass cerpadla (mo-
tor v rezimu stand-by).

Kdyz zmdcknete packu pistole, motor se automatic-
ky opét spusti.

A" POZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by po
dobu delsi nez 5 minut.

Na konci prace umistéte vypinac¢ do pozice “OFF".

1="DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zméackné-
te packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak. .

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:
Pfi nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit k
tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nenecha-
vejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu déle
nez 1 minutu.
Nemackejte nékolikrét rychle za sebou packu pis-

90

tole (, protoze by to mohlo zpUsobit Spatné fun-
govani).

VYPNUTI PRISTROJE

/' POZOR : NEBEZPEC]. Abyste se vyhnuli riziku

kontaktu s nadmérné horkymi ¢astmi (vysoko-
tlaka hadice, tryska) nebo horkou vodou po od-
pojeni pfislusenstvi, nechte stroj na konci prace
s horkou vodou nebo parou v provozu se stude-
nou vodou po dobu nejméné ticeti sekund tak,
aby se cely okruh a pfislusenstvi mohly ochladit.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF” (0/ VYP).
Zavrete vodovodni pfivod.

Otevrete rucni stfikaci pistoli.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinacem na kréatkou
dobu (ca. 5 sekund).

Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

Rucni stiikaci pistoli zajistéte.

ULOZENI PRISTROJE

- Rozprasovaci trubku vlozte do Uchytky krytu pfi-
stroje.

- Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel
a zavéste na drzaky.

Pristroj s hadicovym bubnem:

- Pfed namotanim vysokotlakou hadici narovnejte.

- Otédcejte klikou po sméru hodinovych rucicek
(smér ipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel
nezalamuijte.

- Udrzujte zafizeni a prislusenstvi na suchém, bez-
pecném misté, mimo dosah déti.

- Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

- Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavie-
nych prostorach.

PECE A UDRZBA
(viz.obr. M)
=" DULEZITE: Pfed jakoukoliv udrzbou na vysoko-

tlakém cistici je treba odpustit tlak a odpojit elek-
trické a hydraulické pfipojent.

BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsanévodstavci,,ZASTAVENI”
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a fidte se udaji uvedenymi v nasledujici tabulce
UKON

INTERVAL PRO PROVEDENI UDRZBY
Pti kazdém pouziti

« Kontrola napajeciho kabelu, vysokotlaké
hadice, spojek, hydropistole a nastavce.
Jestlize je poskozen jeden nebo vice
komponentd, v zadném pfipadé cistic
nepouzivejte a ihned se obratte na
Specializovaného Technika.

INTERVAL PRO PROVEDENI UDRZBY
Tydné

« Zkontrolujte a pfipadné vycistéte filtr
vstupni vody.
Odsroubujte kos a vytdhnéte filtr ze
spojovaciho kusu.
Pro cisténi filtru je bézné dostatecné ho
oplachnout pod proudem tekouci vody
nebo ho profouknout stlacenym vzduchem.
V pfipadé velkého zaspinéni pouZijte
prostiedek na odstranéni vodniho kamene
nebo filtr vyménte pomoci ndhradniho
dilu, ktery zakoupite u Specializovaného
Technika.
Provedenim vyse uvedeného postupu v
opacném poradi filtru znovu namontuijte.

INTERVAL PRO PROVEDENI UDRZBY
Mésicné

- Cisténi trysky.
Pro cisténi trysky bézné staci protahnout
otvorem trysky jehlu. Jestlize vysledky
nebudou uspokojivé, vyménte trysku
pomoci ndhradniho dilu, ktery si zakoupite u
Specializovaného Technika. Trysku muzete
vyménit pomoci kli¢e 14 mm/0,55 in (neni
soucasti dodavky).

MIMORADNA UDRZBA
Mimofadnou tdrzbu mUize provadét pouze Specia-
lizovany Technik podle udaji uvedenych v nésle-
dujici tabulce (indikativni tdaje).

UKON
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INTERVAL PRO PROVEDENI UDRZBY

Kazdych 100 hodin

« Kontrola hydraulického okruhu (vody)
Cerpadla.

« Kontrola upevnéni cerpadla.

+ Nastaveni elektrod.

« Kontrola/doplInéni oleje ¢erpadla.

- Cisténi naftové trysky.

« Kontrola/vyména naftového filtru.

« Kontrola/vyména vodniho filtru

INTERVAL PRO PROVEDENI UDRZBY
Kazdych 300 hodin

« Vyména oleje cerpadla.

+ Vyména elektrod.

« Vyména naftové trysky.

« Kontrola ventilG na saci/vytlacné strané
Cerpadla.

« Kontrola utazeni Sroubt ¢erpadla.

« Kontrola regula¢niho ventilu ¢erpadla.

« Cisténi kotle.

« Odstranéni vodniho kamene z hadu.

« Kontrola bezpecnostnich zatizeni.

Doporucuje se olej SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci specidlné k tomu urcenych
prostiedka. Jak ¢asto se ma odstranéni vodniho ka-
mene provadeét, zavisi na tvrdosti vody. Do nadoby s
min. 30 litry vody pfilijte dany prostredek v poméru
1 litr na 15 litr( vody. Odstrante pistoli z vysokotlaké
hadice, ponofte uvolnény konec hadice do néado-
by, ¢imZ vytvofite uzavieny okruh a nechte nasévat
prostiedek vysokotlakym cisticem po dobu alespon
10 minut. Doporucuje se na konec hadice pfipevnit
platény pytlik nebo sitku, kterd by zachytavala vy-
chézejci odpad, ¢imz byste zabranili tomu, aby se
odstranény vodni kdmen vracel zpét do obéhu. Poté
obnovte normélIni pfipojeni a dikladné vyplachnéte
studenou vodou. Doporucujeme, aby tento tkon byl
proveden personalem z autorizovaného servisni-
ho strediska, a to z toho ddvodu, Ze prostiedek na
odstranéni vodniho kamene mUze zpusobit opotie-
beni soucastek. Co se tyce likvidace prostfedku na
odstranénivodniho kamene, postupuijte dle platnych
norem.
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CISTENI KOTLE

A"POZOR: Pii jakémkoliv tkonu tykajicim se tdrz-
by kotle, vysokotlakého cerpadla a stroje, je potieba
obratit se na specializované odborniky nebo na nase
autorizované servisni stredisko.

Cisténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pracov-
nich hodinach, a to nasledujicim zplisobem:

- Odmontujte pfirubu drzaku trysky a drzéku elek-
trody (hlavice hoféku).

- Vycistéte trysku pomoci stlaceného vzduchu a
zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrante kryt kotle, vycistéte deflektor a poté
ru¢né vytdhnéte vnitini kryt.

- Odsroubujte pojistné matice spirdlové trubky a
vytdhnéte spiralovou trubku z kotle.

- Pomoci Zelezného kartace vycistéte spiralovou
trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- Ve znovu namontujte a postupujte pfitom v
opacném poradi.

A"POZOR: Pravidelng, v souladu se zakonem, ne-
chavejte provést odbornym personalem autorizo-
vaného servisniho stiediska celkovou kontrolu a
regulaci spalovani.

ELEKTRICKE SCHEMA

Viz. vyobrazeni, str. 9.

Viz model uvedeny na $titku s technickymi Udaji.
Stitek s technickymi idaji se nachdzi na obalce této
knihy.

HYDRAULICKE SCHEMA

Viz. vyobrazeni, str. 8.

> OPRAVY - NAHRADNI DILY

Z diivodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stro-
ji, které nejsou uvedeny v tomto manuélu, kontak-
tujte autorizované servisni stfedisko, které pro-
vede opravu nebo vyménu origindlnich ndhradnich
dild. Pouzivejte vyhradné originaini ndhradni dily.

> ZARUCNIPODMINKY

Vsechny nase stroje byly podrobeny pfisnym
kontrolnim testiim a je na né poskytovana zaru-
ka na vady materialu nebo vyrobnivady v soula-
du s platnymi normami (min. ve vysi 12 mésict).
Zarucni doba zacdina bézet dnem nakupu. V p¥i-

92

padé opravy vysokotlakého cistice nebo pfislu-
Senstvi v zaru¢ni dobé je potieba dolozit kopii
uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jedna o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste pfesné dodrzovali
pokyny uvedené v tomto manuélu. - Opravy byly
provedeny autorizovanymi opravafi. - Bylo pouzi-
vano origindIni pfisludenstvi. - Vysokotlaky Cisti¢ ne-
byl vystaven narazdim, paddm nebo mrazdim. - Byla
pouZita pouze Cista voda. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
predmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zpUsobem vyuzivan pro komercni/profesionélni po-
uzivani.

Ze zaruky jsou vylouéeny: - Casti vystavené béz-
nému opotiebeni. - Vysokotlakéd hadice a pfislusen-
stvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna poskozeni
z divodu pfepravy, z nedbalosti nebo nesprav-
ného zachazeni, z diivodu chybného nebo neod-
borného pouziti nebo montaze, ktera neodpo-
vidala pokyniim uvedenym v manualu. - Zaruka
nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich casti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vad-
nych dil, ale neni do ni zahrnuta doprava a
baleni. Je vylou¢ena vyména pfistroje a pro-
dlouzeni zaruky v disledku poruchy. Vyrobce
nenese Zzadnou odpovédnost za pripadné Skody
na zdravi ¢i majetku, zpisobené $patnou insta-
laci nebo chybnym pouzivanim pfistroje.
DULEZITE: Na vady jako ucpané trysky, stroje zablo-
kované vodnim kamenem, poskozené pfislusenstvi
(napt. zZlomena hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektronického

zafizeni vdm zékon (ve smyslu smérnice EU
mmm 2012/19/ES ze dne 27. ledna 2003 o odpadnich

elekrickych a elektronickych  zafizenich,
vnitrostatnich pravnich predpist clenskych stat(i EU,
které zavedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat
tento vyrobek nebo jeho elektrické/elektronické
soucastky do smésného odpadu a ukladd vam za
povinnost odevzdat jej nak tomu uréenych sbérnych
mistech. Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku
pfimo u distributora, a to pfi ndkupu nového stroje,
ktery je obdobny jako stroj urceny k likvidaci.
Vyhozenim vyrobku v Zivotnim prostfedi by mohlo
dojit k vaznym 3$kodadm na Zivotnim prostredi a
vaznému poskozeni lidského zdravi. Symbol na
obrazku znézornuje popelnici pro komunalni odpad
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a je pfisné zakézéno vyhazovat toto zafizeni do
tohoto druhu popelnice. Nedodrzovani smérnice
2012/19/ES a provadéci vyhlasky ¢lenskych statl EU
muze byt pokutovano spravnimi organy.

PORUCHY A JEJICH RESENi

Pred jakymkoliv zdsahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. Pfi
hledéni zavad postupujte systematicky dle nasledu-
jiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zévadu odstranit, obratte se na autorizované ser-
visni stredisko.

Poruchy Pfi stlaceni spinace se stroj
nespusti a svétlo (17) nesviti

Pficiny - Vidlice neni dobre zastréena do
el. zasuvky.

- Prepélené pojistky na panelu
spoju.

Reseni - Zkontrolujte peclivé vidlicia
elektricky kabel.
- Zkontrolujte je a vyménte.

Poruchy Motor huci a nenastartuje

Pficiny - Chygif'oe)dna faze (u tfifazovych
modeld).

- Nizké napéti.

- Vysokotlaké ¢erpadlo je zablo-
kované.

Reseni - Obratte se na autorizované ser-
visni stiedisko.

- Obratte se na autorizované ser-
visni stiedisko.

- Obratte se na autorizované ser-
visni stiedisko.

Poruchy Motor se nahle nebo po chvili
zastavi

Priciny - Motorovy jisti¢ byl aktivovan
v dUsledku nedostatecného
napéti v siti.

Reseni - Zkontrolujte hodnotu napétiv
siti.

- Obratte se na autorizované ser-
visni stredisko.

Poruchy Pfi zapnuté trysce tlak klesa a
stoupa
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Pficiny

- Ucpana nebo zdeformovana
tryska

- Bud'spirélova trubka kotle nebo
nastavec jsou ucpané vodnim
kamenem.

Reseni

- Vycistéte ji nebo vymérite.
- Provedte odstranéni vodniho ka-
mene.

Poruchy

Nadmérné vibrace na pfivodu

Piiciny

- Opotiebované nebo Spinavé
ventily.

Reseni

- Zkontrolovat a/nebo vyménit.

Poruchy

Cerpadlo se otaci, ale nedosahuje
potrebného tlaku

Piiciny

- Cerpadlo nasava vzduch.

- Opotrebované ventily.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotiebované.

- Nevhodnd nebo opotiebovana
tryska.

- Opotiebovana tésnéni.

- Zkontrolujte saci potrubi a
ujistéte se, Ze je dobre utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vymérite.

- Obratte se na autorizované ser-
visni stfedisko.

- Obratte se na autorizované ser-
visni stredisko.

Poruchy

Kolisavy tlak

Pficiny

- Saci a/nebo vytlatné ventily
jsou opotfebované.

- Pfitomnost cizich téles ve ven-
tilech, které maji vliv na fungov-
ani.

- Sanivzduchu.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte je a/nebo vymérite.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnéni.

Poruchy

Pokles tlaku
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Pficiny - Opotiebovana tryska. Pficiny - Opotiebovana tésnéni.
- Saci a/nebo vytlacné ven- - Opotiebovany pist.
tily jsou poldmané nebo - Opotiebované o-tésnéni pis-
opotiebované. tové zétky.
- Cizich télesa ve ventilech, které . . . ..
maji vliv na fungovani. Reseni - Vyménte tésnéni.
- Sedlo regula¢niho ventilu je - Vymentepist.
opotiebované. - Vymente o-tesneni pistove
- Opotiebovana tésnéni. zatky.
Reteni - Vyméite trysku. Poruchy Uniky oleje mezi ochrannym
- Zkontrolujte a/nebo vyméiite krytem a hlavici
ventily.
- Zkontrolujte a vycistéte ventily. Pficiny - Tésnici krouzky ochranného
- Zkontrolujte a/nebo vymérnte krytu jsou opotfebované.
sedlo regulacniho ventilu. -
- Vyménte tésnéni. Redeni - Vyménte tésnici krouzky.
Poruchy Po zmécknuti spinace hofaku
Poruchy Hluénost nedojde k zapaleni kotle
Pficiny - Nasavani vzduchu.
- Pruziny saciho a/nebo Priciny - Chybi nafta.
vytlacného ventilu jsou rozbité - Ucpany palivovy filtr.
nebo opotiebované. - Zablokované nebo shofrelé naftové
- Cizi télesa v sacich a/nebo cerpadlo.
vytlacnych ventilech. - Vadny termostat.
- Opotiebovana loziska. - Slabé nedostate¢né nebo zcela
- Prili§ vysoka teplota Cerpané chybéjici zapaleni hoféku.
kapaliny. - Nespravna vzdalenost elektrod.
. . - . - - Prepélend pojistka.
Reseni - Zkontrolujte saci potrubi -
a ujistéte se, Ze je dobre Redeni - Zkontrolujte hladinu v nadrzi a
utésnéno. zkontrolujte Cistotu pevné saci
- Kméhte pruziny ventilu. trubicky.
- Zkontrolujte a vycistéte saci a - Vyménit filtr.
vytla¢né ventily. - Vyméiite ho.
- Vyménite loZiska. - Vyméite ho.
- Snizte teplotu ¢erpané kapal- - Obratte se na autorizované ser-
iny. visni stfedisko.
Poruchy Pfitomnost vody v oleji _ \Z,';ﬁ?gg‘ig?fe Jejich umistén
Priciny If;?dcjgkg%g?:bf\grs;”eho Poruchy Nedostateéné tepla voda
- Vlysoké procento vlhkosti ve
vaduchu. Pficiny - Nedostatecny vykon kotle
Zcela opotrebovana tésnéni. - Spirlové trubky kotle jsou ucpané
vodnim kamenem.
Reseni tzéks?]?glf?(lrlg&;:é_nebo vymente Reseni - Vycistéte filtr trysky hofaku.
- Vyménte olej dvakrat ¢ast&ji, i Kastete palivovy filtr.
ne2 je predepsano. - %e?pr;té?;uﬁe tlak naftového
Vymente tesneni. - Provedte odstranéni vodniho ka-
. mene.
Poruchy E:;;:(!n": :ﬁ;?,ieczil ochrannym Poruchy Nadmeérny koui z komina
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Pficiny - Nespravné spalovani.
- Palivo naredéné vodou nebo obsahujici
nedistoty.
Reseni - Vycistéte palivovoy filtr.

- Vycistéte kotel.

- Vyprazdnéte nadrz a pofadné ji
vycistéte.

- Vycistéte palivovy filtr.

Pficiny - Spotfebovany istici prostiedek.
- Injektor s vodnim kamenem.
- Spiralova trubka, hadice nebo
néstavec jsou ucpané.
Reseni - Napliite kanystr cisticim

prostredkem.

- Vycistit.

- Vycistit nebo pfistoupit k odstranéni
vodniho kamene.

PFiciny

- nutna Udrzba.

- Provedte Udrzbu (viz kapitola
mimoradnd udrzba)

Priciny

Byly zjistény mikro ztraty v
privodnim okruhu, které zpGsobily
vice restartovani vysokotlakého
Cistice: prislusné zafizeni
vysokotlaky Cisti¢ zastavilo.

Reseni

Dvere hlavniho vypinace (1)

v poloze ,0", vyckejte nékolik
sekund a restartujte vysokotlaky
¢istic. V PRIPADE NOVEHO
ZASAHU NEPOUZIVEJTE TLAKOVY
CISTIC A OBRATTE SE NA
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA
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NPOBAEMOMENH XPHZH

Mnxavnuata yia ENMATTEAMATIKH xpnon.

H ouokeun umopei va xpnotpomoinBel yia 1o mAU-
OO EMQAVEIWY OF EEWTEPIKOUC XWPOUG OTIG
TIEPIMTWOELG OOV amatteital n xprion vepou umo
m{eon yla TNV amopdkpuvon pUTWV.

Me ta katdMnAa e€apTrApaTta Umopei va epappo-
oTel appog, va yivel appoBoAn 1 va yivel kabapt-
OpOG e TIEPIOTPEPOUEVN BOUPTOA TTOL TTPOCAp-
poletat 0To Kovtdpl.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

(BAéme mvakida texViKA oTolKElQ)
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MPOXOXH! znpavriki unéseién mou
npénelva tnpenOei yia Adyoug
ao@aleiag.

ZHMANTIKO
KOAAHMENOZX

ANOIXTO

Optionall MPOAIPETIK'O : EAN YITAPXEI

MPOZOXH! Mnv ayyiCeTe. Kivbuvog
EYKAUUATWY amod KAUTECG EMQPAVELEC!

MPOXOXH: n ext6€cuon vepow umo mi-
=9 gon umopei va amofei emkivéuvn o€

nePIMTwon akatd\nAng xerong. H
Séopn Sev mpémel va kateuBuvetal mpog dTopa,
{Wa, evepyomoINuéVED NAEKTPIKEC OUOKEUVEC 1) TTPOG
v i6la Tn ouokeun.

A MPOLOXH! zupporo: Mnv eiomveete

Xpnotpomolnote Ta akdhouBa cuoTApaATa aTo-
pikr¢ mpootasiag (DPI): Gopdrte wroaomideg

2 POB®® ®

@p>

MeTa@pacon Twv MPWTOTUTIWY 0SNYIWV
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> YMNOAEIZEIZ MPOEIAOMOIHZHZ

A" IPOZOXH: N XPAON TNG CUOKEUNG EITPEMETAL UOVO OE
eWTEPIKO XWPO.

A IPOZOXH: Mnv xpnotporoteite oto eowtepikd pnya-
VEG JE KIVNTAPO KAUONC, EKTOE TNG TTIEPIMTWONG TTOU Ol
€0VIKEG appodieC epyactakég apyég Gev PePatwvouy
otLveiotatal katdAnAn e€aépwon.

MPOZOXH: Empepaioate 611 ot ekmopmec Twv exke-
VOOEWV Sev PBpiokovTal KoVTda oTIC 10660u¢ aépal.

NMPOZOXH: s¢ TEPIMTWOoN Aeltoupyiag o€ KAeIOTO me-
piBaNov mpémet va e§aoaNioeTe Evav EMApPKN agpl-
oMo Kal TV e€aywyn agpiwv.

NPOZOXH: peTd TV ohokArpwan KaBe epyaaiag mpé-
TELKAEIVETE TAVTA TV TAPOYX1} PEVHATOC KAl VEPOU.

MPOZOXH: N XPNOIUOTOIE(TE TN GUCKEUR GTAV TO Ka-
Mdio pevpatog 1y Bacikd pépn TG GUGKEUNG mapou-
atdlouv PAGPN, my. SotdEec aopaleiag, eUkaumTog
OWAVAC VPNARC THETNC TOU MOTOAIOU K.ATT.

NMPOZOXH: N GUOKeUN auTh oXeSIA0TNKE yla Xprion
HE Ta TapEXOpEVa 1 TPOSIaYpaQOpEVa amd ToV KATa-
OKeVAoTH KaBaploTIka uypd (0udETepo capmouav e
aviovIKd Taolevepyd Plodoyikd amodopiotpa). H xpn-
on aNwv KaBaploTIKWV 1 XNHIKWY OUCLWY PmopEl va
EMNPEACEL APVNTIKA TNV A0QANELQ TG CUOKEUNC,

MPOZOXH:

% - un XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ dTopa
EKTOC Kall AV pOPOUV TIPOOTATEVTIKY EvOUpaaia.

- 1101¢ pnv emrpémete o€ GAa dropa A {Ha va mn-
0l4o0UV O€ AKTIVO MIKPOTEPN TWV 5 HETPWY, KT TV
NEITOUpYia TOU INXaVAMATOG

- mdvta va @opdte Tov KataMnAo e§omhiopd, wote
VA TIPOOTATEVETTE AMO EMOOTPAKIOHEVA UTTOAEIUATA
- moté unv ayyilete Ty Mol Kal TNV GUOKEUR e
Bpeypéva xépla 1 pe yupva modia 0To £56agog.

*- mévta va opdTe MPOoTATEVTIKA Yuahd Kal avTio-
NoBntikd, Adaotixévia unodriuata.

NMPOZOXH: o nisakac tou ektoeutripa Sev mpémel va
KATEVBUOVETAI OE UNYAVIKA WEPN TTOU TTEPIEXOUV YPATO
Nimavong: og avtiBen mepintwon To ypaoco Ba Siohu-
Bei kat Ba SlayuBei ato ¢6apoc. EhaaTika autokvh-
Twv/BaABidec ehaoTikav empBAaA- Aetat va kabapilo-
vial ano eAdylotn amo- otaon 30 cm, aANwG pmopei
va Xahdoel 1o AaoTikd Tou autokivitou/n BaBida
Tou. Mpwn évdel§n yia katt tétolo eivat {eBw- plaopa
ToU €NaoTIKOU. Xahaopéva eAa- OTIKA QUTOKIVATWY/
BaBidec eEhaoTikwy pmopei va kooTioouv avBpwiveg
(wéc.

A IPOXOXH: 1 extocevon vepou uné mieon pmopei va

A;

A?

A

A

A

A

=

A
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amofei emkivouvn oe mepimtwon akatdAAnAng xen-
onc. H 6éopn Sev mpémet va kateuBUveTal mpog dtopa,
{wa, evepyomoInpEVED NAEKTPIKEC GUOKEVES 1} TIPOG
TNV 610 TN GUOKELN.

MPOXOXH: o1 €UKaUMTOl OWAVEC UPNARC TTETNC, Tal
e€apTAMATA KAl O OUVOEDEIC Elval ONPAVTIKA yia TV
ao@AAEla TG OUOKEUNG. XpNOILOTIOIEITE POVO €UKa-
UITTOUC OWATVEC, E€APTAMATA KOl CUVOEDELC GUMPWVAL
HE TIC TPOSIAYPAPEG TOU KATAOKEVAOTN (elval MOAD
ONMAVTIKG va dlatnpouvTal Ta e§apTAHUATA QUTA OKE-
paia, Y autd amopuyete akatdhAnAn xprion Kai mpo-
OTATEYTE TA AMO KAUYN, XTUTApaTa Kal ydapaipata).
NMPOZOXH: cuokevéc ywpic T.S. - Autd- pato Svotnua
Alakomrc: Gev TPEMEL va AELToupyoUV e vepyomoln-
pévo MOTOM yla meplocdTepa amd 2 Aemtd. H Oepplo-
Kpaaoia Tou VepoU TV EMOTPEPEL OTO KO- KAWUA au-
EAVeTaL ONPAVTIKA KOl UopEi val POKANEDEL GOBAPES
{npie¢ otnv avthia.

NMPOZOXH: suokeuec pe TS. - Autépa- To Svotua
Alakomnc: Sev MPEMel val aQr- VETE Tr GUOKEUN GTOV
TPOMO AEITOUPYIOG AVAMOVIC YIal TIEPIOOOTEPA Ao 5
Nemtd.

MPOXOXH: QAMEVEPYOTIOLEITE TEAEIWC TN GUOKELN (ye-
VIKOG SlakomTng otn Béon (0)OFF) 6tav auth mapapé-
Vel Xwpic emiPheyn.

NMPOZOXH: kabe pnyavr umokertar o€ Tehikd éheyyo
og ouvBnKeg xpriong. fa To Aéyo auto eival uatolo-
YIKO VO UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO HEPIKEG OTAYOVE
VEPOU.

NPOZOXH: mPocé€Te va pnv mpokAnBouv PAGBe oTo
kahwd1o TG ouokeunc. Avabé- ote o€ e€oualodotnpé-
VO TUAHa €U PE- TNONG MEAATWV/NAEKTPONGYO TV
AuEDN QVTIKATAOTAON TOU KaAwdiou olvdeonc.
MPOXOXH: N HNxavi MEPIEXEL LyPA UTIO TTiEDH. KPa-
ToTe 0TaBepd TO MOTOM PeKaopo yia va TpoAdPe-
e ™ Suvapn avtibpaong amd v €060 Tou UNIKOU.
XPNOIMOMOI0TE UGV TO AKPOPUGIO UYNARC TiEaN
mou mapadidetat padi pe T pnxavr.

MPOXOXH: o eokapmroc cwhivac vyn- Mg mieong
0XeSIA0TNKE £T01 WOTE Va gival avOEKTIKAC Og UWNAES
mieoelc. Na v amoguyn PAafwv mpémet va xpnot- po-
moleital pe laitepn mpoooyr. Aka- TaAMNAN xprion
umopei va mpokahéoel mpowpeg PBopéc i Bpavoeig
€ GLVETELD TV AKUPWOT TNG EYYUNONG.

MPOZOXH: To TIPoIOV Sev Mpémel va ypnotpomoleital
amd maudla 1 ATopa PE HELWMEVEC PUOIKEC 1} AVTIAN-
TITIKEC 1} VONTIKES IKAVOTNTEG ) TOU SV €XOUV EMOPKI
Epmelpia Kal yvaon.

A" NPOZOXH: Ta maudid, axopn ko umd éNey-xo, Sev mpé-

metva maiCouv e To TTPOioV.

ki) mpwv EeTuAiEeTe T cwArva LYNARG TiEoN.

MPOZOXH: Tuhivere kat Eetuhivete o owdva mpooe-
KTIKG €T0L WOTE Va PNV avatpanei n udpOmAUOTIKY.

MPOXOXH: otav EeTuliyeTe 1} TUAiyETE TO GWARVA TO
pNXavnia mpémel va gival 6PNTO Kat 0 SWARVAS Xw-
pic mieon (exto¢ Aertoupyiac).

NMPOZOXH: Kivsuvoc ékpnénc. Mnv pexaletar ebphe-
Kta uypd.

* NPOZOXH: riava €€00QaNOETE TV A0PANELD TOU pn-
XAVAHATOC, XPNOIUOTOLEIOTE OVO QUBEVTIKA avTal-
NaKTIKA TTOU TIAPEYEL O KATAOKEVATTAG 1 EYKEKPIEVA
and autov.

A TIPOXOXH: Mn otpégete T Séopn mavw oo 1y oe
GM\a dropa yia va kaBapioete umodrpata 1 evoupa-
Ta.

MPOXOXH: Mnv emtpénete T Xprion TG CUOKEUNG
amoé maudid 1 un eknadeupéva aTopa.

MPOLOXH: To Vepd Tou ePVA Péaa amd TIC SIOTAELC
avapporg 6ev Bewpeital moaiyo.

NPOZOXHAmoouvséate ™ cuokeur) amé to nhektpl-
K6 dikTuo mplv blevepyrioeTe omoladnmote eméppaon
OUVTHPENONG Kal KABaPIoHOU.

MPOXOXH: Ot pn kataMnhe enextdoeic pmopei va
eivau emkivéuvec. Edv ypnolpomoleite kahwdio emé-
KTaong, auto Ba mpémel va gival katdAnlo yia xpn-
on o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG, £V To BUopa Kat n mpila
Ba mpémel va SlaBéTouv USATOOTEYN KATAOKELN, 1 Ol
ouvéaeic Ba mpémel va gival 0TeEYVEC, HaKpLA amd To
€5agog, evw Ba mpémel va xpnolpomoleite éva e&é-
Nktpo Kahwdiou €101 wote N mpila va Ppioketal o€
anéoTaon TouhdyioTov 60 mm amo To £56agoc.

" IPOZOXH: & mepimmwon yprionc kahwdiou mpoékTa-
ong n mpia Kat o I¢ Mpémel va eivat adidPpoya.

MPOXOXH: kata ™ XPHon tou unyaviparog kaba-
PIOHOU UPNnARC mieong, umopei va SnuioupynBolv
agpoNupata. H elomvor agpoAupdtwy pmopei va ivat
€mKivéuvn yla v vyeia.

MPOLOXH: Evdéxetal va xpelalovtal avamveuoTIKES
pdokec kKhaong FFP 2 1} avtioTolxwv mpodiaypagwy,
avahoya e o mepiBAAlov kabapiopou.

* [IPOZOXH: AnayopeveTal auaTnEd va xpnotpomotn-
0ETE TN Wnyavn o€ mepiBarovta fj {wveg Tagvopné-
VEG SUVNTIKA EKPNKTIKEC,

NMPOZOXH: Otav n ouokeun eivar og Aertoupyia, n po-
vada ev mpémel va gival ot meployn pe Aiyo aépa.
Mnv KaAUTITETE TN GUOKEUN).

A" MIPOXOXH: Mnv xonatomoteite T cuokeur otn Bpo-
X1 Katva Pnv o vepd mavw amo T GUOKEUN.

A

B>

A

B>

A

A

A

A

B

B>

A

B>

A

o . . . .
A IPOLOXH: Mn patere oe Aerroupyia Ty udpomuorti- A" TIPOZOXH: Mnv XPnOWUOTIOIEITE T OUOKEVN O€ €0
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ONEKTEC EMQAVELEC.

A" IPOZOXH:

AV - nv ayyilete Tn ouokeun pe BpeyUeva EPIa Kal Y-
pva modia

A - Mn tpaBdte moTé TN T0 NAEKTPIKO KahwSIo. Mat vat
Slaywpioete 1o Buopa amd v mpia.

A - EQv 10 nAeKTPIKG pEdja GTANATE, GTIEYVEPE TO Sla-
KomTn pevpartoc (0)(OFF) yia v acpdeta.

A" > harageig acaleiag:

A" IPOXOXH: 1o motoh eivar efomhiopévo pe Sidraén
opaync acpaheiag. Eival on- pavTiko va evepyomolei-
e auth T Sidtan epaync acealeiac kdbe popd mou
SIOKO- TITETAL N X PO TNG CUCKEUNG TIPOKELE- VOU Val
amogeuyBei Tuyaio avotyud tng.
 Aatéerg aopaheiac: moTtoM Yekaopol pe didta-
&n opaync acaleiag, unyavr pe mpootacia vavTt
NAEKTPIKNAG Umep@Op- Tiong (KL. 1), avthia pe BarBida
napaka- pmtrplag 8168ou 1y Sidtagn avaoTtoi.
" To mAAKTPO aopaleiag 0o mMoToM Sev mpoPAémeTat
yla TNV ag@alion Tou po- YAou Katd tn S1dpKela Tng
gpyaoiag, aAAa yla Tv amoguyn Tuxaiou avoiypatog.

A" MIPOXOXH: H ouokeun iabeter wa Siataén mpo-
0Ta01aG TOU POTEP: OF TIEPITTWON TapeUPaong Tng
dlataéng mepiuevete pepika Aemta 1y eVOANAAKTIKO
AmOOLVOEDTE Kall GUVOEDTE Kal AL TN GUGKEUN OTO
nAektpiko Giktuo. Av emavangBel To mpoPAnua i
Sev avayel, UETAPEPETE TN GUGKEUN 0TO MANGIEOTEPO
KEVTPO TEXVIKNG UMIOGTNPIENG.

> ITAGEPOTHTA

A" IPOXOXH: H cuokeur mpémet va eivar TomoBetnpé-
vn o€ éva opilovtio emimedo pe TPOMO 0TaBEPO Kat
ao@a).

> TPOOOAOZIA NEPOY

Yuvdeon oTnv mapoyr vepou

MPOZOXH: (x=YMBOAA) H muoTiky
pnxavn pmopei Sev va ouvdebei am’
euBeiac oto dnudoto diktuo Stavopric
Tou [TOZIMO vepou

H m\uoTiki pnxavn pmopei va ouvdebei an’ eubeiag
oto Snuoato Siktuo Stavopric Tou MOZIMO vepou
HOVO av 0T CWARVWON TPoPod0siag EXEl EyKaTa-
otaBei pia Siatan KaTd TNG avappONC e EKKEVWON
OUPPWVA PE TIG IoXVOUTEG IPOSIaYPagEC. BePaiw-
Beite 611 0 owWAVaG gival Toulayiotov @ 19 mm kat
EVIOXUUEVOC.

A" IPOXOXH: To vepo mou mepvd péoa amé e Stataéelg
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avappor|g Sev Bewpeital mootpo.

IS"AToppOQATE HOVO VEPO QIATPAPICUEVO 1| KO-
Bapo. H otpd@tyya Ajying vepou mpémel va e€a-
o@alilel pia mapoyr oTo SImMAACIo TG HEYIOTNG
TIAPOXNG TNG avTAaG.

- ENdxiotn mapoxn: 20 I/min.

- Méyiotn Beppokpaaia Tou vepou eiloodou: 40°C

- Méylotn mieon Tou vepou eloodou: TMpa

TomoBeTAOTE TNV TAVCTIKK UNXavr} To MANCIECTEPO
Suvatov oto Siktuo USpeUONG Yia Tov £podia-
Ouo.

H pn tpnon twv mapamdvw mpoimoBécswv mpoka-
\ei 00Bapég pnxavikég {nuIEG oTnv avTAia Kabwg
Kal TNV EKTITWON TNG £yyUnong.

Tpoodogoia and TiC SWANVWOELC TOU VEPOU

- Juvdéote évav eVKAUMTO CwARVA TPOPodoaiag
(6ev mepthapBdvetat otov e€omAopd) 0To pakdp
yla To vePS NG CUCKEVAC Kal 0TV Tpopodoaia
TOU VEPOU.

- Avoi€te Tn 0TPOYPLYYA.

Tpo@obooia Tou vepoL amo éva avolyTo
eCepPoud,

ZeP1dwoTe To pakdp yia Tnv Tpo@odoaia Tou ve-
pou.

Bi6woTe T0 owArva avappoenang Ke eiktpo (bev
nepapPdavetal otov eomhiopd) oTo pakdp yia
TO VEPO TNG CUOKEUNG.

Bubiote 10 @iktpo oTo pelepPoudp.

ATaEPWOTE TN CUOKEUN TIPWV TN XPAON.
ZeP10wOoTe TOV EUKAUMTO OWAVA UPNARC TTiEaNC
amd To PAKOP TNG UPNAAG TECNC TNG CUCKEUNG.
AvAYTE TN CUOKEUN Kal AEITOUPYNOTE TNV HEXPL
T0 VEPO Va Byaivel wpic @UoaAidec amd To pakdp
uPnAnig migong.

YBriote T ouokeur Kat EavapidwoTte Tov gUKa-
umto owhrva vPnAiig mieong.

MAPOXH PEYMATOX

- H nhektpikry oUVSEON TNG OUOKEUNG TIPETEL Val
OUMpOp@WVETAL pE To poTumio IEC 60364-1.
AmevBuvbeite o évav ENMATTEAMATIA HAEKTPO-
NOTO ya va:

OUVOEDEL £Va QIC CUPWVA IE TOUG KAVOVIOUOUG
IOV 1oXUOLV OTn Xwpad mou Ba eykataoTtabei n
pnxavi, €dv To kahwdio Tpopodoaciag dev To Si-
aBétel kal n ouokeur Sev MpoopileTat yia HOVIUN
oUvdeon 0To oUOTNUA TPOYPOd0oaiag NAEKTPIKOU
PEVHATOC

I=3" ZHMANTIKO: MpoTol cuvdECETe TN CUOKEUN,
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BeBal- wbeite 611 Ta oTOIKEID OTNV MIVaKISA TU-
TIOU GUUQWVOUV HE QUTA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
Kat 611 n mpia eivat acpaliopévn péow vog Sia-
Kémtn mpootaciac Slappong mPog yn Le uaiodn-
ola amokplong Katw amé 0.03 A - 30 ms.

Av n mipiCa kal To QI TNG oUOKeLNG Sev Taptdlouv
petafy Toug, avabéote oe ekmadeupévo e€eldi-
KEUUEVO TIPOOWTTIKO TNV AVTIKATACTAON TNG TTPi-
{ac pe AAAN KatdAANAN.

Mn xpnolpomolEiTe TN CUOKELN O€ BEPPOKPATieg
Katw amé 0rC edv eivat eEomAiopEVn e EOKAUTTITO
owArva amé PVC (H VV-F).

A NIPOZOXH: 01 pn kataMn)eg emektaoeic pmopei va
eival emkivduveq. Eav ypnotpomoleite kahwdio emé-
KTaong, auto Ba mpémel va ival KatdMnlo yia xpn-
on o€ eEWTEPIKOUE XWPOUG, £V T BUopa Kal N pila
Ba mpémel va Siabétouv uSaTOOTEYN KATAOKEUN, 1 Ol
ouvéoeic Ba mpémel va gival 0TeYVEC, HakpLd amd To
€5agog, evw Ba mpémel va xpnolponoleite éva e€é-
Nktpo kKahwdiou €1t wote N mpia va Ppioketal o€
anéoTaon Touhdylotov 60 mm amd To £6a¢poc.

" MIPOZOXH: 3¢ mepimwon  yprione  kahwdiou
mpoéktaong n mpila Kat T0 QI¢ Tpémel va eival
adlafpoxa, Kkai ot diaotdocel; Tou kahwdiou va
OUHQWVOUV LUE T OTOIXEID TOU TAPAKATW TTiVaKa.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

MPOBAEMOMENH XPHZH

> AMNOZYZKEYAZIA

(BAémete e, B)

A@alpeite TOUG Avw Kal KATw yavt{oug Tou OTEPEW-
VOUV TO XapTOVI 0Tn maAéta. Byalete to khoufi amd
X0pTOVL, akoupmate 800 TPOXOUG TNG MNXAVAG OTO
€6apog Kal Bydlete Tn maéta.

> MEPIFPAOH

(BAénmete e, B)

AlOKOTTNG NAEKTPIKAG AVTAIaG
PuBuiotg kavotipa
HAekTpIKO KAAWSIO
Mavopuetpo

AlakOTITNG KAuoTrPa

CIGISIPISIC)

'E€0d0¢ vepoL uPNAAG Tieong
Eicodo¢ vepou + @iktpo
MoToM

YwAvag ektogeuong
TwAAvac vPnAig mieong
JUVOETIKG EUKAUTTOU CWARVA
Akpoguolo

Diesel de€apevny
AmoppumavTtikou de€apevi
EvéeikTikA Auyvia cuvtripnong
EvdeikTikr Auyvia ox0vog
Mpoedomointik  Auxvia
vTiCeA

® QPP O®

amoBépatoc

> EFKATAXTAXZH KAl EKKINHZH
(BAénmete e, )

E®OAIAZMOX (Diesel deapevn)
Evdeielg TUmou metpehaiov mou mpémel va Xpnolpio-
moinOsi:

Diesel yta autokivnon kat Xwpig mpdadeta.

lepiote 10 pelepPoudp e KAUOIUO TTOU UTTOSEIKVU-
€10l M6 TNV MVAKIGA TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY
(Diesel).

Amoguyete va adeidoel To pelepBoudp katd tn Ael-
TOUPYia yla va pn xaAdoel n avthia Tou meTpeAaiou.

A" IPOZOXHH: xprion kavsipwv akatdAniwv
umopei va mpokahéael Kivéuvo.

E®OAIAIMOX (AmoppumavTikou Se€auevn)

lepiote 10 pelepPoudp TOU AMOPPUTAVTIKOU HE
TIPOIOVTA TTPOTEIVOHEVA KATAAANAA yla TOV TUTIO
TAUCIUaTOC TTOU Ba KAVETE.

A"TIPOXOXHH: xpnoiponorcite povo uypa amop-
PUTAVTIKA, amo@UyeTe amoAuTw¢ 6§Iva mpoiovta
1 MOAU alkaAikd. Xa¢ cupPouleboupe va xpnatpo-
TIOLE(TE Ta TPOIOVTA HaC ToU HEAETABNKAV aKpIBwG
Y10 TN XP0N TOUG KE TIG USPO-TAUGTIKES MNXAVEC.

EFKATAXITAZIH
(BNéme e. ABIEAE)

BeBaiwBeite 611 0 SlakomTNg ival og O¢on (0) OFF
kat Eioodog vepou + @iktpo.

Juvappoloynon Tou ZUVOETIKO EUKAUMTOU OWw-
Mva

Yuvdéote évav elkaumto owArjva Tpo@odoaiag
(6ev mephapPavetal otov e€omhiopd) oTo pakdp
yla 1o vepd TNG CUOKEUNAG Kal 0TV Tpogodoaia

>
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Tou vepoL @ 19 mm (3/4").
- Zuvappoloynon tou ZwAfvag uPnAng mieong va
‘E€od0¢ vepou uPnAng mieon (OUTLET).
- 0LVOEOTE TO CWARVA UYPNAAC TTHiEONC 0TO MOTOM
- Avoi€te Tn oTpdPIyYa <40°C.
IS"ZHMANTIKO: Amoppo@dte pévo vepd @IAtpapl-
opévo 1y kabapo.
va Katdpynon 1o Xelpd@pevo va ou UTApxeL 0TO
MOTOAL yla va avoiypata va vepd, va ameAeube-
PWOEL TIC pUOANISEC apa.
Kol JovVTApeTe Tov eKToeuTrpa O MOTOAL
Kall LOVTAPETE TOV AKPOPUOLO O EKTOEEUTA AL
KOl OUVOEOTE TN OUOKEUH OE pia KATAAANAN nAe-
KTpIKA Tpida.

> PYOMIZH 1HZ EKKINHZHZ

Mo TNV mPWTN PoPd A KETA amd pia Tepiodo mapa-
TETAUEVNC aYENOIaC IPETEL VA OUVOEDETE YIa LEPIKA
A\emtd 10 cwArva amoppdenong yla va Pyouv amo
NV amooToAr eviexoueveC akabapaieg £Tol Tou va
un BouAWaoEL TO AKPOQUGIO TOU TGTOAIO.

> EKKINHZH

B)\sne ew. )
pX3 neplmwcn Aertoupyiag o€ KAEIOTO nepIBaMov
TipémeLva eEa0QANIOETE Evav EMAPKN AEPIOUO Kal
v e€aywyn agpiwv.
©¢0Te O€ Kivnon Tn pnxavr matwvTtag 1o SlaKo-
T, KAL TNV {510 OTIyr, TatioTe T okavSAaAn.
H ev8eikTiki Auyvia (17) avafel otov mivaka eAéy-
Xou.

> TIANANAYNETE ME ZEZTO NEPO

B)\enere ew. @)
TIEPIOTPEYPTE TO SIOKOTITN KAuoTrpa Kal emMAEETE
v emBuunt Beppokpaaia. Na va avapiete To
AIOPPUTIAVTIKG 1) TO AMOAUHAVTIKO O0Tov TTida-
Ka vepou, avoifte To pubuIoTA oTtnv embupunTti
MooOTNTA OMWG UTOOEIKVUETAL OTO KEPAAALO
«AMOPPOOHZH TOY AMOPPYMANTIKOY».

A"TIPOXOXHH : 3¢ nepintwon Mermoupyiag oe kher-
016 mepiBalhov mpémel va e§ao@aNioeTe évav emapkn
AEPIOMO Kal TNV e§aywyn agpiwv.

> XPHZH ME OEPMOZTATH NOY MANQ AMO 100°C.

Katd v epyaocia pe Beppokpacieg Avw twv 100 ° C,
Ba mpémel va kAvel auTd Ta Prpata:

- Mnopeite va puBpioete v mieon péow Tou da-
KON TomoBetnuévo otnv aviAia mapdxkapdne.

- Eykataotiiote 10 yado akpoguato atpou. (MPO-

100

AIPETIKA, MOY AEN MAPEXONTAI).

> ANAPPOOHIHTOY AMOPPYNANTIKOY

XapnAn mieon
(e.

A" [IPOZOXHH: yonowomoteite povo uypa amop-
PUTAVTIKA, AMOQEVYETE amONUTWS Ta O&va 1} TTOAD
ahkahikd mpoidvTa. Zag cupBouleboupe va xpnotpo-
TIOETE TA TTPOIOVTA A TTOU €X0UV eEAETNBET akpIBKC
YI0L TN XPON KE USPO-TAUGTIKEG UNYAVEG.

> AYTOMATO ZYZTHMA AIAKOMHZ
Total

1S:

Stop
(eav umapyel)
Autépato X0oTnua AloKOTAG.
Mnxavrjpata epodiacpéva pe Total Stop:
‘Otav To pnxavnua gival oe Aeltoupyia, agrivovtag
TO HOXAS TOU MOTOAIOU, O KIVNTHPAG OTAUATA QUTO-
pata, amotpémovtac Tnv eBopd Twv efapTnudTwv
Katd TN SIAPKELD TNS TAPAKAUYNE TS avTAiag (Kivn-
TAPAC € KATAGTAGN AVAUOVAQ).
MiéCovTag 1o poyAd Tou MOTOMOU, 0 KIVNTAPAG EMa-
VEKKIVE{TAL QuTOpaTA.

A'TIPOZOXHH: iy aprvere oe katdotaon avagio-
VIAC Y10 TTEPIOOATEPO OO 5 NemTdl,

210 TENOC NG epyaciag yupiote to Slakdémtn otn
Béon "OFF".

[I=2"XHMANTIKO: EvepyomolioTe To TMOTOMETO, WG
0TOU SlAMMOTWOETE OTI I GUOKELN Gev PpiokeTal
uné mieon.

EAN H MHXAN'H EXEI'ENAN PYOMIZTH
MIEZHE:

- Me TN mieon pubuiopévn oto eNdyioto To Total
Stop (Autépato ZUoTnua AvacTtolrg) Umopei va
un mopéupel. Ao@eUyeTe va AEITOUPYAOETE TN
unxavr pe Tpomo by-pass yia mavw amoé 1 Aemto.

- amOPEVYETE EVEPYOTIOIACELG e YNAK ouxvoTnTa
TOU oxAoU Tou TOTOAOU (YlaTi UmopoUV va GU-
Bouv Sucheitoupyieg).

> AMENEPFOMNOIHIH THX LYXKEYHZ
A" TIPOZOXHH : KINAYNOX - ria va amoguyete

Tov kivduvo emagn e umepBolikd (€oTd pépn
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(owAvag uPnAng mieong, Aoyxn) ry pe (eotd
vePS Katdmv amoouvdeonc Twv e€aptnUATwy,
apoU ONOKANPWOETE TNV £pyacia pe (0T vepd
1 atpd, Béote To pnxavnua o€ Aettoupyia pe
KPUO VEPO YO TOUNAXIOTOV TPIAVTa GEUTEPO-
AemTa, €101 WOTE OAOKANPO TO KUKAwHA Kal Ta
€€OPTAMATA VO UTOPOUV VO KPUWCOUV.

- PuBuiote to d1ak6mTN TNG OUOKEVAG 0TN B€0n ,0/
OFF".

- K\eiote tnv mpocaywyn vepou.

- Avoi€te To MOTOMNETO XEIPAC.

- Evepyomoiote yia Aiyo (mepimou 5 Seutepdle-
Q) TNV AVTAia JE To S1aKATTN TN CUOKEUNC.

- Amoouvdéete To BUOUA TOU PEULATONATTN MO
Vv mpia HOVOo PE OTEYVA XEpLa.

- Amoouvééote Tnv mapoxn vepou.

- Evepyomoijote To moToléTo, éwg dTou SlamoTw-
0€TE OTI N ouoKeun Ogv PpiokeTal umd migon.

- Ao@alioTe To MOTOAETO XEIPAG.

> OYNAZH THX ZYIKEYHZ

- Eiodyete 1o owArjva YPekaopol 0To OTHPIYUA TOU
KOAUMMOTOC.

- ZeTuhi€te To owArva LPNARAC TTiEaNC Kalt TO KaAw-
510 NAEKTPIKAG 0UVOEDNG Kal AvapTAOTE Ta OTA
oTnpiyuata.

YUOKeLN pe AaoTixévio KUMvSpo:

- Mptv amd 1o TUAYUA, TOTOBETAOTE TEVIWEVO TOV
€UKAUMTO OWARVA LPNAAC TTiEoNG.

- ZTPEYPTE TO XElPOOoTPOPaNo Se€ldoTpOoPa (KATED-
Buvon Bélouc).

Yn66ei€n: Mnv KAUNTETE TOV EAAOTIKG GWAva un-
¢ ieong Kat Tov NAEKTPIKO aywyo.

- AlaTnpeiTe Tn CUOKELN Kal Ta §apTraATA OE €va
0TEYVO, AOPANEC HEPOC, HaKPLA ammod Ta aidid.

- AmoBnKeVETE TN OUOKEUN OE XWPEO OTOV OTOIo
Sev emikpartei mayeToq.

- Houokeur auth umopei va amoBnkeeTal pévo oe
E0WTEPIKOUG XWPOUG,.

2YNTHPHZH

(. M)

I="XHMANTIKO: mpiv S1evepynoete omoladrymo-
TE GUVTHPNON GTNV USPO-MAUGTIKY pnxavin
EKTOVWOTE TNV Migon, S1akOPTe TNV NAEKTPI-
KN Kat vdatikr cuvdeon.
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¢vav E€e1dikevpevo Texviko, akohoubwvTag,
TAKTIKH 2 YNTHPHXH TMOoTd, 600 avagépovTtal otov akdAouBo mivaka

MpayuaTomolfoTe Tic Sladikaciec moy  (EVOEIKTIKA OTOKEIQ):

neplypagovtal otnv napaypaeo “MAYIH

AEITOYPTIAZ”, kat akoAOUBHOTE TIC 08nyieC Tou EMEMBAZH
TIEPIYPAPOVTAL OTOV AKOAOUBO TTivaka. MEPIOAIKOTHTA ZYNTHPHEHE
KaBe 100 wpeg
EMEMBAZH . 'E)\sxxoc TOU USPAUAIKOU KUKAWHATOG (VEPO)
avTAiag.
"EP!OAIK(,)THTA ZYNTHPHIHZ: « ‘EAeyxoc TG otaBepdtnTag Tng avhiag.
TekdBe xprion . , « PUBuIoN NAekTPOSIWV.
* EAeyxoc kahwdiou tpogodoaiac, cwhijva « EAeyxo¢/Emavayéuion otdbung Aadiov
vYnAng mieong, ouvééopwv pakop, avhiac,
udponiotoov, owhiva extééevanc. « KaBapiopdg akpouaiou meTpehaiou vTiCeM.
ItV mePIMTWon mou £va 1 MEPIOOOTEPT - ‘EAeyyo¢/avTikatdotacn @iktpou metpeAaiov
a6 auTa Ta pépn €XouV UTIOOTEL CNUIEG, NV VTICEN.
XPNOILOTIONOETE OE KAUIA TMEQINTWON TO - 'EAeyxo¢/avTikatdotaon @IATpou vepou.
uSpokaBaPIoTIKG pNxdvnua kat amevBuvBeite
o'évav E§e1dikeupevo Texviko. MEPIOAIKOTHTA XYNTHPHXHZ
KaBe 300 wpeg
MEPIOAIKOTHTA £YNTHPHZHZ « ANayn Aaduwv avihiag.
KaBe efdoudda « AvTikatdoTtaon nAekTpodiwv.
« 'EAeyxog Kal evéexopévwg Kabapiopog + AVTIKaTdoTaon akpo@uaiou ETpeAaiou
piktpou £106680u vepoU. vTiCeA.
Ze1dwaoTe To KUMeAo Kal e€aydyete To piNtpo « 'EAgyxo¢ Twv BarBidwv
aro 1o CUVOETIKO (17). avappdéenong/ mapoxig uypou.
MNa tov KaBaplopod, eival yevikd apketd va « 'EAeyxo¢ o@i€iparog oTig Bide¢ TG aviag.
TIEPACETE TO PIATPO KATW ATTO TPEXOUHEVO VEPD, « EAeyxoc BarBidag pubuiong avthiiag.
Il VA TO QUONEETE € CUUTTIECUEVO QEQQ. ZE TIIO + KaBapiopdg kavotrpa.
OUOKONEG TIEPUTTWOELG, XPNOIMOTIOIOTE éva « Agaipeon adtwv amd To omeipwpa.
TIPOIOV KATA Twv aAATWV 1} QVTIKATAOTAOTE TO, « 'EAgyxo¢ Twv Stata&ewv ac@aleiag.
amevBuvopevol o evav E§ei8ikeupievo Texviko
Y10 TNV ayopd avTaAOKTIKOU. TYNIZTATAI AAAI SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

Emavacuvappoloyeiote 10 @iATpo,
AEITOUPYWVTAC AVTIOTPOPWC LUE TNV TTAPATTAVW > AOANATQZH

Siadikacia.
H eneepyacia amaoPéotwong mMpEMel va eKTENE-
MEPIOAIKOTHTA ZYNTHPHXIHX oTei mepLodIKA e e181KA MPoidvTa. H meplodikotnTa
KaBe priva e€aptatal amd ™ oKANPOTNTA TOu vEPOU. X€ éva
» KaBapiopog akpoguaiou. Bapét vepou TouldxioTtov 30 Aitpwv adeldleTe To

MNa va kaBapioete 10 aKPOPYUTIO, APKEL VA | mpoidv oe avaloyia evég Nitpou kabe 15 Nitpa ve-
TIEPAGETE EGA TNV OTIN TOU OKPOPUOIOV TNV | poy. AoouvSEéeTe TO TMOTOA amd To SwARva uyn-
Kapitoa He Ty ormoia. Av Sev U"(GPEOUV TA | Afgmieong, BouTdte Tv eAeUBEPN KPR TOL GWARVA
€MBUUNTAAMOTENEGUATA, EMKOWWVASTEVIATNV | 516 BapéN, £T01 GOTE VAl oxXnuaTioeTe éva KAeloTO
yopATou AVTANAKTIKOU e éva EEEISIKEUREVO | i\ kal 101 OTE TO PNXAVAHA EKTOEEUONC
LeRue, MTopee v CIaaTOns 5 | Mo Gacrocopmhiianc moppapnont 0o
14 mm/0,55 in (U To omoio Sev 0ag EXOUUE 'l'C')V,YlQ TOUMXIOT(,N 10 )\enrc'g. zac OUHB,OU)‘EUOL,)“E
£QOBIATE. n dkpn Tou ow)\nya Tapox ¢ va 0581(1(&’ o€ éva
OOKOUN ammd mavi 1) SIKTUWTO yla Va amo@UYETE va

Eavapmei 010 KUKAWUA TO aQAIPEPUEVO AOPBECTON-
Bo. Katomiv emava@épete T Kavoviki ouvdeon Kal
EKTAKTH XYNTHPHZH Eem\évete pe apBovo kpuo vepd. Zag oupBoulevou-

" . " E Va @povTioeTe WOTE N Sladikacia eKTENECTE amd

H €ktaktn guvinpnon 99 TMPETEL VA mpoowmiké NG SIKAG pag uTnpeaiag TEXVIKAG Bo-
TIPAYHATOTTOLEITAL ATIOKAELOTIKA KAl HOVO OO #Bgi0 amd TV GTIVWF TTOU TO AMAoBECTOMOINTIKG
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TPOI6V umopei va mpokaléoel Ty eBopd Twv e€ap-
uatwv. Mia ™ 6idBeon Tou anacPeotomoinTikoy
aKoAoUBROTE TOUG LIOXUOVTAG VOLOUG.

> KAOAPIZMA AEBHTA

A" IPOXOXHH: ria éec Ti¢ Siadikasieg ouvti-
pnong tou Aépnta, Tng avrhiag vPnAig mieong Kat
NG pnxaviig mpémel va amevBuvOeite o€ emayyel-
MATIKG E161KEVPEVO TIPOOWTTIKOG 1| O€ €val amd Tal
S1kd pag e€oualodotnpéva KEVTpa TEXVIKAG for-
O=ia¢.

To kaBdpiopa Tou Aéfnta mpémel va yivetal mepl-
0d1ka kabe 180 + 200 wpeg epyaciag cUPPWVA U
Tnv akolouBn Siadikaoia:

Amnoouvappoloyeite TN @Aavtl{a oTnpiypatog
TOU OKPOQUGIOU Kal Twv NAEKTPOSiwv (KeQaln
KauoTtrpa).

KaBapilete pe memeopévo aépa To QIATPO TOu
aKpo@uaiou Kal ENEYXETe TN BEon Twv nAekTpO-
Siwv.

Agaipeite To KdAuppa tou AéPnta, kabapilete
TOV EKTPOTIEQ.

Katomv agaipeite 1o E0WTEPIKO KANUMMA HE TO
XépL.

ZeBidwvete Ta magipddia pmokapiopatog g
ogpmavTivag kal e§AyeTe T ogpmavTiva amd To
AéBnTa.

Me ™ o16epévia BovpToa kabapileTe Tn oepma-
vTiva.

Avappo@dte Ta umoAipaTa Tou AéPnta.
Yuvappoloyeite mAAL TO 6OVOAO akohouBuwvTag
TI¢ 51081Ka0iEC e TV avTioTpoPn Oelpd.

A" TIPOXOXHH: To €I6IKEUPIEVO TIPOOWTIKO TPEMEl
va eKTENEl TIEPLOBIKA TO GUVONIKG EAeyxo kat TV pUb-
MION TG KON, omw¢ mpoBAEMEL 0 VOHOC,

> HAEKTPIKO AIATPAMMA

BAémeTe TIC £IKOVEC, O€A. 9.

Avatpé€Te 0TO HOVTENO TIOU AVaYPAPETAL OTNV TII-
vakida texvikwv 6edopévwy, n omoia Bpioketal oto
e€w@uANo autou Tou BiPAiou.

> IXEAIO YAPEYXIHX

BAémeTe TIC €IKOVEC, O€A. 8.

> EMIZKEYEZ - ANTAAAAKTIKA

Ma evexopeva mpoPArjpata mou Sev avagépovTal
0TO TApOV eyXePidlo 1§ OMAGIHATA TNG UNXAVAS
napakaAeioBe va emkolvwvnoete pe éva E§ouato-
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Sdotnpévo Kévtpo Texvikig Ymootipi§ng yia tn
OXETIKN EMOKEVA 1 ylo TNV EVOEXOHEVN QVTIKATA-
0TAON AUBEVTIKWY AVTAANAKTIKWY. XPNGIUOTIOLEITE
AmMOKAELOTIKA AUBEVTIKA aVTAAOKTIKA.

> OPOIEITYHZHZ

'ONeG Ol CUOKEUEG pag €XOUV UTIOOTE AUoTNPEC do-
KIMEC Kal KAAUTITOVTAL M6 €YYUNoN YO KATOOKEUA-
OTIKA ENATTWHUATA CUPPWVA LIE TNV I0XUOUGA VOHO-
Beoia (TouhayioTov 12 prveg). H eyyunon oxvel and
TNV NUEPOUNVIA AYOPAC. L€ TEPIMTWON TIOU OTEINETE
uia ouokeun kaBapiopoL UPnAR¢ mieong 1 e€apTh-
MOTA TNG VIO ETOKEUN TOTE TPETEL VA CUUTEPIAGPE-
TE 0TNV AmMOOTOAN Kal éva avTiypago tng amodeiEne.
H mapoyn eyyvrioewv mpoimoBétet: - 0Tl eAaTTwyATA OQE-
hovtal g 0QANUaTa UN- KOU 1 KATAGKEUNG, - OTL TpRBnkav
enmakpIPwG ot odnyieg Tou eyxelpidiou Aerroupyiag. - 61l ol
EMOKEVEC EKTENEGTNKAV LIOVO QMO EKTTAIOEVEVO TIPOCWTIKO
0£ppic. - 4TI ypnalpomotBnkav pévo yvrola e§aptripata. - 0Tt
10 TpOiov Gev UMEDTN Kavevog €idoug YTUMNLa, TTWon Kat
ev exéBnke o€ mayeTo. - 0Tt XpnaotponoiBnke povo kada-
p6 vepPo. - 0TI N cuokeun 8¢ xpnatpomoiiBnke o€ KatdoTnua
€VOIKIQONG GUOKEVQV 1} Yia GAAOUC EUMOpIKOUG okomoug, ATo
v gyydnon amokAgiovrat: - Ta KivoOpeva pépn mou umoé-
kewtat og eBopd - O wAvag uPnAig meang Kal TPOAIPETIKA
ageooudp. - Tuxaieg {npieg kau {nuiec mou mpokaholvtat amd
N peTagopd, amd apéhela 1 0OANUEVO XEIPIOUO, ECQPONEVN
kat avopB8oén xprion Kat eykatdoTacn mou dev minpouv Tiq
ipodlaypagec Twv odnylwv Aerroupyiac. - Xtnv eyyonon dev
€UMMTEL 0 KABAPIOUOC TTOU UMOPEL VA XPELOOTEI yia Ta AEITOUp-
yika e§aptuata.

H eyyonon yia emdiopbwoeic mepthapBavel T avtikatdota-
on eENaTTWHATIKWY e€PTNHATWY (EKTOC Mo TN GUOKeVAaia
kat Tnv amooToAr). H eyyunon mavel va 1oy Vel 6Tav 1) 6uoKeun
emdlopBuvetal | avoiyetal amd pn e€ovalodotnuéva Tpita
dropa. Ztnv eyyunon ev meptAapBAveTal ) avTIKaTAoTaON
NG GUOKEUNG 1} 1 EMEKTAON TOU XPGVOU €yyOnong META TV
epoavion piag PAaPnG. O kataokeuaoTig dev euBivetal yia
omoteadrmote PAAPE o€ mpdowa 1 AVTIKE(UEV TTOU TIPOKa-
Novvtal amé eo@auévn eykatdotaon 1 akatdAAnAn xerion
NG CUOKEUAC.

ZHMANTIKO: EAattipata omwe foulwuéva akpo-
@UOLa, UNXAVEG UTAOKAPIOUEVEG AOYW UTIOAEIUMA-
Twv oAdTwY, Xahaopéva afecoudp (my. owAivag
Sum\wpévog) r/kal unxavég mou dev mapouactdlouvv
ehattwpata AEN KAAYTTONTAI AMO EMMYHZH.

> AIAGEZH

Me T 1816TNTa TOU IBIOKTATN MIaS NAEKTPIKAS 1 NAe-
KTPOVIKIC GUOKEUNG, 0 VOHOG (GUpgwva e TV odnyia
mmmm EE 2012/19/EK 1€ 27 lavouapiou Tou 2003 oxeTIkA pe Ta
AMOPPIHUATA NAEKTPIKGV Kall NAEKTPOVIKWV GUOKEUWY
kat Ti¢ €Bvikéq vopoBeaiec Twv Kpatwv péhwv EE mou éxouv



Tipaypatonolioel autr Ty odnyia) oag amayopelel va e§alei-
ETE aUTO TO TPOIOY 1 Ta SiKd Tou NAeKTPIKA aleooudp /he-
KTPOVIKA WG OKIOKA 00TIKA 0TEPEG amoppiUUaTa KAl 00G €Mt
BaMher avtiBétwe va To amoppieTe oTa KataMnAa kévtpa
ouloyig. Eivat Guvato va e€aleipete o mpoidv kateubeiav
ooV QVTIMPAoWO ayopdlovTag éva kawolplo mpoidy, 16odU-
vapo ekeivou mou mpénet va e€aheipete. Eykataleimovtag To
Tipoidv oo mepiarov Ba pmopouoav va mpokAnBolv copa-
pé¢ (nuiéc oo 1o To mepIBANNov Kat oTnv Lyeia Twy avBpw-
iwv. To oupporo e eiyoupag ameikovilel Tov Kado aoTIKwy

AMOPPIUATWV KAl amayopeVETal auatnpd va TomoBeTrhoeTe
N OuoKeun [éoa oe autd Ta Soxeia. H un ouppdpewon oTiq
evlei€eic e odnyiag 2012/19/EK kat oTa ekTeeoTIKG Slatay-
pata Twv Sldpopwy KowoTikwy Kpatwv Tipwpeital dloknTi-
KWC.
> MPOBAHMATA KAI AYZEIE
Mpw omoladimote eméuPaon otn unxavy Pyalete
NV NAEKTPIKA TPo@odATNON, TNV TPoPodoTnon
SIktUou Udpevong Kal e€dyete Tn mieon. Evepyeite
OLOTNUATIKA yia TNV avixveuon PAafwv cupewva
pe Tov akohouBo didypappa- edv mapd autd dev
KOTAQEPVETE va apaipéoeTe TN Suokohia, {ntrioTe
v eméufaon e Ynnpeoiag Texvikig Borjfiac.
MpoPAipata | Evepyomoiwvrag To Siakomtn
avagAe€ng o pnxdvnpa
OEV EKKIVEITAL KL ) EVOEIKTIKA
Auyvia (17) eivat ofnoti
Artigg - O pevpatohimTng Sev eival kahd
TomoBeTnpévoc otn mpida.
- Kapéveg aopdeteg Tou mivaka
olvoeonc.
Nooeig - ENéyxete npoos§nkd ™ mpifa Kat
T0 NAEKTPIKO KaAwSIo.
- Tig ehéyyeTe Kat Tig aMGlete.
0 kvntipag Boviler alhd dev Eexivaer
Ameg |- Acimel pia gaon (yia Ta TIACIKA HovTENQ).
- XaunAr téon.
- Mmhokapiopévn avtAia uPnAig mieonc.
Nooeig | - AmeuBuvBeite o€ éva e§ouatodotnpévo
KEVTPO TEXVIKAG UMOGTAPIENG.
- AmeuBuvBeite og éva e€oualodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAC UOOTAPIENG.
- AmeuBuvBeite og éva e€oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAC UMOOTAPIENG.
O KivnTiipag oTapatdsl §a@vikd  HeTa amo
pepika emta
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Artieg |- O Siakdmtng aopaleiac Kivntripa
eveyomolnBnke €€ artiag Tng avemapkig
Tdong SikTuou.

NOogLg | - ENéyyeTe TV TIpr TG Tdlong SikTuou.

- AmeuBuvBeite og éva e€ouatodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UMOGTAPIENG.

Me to cwhijva ekTOEEVGNG AVOLXTO N TTiean
avePaivel kat katePaive

Artigg

- Bouhwpévo 1 mapapopewpévo akpo@ualo.

- YepmavTiva Tou AéPnTa ) cwArvag
ekTO&ELONG BOUAWPEVOL OTTO TO
aoPeotoNbo.

Nooeig

- To kaBapileTe f} TO AVTIKATAOTEITE.
- Agaipeite Ta dAata.

YnepPoAikéG TaNAVTIWOELG 0T TAPOXR

Artigg

- OBappéveg 1y Ppopikes ParBidec.

Nooeig

- ENéyxeTe kal/f QVTIKOTOOTE(TE.

H avtAia Aettoupyei alAd dev @taver Tig
KaBOoPIoPEVEC MEEIG

Artieg

- H avthia avappogei aépa.

- OBappévec BarBidec.

- OBapuévn umodoxn e BalBidag pubuionc.
- AkataMnho 1} Bapuévo akpo@uato.

- OBapuéveg TOIMOUXES

Nooeig

- ENéyxete Toug OwArveg avappo®nong
Kat BeBatwBeite Ot ival kaAd
OTEYAVOTIOINKEVOL.

- ENéyxete kavf QVTIKOTAOTE(TE.

- ENéyxete ka/n QVTIKOTOOTETE.

- AmeuBuvBeite og éva e§oualodotnuévo
KEVTPO TEXVIKIC UmooTAPIENG.

- AmeuBuvBeite o€ éva e§oualodoTnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UMOOTAPIENG.

Avopaleg Slakupaveelg mieong

Artieg

- BahBideg avappdenong kai/f mapoxig
POapuéVEC,

- NMapouaia Eévwv cwpdtwv oTic Parpidec
mou Slakivduveouv T Aertoupyia.

- Avappoenon aépa.

- OBapuEveg TOIMOUXE.

Nooeig

- ENéyxeTe Kal/| QVTIKATOOTEITE.

- EAéyxete kat kaBapiCete Tic falpideg.

- ENéyxete Toug owhijveg avappoenong.

- EAéyxeTe Kal/f aVTIKATAOTEITE TIG TOILOUXEG.

Mtwon tng micong
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Artieg

- OBappévo akpouato.

- BaMpidec avappognang kai/n mapoxic
XOAOPEVEG N ECAVTANPEVEG.

- Napouoaia {évwv cwpdtwy oTi¢ PalBideg
mou Slakivduvevouv T Aertoupyia.

- OBappévn umodoyn g PaABidag puBuiong.

- OBappéveg TOILOUXEC.

Nuosig

- AN\dCete To akpoguato.

- EAéyxete kau/r avtikataoTeite Ti¢ BahBidec.

- ENéyxete kat kaBapiCete Tic BalBideg.

- ENéyyete kai/ry avTikataoTeite TV umodoyn
¢ BaBidag puBuong.

- AVTIKQTOOTEITE TIG TOIHOUXEG.

©dpupog

Artieg

- Avappdgnon aépa.

- Ehatpta BaABidac avappdgnong kau/n
napoxn¢ xahaopéva iy eEavtAnpéva.

- Napouoia Eévwv owpdtwy oTiq Balpideg
avappoenong kai/f mopoxnc.

- OBappéva kouQvéta.

- YnepBohikéc Beppokpaoieg Tou avtAnuévou
vypou.

Nuosig

- ENéyxete Toug owhrvec avappognong
Kat BePaiwBeite OTi eivat KaAd
OTEYAVOTIOINPEVOL.

- AvtikataoTeite Ta ehatrpla BahBidac.

- ENéyxete kat kaBapiCete Tic BadPideg
avappoenong Kal mapoxng.

- AvTiKatooTeite Ta Kou{véTa.

- Melvete T Beppokpacia Tou avtAnuévou
uypou.

Mapouaia vepou aTo Addt

Artieg

- ZteyavomoinTiko SakTOMo MeUpdc KapTEP
oBappévo.

- Yn\oé mooootd vypasiag Tou aépal.

- Evtelwg @Bappiéve TOILOUXEC.

Nooeig

- ENéyxete kal/j avTikataoTeite T0
OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUNIO.

- ANGete To AdS1 pe ouyvoTNTEG SIMAEG OF
OXEOT UE EKEIVEL OPIOPEVEG.

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIHOUXEC.

Mig10800€1G vEPOU amo amoppuYElG peTay
KAPTEP Kt KEPAANG

Artieg

- OBappéveg TOILOUXE.
- OBappévo éupolo.
- OBapuévn totpouxa Tamag eupolou.

Nooeig

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIOUXES

- AvTiKaTaoTe(Te 10 éBolo.

- AvtikataoTeite v To1poUya TG Tamag
euBONou.
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Mie1060og1g Aadlov amo amoppuyElg
petay kepalng KatKapTep

Artigg

- ZteyavomoinTika SakTOMa meupdc KapTep
@Bapuéva.

Nooeig

- AVTIKOTOOTEITE T OTEYAVOTIOINTIKA
Saktuhia.

EvepyomolwvTag Tov S1aKGTTh TOU
kavotipa dev avaBet o AéBntag

Artieg

- ‘EN\ewpn metpehaiou.

- Bouhwpévo giktpo metpeaiou.

- Mmhokapiopévn 1 kapevn avtAia
netpehaiou.

- Xahaopévog Beppootdtng.

- AVEMOPKAC EKPOPTION AVAPAEENE 1) EVTENWG
amovoa.

- Tanhektpddia Sev gival 0Tn owoTh
andotaon.

- Kapévn aopdhela.

Nooeig

- EAéyxete T 01d6pn otn Se€apievr kat
ENEYXETE TV KABAPIATNTA TOU AKOMTOY
OwAnVaplou avappdenonge.

- AVTIKOTOOTEITE TO QINTPO YPOWNG.

- To avTIKaTooTE(TE.

- To QVTIKATAOTEITE.

- AneuBuvBeite og éva e§oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNG UOOTAPIENG.

- ENéyxete T Béon Touc.

- Tnv QVTIKATOOTEITE.

To vepo dev eivat apkeTo {e0T0

Artieg

- Avemapkrc amddoon Tou Aépnra.
- Xeprnavtiva Tou AéPnta fouAwpévn amd To
aoBeatohfo.

Nooeig

- KabBapiete To piktpo Tou akpo@uaiou Tou
KauoTAPA.

- KaBapiCete 1o piktpo meTpeaiou.

- ENéyxete tn mieon T avthiag metpehaiou.

- Agaipeite Ta dAata.

YnepPoAikag Kamvog amod Tnv Kanvodoyo

Artieg

- Mn owoTtr kavon.
- Kavoipo ahotwpévo pe mpoopeifeic i
VEPO.

Nooeig

- KaBapilete To piktpo meTpehaiou.

- KaBapiCete To AéPnra.

- Adeidete T Ge€apevn katn kabapilete
TIPOOEXTIKA.

- KaBapiCete To piktpo meTpehaiou.

Avenapkig avappo@non
AmopPPUNAVTIKOU




\p PAEWOO

Artieg |- E€avTAnuévo amoppumavTiko.

- KaBaldtwon koAnuévn otny emeavela
TOU EyXUTAPA.

- Zepmavtiva, owhijvag 1 owArvag
ektogeuonc Boulwpévol.

Noogig | - Tepilete To PapéN pe amMOPEUMAVTIKO.
- KaBapiCete.
- KaBapilete ry agaipeite Ta dAara.

MpoBAnuata | MoptokaAi puc (16)

avaype
Armigg - amaITEiTat ouvTHENON.
Nooeig - Ektehéote ouvtripnon (BAéme

KEQANAIO EKTAKTNG GLVTHPNONC)

NpoBAfpata | Tomhuvtiplo micong oTapard

Kat SV EMAVEKKIVEITAL, O
npogidomoinTikég Auxvieg (16) kat
(17) avapooprivouv.

Artigg - Evtomiotnkav epgaveic
UIKp0oSIapPOoég 0TO KUKAWHA
Tapoxc

T OMOi0l TPOKANETAV TV
€MAVEKKivNON Tou kabaploth
VPNAAG TTEONC APKETEG POPEC.
H ouokeur| otapdtnoe tov
KaBaploT uPNARG Trieong.

Nooeig - TupioTe Tov kevTpIKO Slakomn (1)
07T Béon «O», MEPIUEVETE UEPIKES
OEUTEPONETTA KOl EMAVEKKIVAOTE
Tov kaBaploTr uPnAng mieong. XE
MNEPINTQXH NEAX EMEMBAZHX
MHN XPHZIMOMOIEITE TON
KAOAPIZTH YWHAHE MIEXHE

KAI AMEYOYNOEITE XE
EZEIAIKEYMENO EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.
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Alkuperaisten ohjeiden kéannds
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TARKOITETTU KAYTTO

Ammattikdyttoon tarkoitetut laitteet.

Laitetta voidaan kayttaa ulkotiloissa tapahtuvaan
pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistami-
seen tarvitaan paineista vetta.

Sopivien lisélaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustoitd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalla pyoroharjalla.

v

TEKNISET TIEDOT

(katso teknisten tietojen kilpeéd)

v

> MERKINNAT

VAROITUS!0le varovainen

turvallisuussyista.

TARKEAA

LUKITTU

AUKI

MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

Optional,

VAROITUS: 3lé koske. Kuumien pintojen
aiheuttama palovammavaara!

VAROITUS: Korkeapaineiset suihkut
== saattavat olla vaarinkdytettyind vaaral-

lisia. Suihkujen ei tule kohdistua ihmi-
siin, eldimiin, kdytossa oleviin sahkolaitteisiin tai
itse laitteeseen.

2 PO®BEDH®

Varoitusmerkinta: dla veda henkeen

Kaytd seuraavia henkilonsuojaimia. Kéyta
kuulosuojaimia.

@p>

TURVALLISUUS
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> YLEISET HUOMIOSANAT

N\" VAROITUS: Soveltuu ainoastaan ulkokayttosn.

A\Y VAROITUS: Mmikili laitetta kiytetasn suljetussa ti-
lassa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

N\Y VAROITUS: s kayts sisatiloissa koneita, joissa on
polttomoottori, elleivat tydturvallisuuden tarkastami-
sesta vastuussa oleva paikallinen taho ole todennut,
etta tilassa on riittava ilmanvaihto.

ZN\Y VAROITUS: Varmista, etts pakokaasujen poistokoh-
dat eivdt ole iimanottopaikkojen Idheisyydessa.

A\ VAROITUS: Kytke pois sihks- ja vesiliitanta jokaisen
ty6n paatteeksi.

N\® VAROITUS: A5 kayts laitetta mikili sshkgjohto tai
laitteen tarkedt osat ovat vaurioituneetesim. turvalait-
teet, pistoolin korkeapaineputkijne.

¥ VAROITUS: Tzmé laite on suunniteltu kdytettavaksi
valmistajan toimittaman tai suositteleman puhdistus-
aineen kanssa, kuten neutraali puhdistusshampoo,
jonka pohjana on hajoavat anioniset pinta-aktiiviset
aineet. Muiden puhdistusaineiden tai kemiallisten ai-
neiden kayttd saattaa vaarantaa laiteturvallisuuden.

A\ VAROITUS:
B Al3 kaytd laitetta ihmisten lahettyvilla, ellei nailld
ole suojavaatteita.
B_ 313 passta ihmisia tai elaimia 5 metri lihemmaksi
tyon aikana.
B - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suojaa-
vat sinua mahdolliselta korkeapaineisen vesisuihku-
nirrottaman materiaalin sinkoutumiselta.
B 413 koske sahkokaapeliin ja laitteeseen marin kasin
ja avojalkaisena.
B pida mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia tur-
vakenkia.

/N\% VAROITUS: Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin: jos ndin
kdy, rasva irtoaa ja leviaa maahan. Renkaat ja niiden
iimaventtiilit tulee pestd vahintddn 30 senttimetrin
etdisyydeltd; muussa tapauksessa korkeapaineinen
vesisuihku saattaa vaurioittaa niitd. Ensimmainen
vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengen-
vaarallisia.

A\7 VAROITUS: Korkeapaineiset suihkut saattavat olla
vaarinkdytettyind vaarallisia. Suihkujen ei tule kohdis-
tua ihmisiin, eldimiin, kdytossa oleviin sdhkdlaitteisiin
tai itse laitteeseen.

A\® VAROITUS: Korkeapaineletkut, -lisavarusteet ja
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-liittimet ovat térkeitd laitteen turvallisuuden kan-
nalta. Kytd ainoastaan valmistajan osoittamia let-
kuja, lisdvarusteita ja liittimia (kyseisten osien tulee
ehdottomasti pysyd ehjing; siksi niita tulee kayttaa
oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja hankaumien
muodostuminen tulee estaa).

\¥ VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Total Stop
-jarjestelm@, ei tule pysyd toiminnassa 2 minuuttia
kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna. Kiertove-
den lampdtila nousee huomattavasti aiheuttaen ndin
vakavia vaurioita pumpulle.

A\ VAROITUS: Laitteita, joilla on T.S. - Total Stop -ar-
jestelmd, ei suositella jatettévéksivalmiustilaan 5 mi-
nuuttia pidemmaksi ajaksi.

A\" VAROITUS: sammuta laite kokonaan (paakytkin
asentoon(0)OFF) aina kun se jatetddn vartioimatta.

A\" VAROITUS: Jokainen laite testataan Kayttotilan-
teessa joten on normaalia, etta sisélle on jaanyt vesi-
pisaroita.

A\ VAROITUS: Varo, ettet vaurioita sihkokaapelia. Vir-
takaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokeskuk-
sen tai patevdn henkilokunnan tulee vaihtaa sejotta
vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A\ VAROITUS: Kone, jossa on painenestetts. Pida pis-
tooli tiukassa otteessa estaaksesi takapotkun. Kdytd
ainoastaan koneen mukana toimitettua korkeapaine-
suutinta.

N\© VAROITUS: T3t laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joilla
on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai henkiset
kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute.

N7 VAROITUS: Lapsia tulee valvoa, etteiviit namé leiki
laitteella.

\® VAROITUS: Als ota painepesuria kiyttoon ennen
korkeapaineputken suoristamista.

A\NY VAROITUS: Kokoa putki kerélle ja suorista se varoen
niin, ettd painepesuri ei kaadu.

A\ VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerslle koot-
taessa koneen tulee olla sammutettuna ja putkessa ei
tule olla painetta (pois kaytosta).

A\" VAROITUS: Réjahdysvaara. Ala suihkuta syttyvid
nesteita.

A\ VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttaa ainoastaan valmistajan toimittamia tai
valmistajan hyvéksymid alkuperéisié varaosia.

NP VAROITUS: s kohdista suihkua itseesi tai muihin
péin vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

\¥ VAROITUS: Al anna fasten tai kouluttamattoman
henkilokunnan kéyttéa laitetta.

A\ VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden [3pi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

N5 VAROITUS: Irrota laite sahkoverkostairrottamalla
pistoke pistorasiastaennen huolto- ja puhdistustoi-
menpiteiden suorittamista.

N5 HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaa-
rallisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen on sovelluttava
ulkokdyttoon. Liitdntd on pidettava kuivana ja irti
maasta. On suositeltavaa kdyttaa johtokelaa, joka pi-
taa pistorasian vahintaan 60 mm korkeudella maasta.

A\ HUOMIO: Jatkojohtoa kaytettéessa téytyy pistora-
sian.

A\? HUOMIO: Kun painepesuria kaytetsn, voi muo-
dostua aerosoleja. Aerosolien hengittaminen sisdén
voi olla haitallista terveydelle.

A\* HUOMIO: Suojaudu aerosoleilta kiyttamalla luokan
FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta puhdistamisym-
paristén mukaan.

A\" VAROITUS: Koneen kaytts on ehdottomasti kiellet-
ty tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti rajah-
dysalttiiksi.

A\ VAROITUS:

* ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAI-
SENA

* ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA
IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

" MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNAN-
AIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLI-
SUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

/A" VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Tur-
vavarmistinta on kaytettava aina kun koneen
kaytto keskeytetaan, jotta suihku ei avautuisi
vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin,
koneella on sahkoylikuormitussuoja (I-luok-
ka), pumpulla on ohitusventtiili tai pysaytys-
laite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lu-
kitsemiseksi toiminnan aikana, vaan vahin-
gossa tapahtuvien avautumisten ehkaisemi-
seksi.

\" VAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite:
jos tama aktivoituu, odota muutama minuutti tai
irrota laite sahkovirrasta ja kytke se sitten uudel-
leen. Mikili ongelma tulee eteen uudelleen tai
laite ei kdynnisty, vie se ladhimpaan huoltokeskuk-
seen.
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> VAKAUS

A\ VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla
alustalla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

VAROITUS (merkits): laite ei sovellu

juomavesiverkkoon liitettavaksi.

Painepesuri voidaan liittdad suoraan JUOMAKEL-
POISEN veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikali
syottoputkistoon on asennettu takaisinvirtaukse-
nestolaite, jonka tyhjennys vastaa voimassa olevaa
lainsaddantoa.

Tarkista, ettd putki on véhintdan @ 19 mm - 3/4 tuu-
maa, ja etta se on vahvistettu.

A\ VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden I3pi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

1= TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai
puhdistettua vettd. Vedenottohanan tulee taata
pumpun maksimivirtaukseen ndhden kaksinker-
taisen veden maara.

Minimivirtaus: 20 I/min.

Sisddntuloveden maksimildmpétila: 40°C
Sisddntuloveden maksimipaine: TMpa

Laita painepesuri mahdollisimman Idhelle veden-
toimitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlyéminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatoi
takuun.

Otto vesijohdosta

- Liita syottdletku (ei sisally toimitukseen) lait-
teen vesiliittimeenja veden sy6ttoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sailiosta

Ruuvaa auki vedenottoliitin.

Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisally
toimitukseen) laitteen vesiliittimeen.

Upota suodatin séilioon.

Tyhjenna laite ilmasta ennen kayttoa.

Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapai-
neliitoksesta.

Kaynnista laite ja kdytd sitd kunnes korkeapaine-
liitoksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.
Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudel-
leen kiinni.

109

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sdhkéliitannén tulee olla yhdenmukainen
standardin IEC 60364-1 kanssa.

Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN
seuraavissa tapauksissa:

Pyyda kytkemadn koneen asennusmaassa voimassa
olevien standardien mukainen pistoke, jos se puut-
tuu sahkéjohdosta eika laitetta ole tarkoitettu liitet-
tavaksi sahkoverkkoon kiintedsti.
0STARKEAAEnnen laitteen liittamistd tarkista, ettd kyl-
tin tiedot vastaavat sahkoverkon tietoja ja ettd pis-
torasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toiminta-
herkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

Mikéli pistorasia ja laitteen pistoke eivét ole yhteen-
sopivia, pyydad ammatillisesti patevad henkilokuntaa
vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan pistokkee-
seen.

Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), éla kdyta sita
ympariston lampétilan ollessa alhaisempi kuin 0°C.

A HUOMIO: puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kéytetéén, sen on sovellut-
tava ulkokdyttoon. Liitantd on pidettava kuivana ja irti
maasta. On suositeltavaa kdyttaa johtokelaa, joka pi-
taa pistorasian vdhintaan 60 mm korkeudella maasta.

A’ HUOMIO: Jatkojohtoa kiytettiess tiytyy pisto-
rasian.

Kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa na-
kyvia mittoja.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva )

Poista yld- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushdkki, aseta koneen
kaksi pyorad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva [Y)
@ Sahkdpumpun katkaisija
@ Polttimen saadin

©) Sahkokaapelia
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Painemittari

Polttimen katkaisija
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisaantulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki
Korkeapaineputki

Letkun pitoliitin

Suutin

Diesel

Puhdistusaine

Huoltovalo

Virran merkkivalo

Dieselin varavaroitusvalo

SISIGIGI I SIEISICIIICIORS

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

POLTTOAINEEN LISAYS (katso kuva )
Kaytettdvan polttoainetyypin ohjeistukset:

Diesel ajoneuvoille ja ilman isdaineita.

Téyta sailio teknisten tietojen kyltissa osoitetulla
polttoaineella (Diesel).

Ala anna silién tyhjentyd kaytén aikana, jotta polt-
toainepumppu ei vaurioituisi.

+ Soveltumattomien polttoaineiden
A\ VAROITUS:  Soveltumattomi Ittoaineid
kdyttd saattaa aiheuttaa vaaroja.

PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva [)

Téytd puhdistusaineen sdilié suoritettavaa pesua
varten sopivin, suositelluin tuottein.

A" VAROITUS: Kayt ainoastaan nestemiisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan eméksisid tuot-
teita tulee ehdottomasti vélttaa. Suosittelemme tuot-
teidemme kdyttdd, sillé ne on suunniteltu vartavasten
painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS
(kuva GBIEIE)

Tarkista, ettd padkatkaisijaon asennossa “OFF"(0)
ja ettd vedensuodatin on laitettu pumpun imu-
holkkiin (INLET).

Ruuvaapikaliitin paikoilleen kasin ilman tydkalu-
ja.
Liita vedensyottoputki pikaliittimeen. Putken si-
sahalkaisijan tulee olla vahintaan 19 mm (3/4").
Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontda
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen kasin il-
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man tydkaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampétilan tulee
ehdottomasti olla alle 40°C.

IS TARKEAA:vaurioitumisten  ehkaisemiseksi
painepesuria tulee kdyttda puhtaan veden
kanssa.

Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pida liipasin-
ta pohjassa paastamalla vesi ulos kunnes kaikki
ilmat ovat poistuneet.

Kiinnitasuutinputki pistooliin.

Kiinnita suutin suutinputkeen.

Laita pistoke pistorasiaan.

1°KAYNNISTYS

Ensimmaiselld kéynnistyskerralla tai kun laitetta ei
ole kdytetty pitkdan aikaan, ainoastaan imuputki
tulee liittdd muutamaksi minuutiksi jotta mahdol-
liset pistoolin suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos
painepuolelta.

>

> KAYNNISTYS

(katso kuva )

- Korkeapaineista painepesuria kdytettdessd pis-
toolia suositellaan pidettavéksi oikeassa asennos-
sa, yksi kdsi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi péakatkaisija tulee
asettaa asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee
painaasamanaikaisesti.

- Varoitusvalo (17) syttyy ohjauspaneeliin.

> LAMPIMALLA VEDELLA PESU:

(katso kuva EY) Vaanna polttimen katkaisijan kah-
vaa ja valitse haluttu lampétila.

(katso kuva ) Puhdistus- tai desinfiointiaineen
sekoittamiseksi vesisuihkuun, avaa saadin oikean
maaran  kohdalla luvussa “PUHDISTUSAINEEN
IMU"kerrotun mukaan.

\" VAROITUS: Mikali laitetta kiytetaan suljetussa ti-
lassa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

> KAYTTO TERMOSTAATIN OLLESSA SAADETTYNA
YLI 100 ASTEESEEN.

Kun tydskentelylampétila on suurempi kuin 100°C,
seuraavat toimenpiteet ovat vélttdmattomia:

- Painetta voidaan sdatdaa pumpun ohituskohdalle
asennettua kahvaa kayttamalla.
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POWER PRODUCTS

e

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa

(katso kuva )

A\" VAROITUS: Kyta ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emaksisid tuot-
teita tulee ehdottomasti vélttéd. Suosittelemme tuot-

teidemme kéytt6ad silla ne on suunniteltu vartavasten
painepesureiden kanssa kéytettaviksi.

> TOTALSTOP

1S::

(mikali on)

Total
Stop

Koneet, joissa on Total Stop -toiminto:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-
pautetaan, moottori pysdhtyy automaattisesti ja
estad osien kulumisen pumpun by-pass-vaiheen
aikana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

A\Y VAROITUS: Al jats stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

05" TARKEAA: Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enda ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

Kun paine on saddetty minimiin, T.S. ei véltta-
mattd toimi. Véltd tamdn vuoksi koneen kaytta-
mistdohitustilassa 1 minuuttia kauemmin.

Al kaytapistoolin vipua lilan usein(koska se saat-
taa aiheuttaa toimintahairigita).

> LAITTEEN KYTKEMINEN POIS PAALTA
A" VAROITUS: VAARA. Vilttasksesi kosketuksen lii-

an kuumiin osiin (korkeapaineletku, pistooli) tai kuu-
maan veteen lisdvarusteiden irrottamisen jélkeen, kun
tydskentelyssé on kdytetty kuumaa vetta tai hoyrya,
kdytd konetta kylmdssa vedessa vahintdan 30 sekun-
nin ajan, jotta koko piri ja lisévarusteet voivat jaahtya.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Sulje veden sy6ttoputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla hetkeksi
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(noin 5 s.) padlle.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on mérat tai kos-
teat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Varmista kasiruiskupistooli

LAITTEEN SAILYTYS

Lukitse suihkuputki laitteen pélysuojan kiin-

nittimeen

Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto, ja ri-

pusta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

- Suorista korkeapaineletku ennen sen kelaa-
mista.

- Kierrd kasikampea myotapdivaan (nuolen
suuntaan).

Huomautus: Ald nurjauta korkeapaineletkua ja
sahkojohtoa.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvalli-
sessa paikassa poissa lasten ulottuvilta

- Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei laske
nollan alapuolelle.

- Taté laitetta saa sailyttaa vain sisétiloissa.

HOITOJA HUOLTO

(katso kuva [H)

0" TARKEAA: Ennen minké tahansa painepe-
suriin liittyvan huoltotoimenpiteen suoritta-
mista paine tulee poistaa ja sdahko - ja vesilii-
tanta tulee irrottaa.

MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita PYSAYTYS-kappaleessa selostetut toi-
menpiteet. Noudata seuraavan taulukon ohjeita.
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TOIMENPIDE

HUOLTOVALI

Jokaisen kayton aikana

« Sahkdjohdon, korkeapaineletkun,
liittimien, pesupistoolin ja suutinputken
tarkistus
Jos yksi tai useampi osa vaikuttaa
vaurioituneelta, ala missaan tapauksessa
kayta painepesuria, vaan ota yhteys
Ammattitaitoiseen Teknikkoon.

HUOLTOVALI

Viikottain

« Veden tulosuodattimen tarkistus ja
puhdistus tarvittaessa.
Kierra auki kuppi ja irrota suodatin liitoksesta
(17).
Yleensd suodattimen puhdistamiseen
riittda juokseva vesi tai paineilma.
Vaikeimmissa tapauksissa on kdytet-tava
kalkinpoistoainetta tai sitten suodatin on
vaihdettava, jolloin on otettava yhteys
Ammattitaitoiseen Teknikkoon, joka
hankkii tdmén varaosan.
Suodatin asennetaan sitten paikalleen
noudattaen edelld esitettyja vaiheita
kadnteisessa jarjestyksessa.

HUOLTOVALI

Kuukausittain

« Suuttimen puhdistus
Puhdistukseen riittda yleensa, kun tyonnat
puhdistusneulan suuttimen reikaan. Elleivat
tulokset ole tyydyttavid, vaihda osa. Hanki
varaosa Ammattitaitoiselta Teknikolta
Kéyta suuttimen vaihdossa 14 mm avainta (ei
toimiteta).

ERIKOISHUOLTO

Ainoastaan Ammattitaitoinen Teknikko saa suo-
rittaa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla
(suuntaa-antavia tietoja):

TOIMENPIDE
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HUOLTOVALI
100 tunnin valein

« Pumpun vesijarjestelman tarkistus

« Pumpun kiinnityksen tarkistus

« Elektrodien saato

« Tarkista pumpun 6ljymaéra ja lisaa
tarvittaessa.

« Polttoainesuuttimen puhdistus

« Polttoainesuodattimen tarkistus/vaihto

- Vedensuodattimen tarkistus/vaihto

HUOLTOVALI
300 tunnin vélein

+ Pumpun éljynvaihto

« Elektrodien vaihto

« Polttoainesuuttimen vaihto

« Pumpun imu/syottéventtiilin tarkistus
« Pumpun ruuvien kireyden tarkistus

« Pumpun saatoventtiilin tarkistus

« Vedenlammittimen puhdistus

« Kierukan karstanpoisto

+ Suojalaitteiden tarkistus

Suositeltu 6ljy: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa sa@nnéllisin aikavalein
ja vartavastaisia tuotteita kdyttamalla. Aikavalit riip-
puvat veden kovuudesta. Lisad tuote vdhintadn30
litran vesiastiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa
vettd. Irrota pistooli korkeapaineputkesta ja upota
putken vapaa paa astiaan niin, ettda muodostuu sul-
jettu kiertojérjestelmd ja anna painepesurin imed
tuotetta ainakin 10 minuutin ajan. Suosittelemme,
ettd painepuolen putki tyhjennetdankangaskassiin
tai verkkoon niin, ettd poistettu kalkki ei joudu uu-
delleen kiertoon. Palauta sitten normaali liitanta ja
huuhtele runsaalla kylmalla vedelld. Suosittelemme,
ettd toimenpiteen suorittaa Valtuutetun huol-
tokeskuksenhenkilokunta silld kalkinpoistoaine
saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen kasittelys-
sd tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.
Pehmennysainetankki (Lisavaruste- mikali on)
Kalkinpoistokasittely tulee suorittaa sadnndllises-
ti ja vartavastaisia tuotteita kdyttamalld. Aikavalit
riippuvat veden kovuudesta. Suosittelemme, etta
toimenpiteen suorittaa huoltokeskuksemme henki-
I6kunta silld kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa osia.
Kalkinpoistoaineen kasittelyssa tulee noudattaa voi-
massaolevia standardeja.

- Téytd pehmennysaineen tankki tuotteillamme
(joka tapauksessa ei syovyttavilla aineilla).Annos
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vastaa keskimaaraista arvoa, Huoltokeskusvoi mu-
kauttaa maarén paikallisiin olosuhteisiin.

KATTILAN PUHDISTUS

A\" VAROITUS: Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun
ja koneen huoltotoimenpiteitd varten tulee ottaa yh-
teytta erikoistuneeseen ammattilaishenkilékuntaan
tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.

Kattilan puhdistus tulee suorittaa sadnnollisesti180
+ 200 ty6tunnin vélein toimimalla seuraavasti:
Irrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin
(polttimen p&a).

Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista
elektrodien asento.

Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja
irrota sisakansi kasin.

Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista
vastus kattilasta.

Puhdista vastus terasharjalla.

Imuroi kattilan jagmat.

Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla
toimenpiteet lopusta alkuun.

I\ VAROITUS: Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja polt-
toaineen sdddon tulee tapahtua saannéllisin aikava-
lein ja lain méardysten mukaisesti Valtuutetun huolto-
keskuksen erikoistuneen henkilokunnan toimesta.

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 9.

(katso teknisten tietojen kilped)
Katso teknisessa tietokilvessa ilmoitettua mallia.
Tekninen tietokilpi sijaitsee tdman kirjan kannessa.

VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 8.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikéli eteen tulee koneen rikkoontumisia tai on-
gelmia, joita ei mainita tassa kdyttdoppaassa, ota
yhteytta Valtuutettuun huoltokeskukseen korja-
usta tai mahdollista alkuperdisten varaosien vaihtoa
varten. Kéytd ainoastaan alkuperdisid varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilld on
takuu valmistusvirheiden osalta voimassa olevan
lainsdadannon mukaisesti (vahintaan 12 kuukautta).
Takuu alkaa ostopdivasta. Mikali painepesuria tai
sen varusteitakorjataan takuuaikana, mukaan tulee
laittaa kopio kuitista.

Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa ta-
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pauksissa: - Kyseeessa on materiaali- tai valmistus-
virheet. -Tdssd kdyttdoppaassa annettuja ohjeita on
tarkasti noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen
korjaajien suorittamia. - Alkuperdisid varusteita on
kdytetty. - Painepesuria ei ole kuormitettu liikaa;
se ei ole altistunut kolhuille, putoamisille tai jaaty-
miselle. - Ainoastaan puhdasta vettd on kaytetty. -
Painepesuria ei ole vuokrattu tai muuten kaytetty
liiketoiminnassa/ammattilaistoiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat
osat. - Korkeapaineputki ja lisdvarusteet. - Vahingos-
sa tapahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuu-
den taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai
virheellisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen
seurauksena, jotka eivét vastaa kayttdohjeissa an-
nettuja huomiosanoja. - Takuu ei kata mahdollista
toimivien osien puhdistusta. Takuukorjaukseen
kuuluu viallisten osien vaihto, kun taas postitus ja
paketointi eivat takuun piiriin kuulu.Takuu ei kata
my6skaan laitteen vaihtoa ja takuun pidennysta sat-
tuneen vian seurauksena. Valmistaja ei ole vastuus-
sa mahdollisista ihmisille tai esineille aiheutuneista
vahingoista, jotka johtuvat huonosta asennuksesta
tai laitteen epatdydellisesta kaytosta.

TARKEAA: Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, ko-
neiden pysahtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi,
vaurioituneet lisdvarusteet (esim. taittunut putki) ja/
tai koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN
PIRIIN.

> KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahko- ja elektro-

niikkalaitteita koskevan EU:n direktiivin 2012/19/
mmm FY kanssa pédivamaarélta 27 tammikuuta 2003

sekd niiden EU:n jésenvaltioiden, jotka ovat toi-
meenpanneet kyseisen direktiivin, lainsdadénnon
kanssa) sahko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei
tule hévittaa tata tuotetta sahko/elektroniikkavarustei-
neen kiintedna kotitalousjétteend vaan tuote tulee vie-
da toimittaa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote
voidaan hévittdd viemalld se suoraan jakelijalle osta-
malla tilalle uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuot-
teen. Tuotteen hylkddminen luontoon saattaa aiheut-
taa vakavia vahinkoja ympdristolle ja ihmisten
terveydelle. Kuvassa oleva merkintd esittdd yhdyskun-
tajateastiaa, johon laitetta ei saa missédn tapauksessa
laittaa. Direktiivin 2012/19/EY osoitusten ja eri Yhteison
maiden lainsdddosten noudattamatta jattdmisesta ai-
heutuu hallinnollisia seuraamuksia.
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HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toi-

menpidettasdhkd- ja vedensy6ttovirta tulee
kytked pois padltd ja paine tulee poistaa. Toimi
vikojen etsinndssa jarjestelmallisesti seuraavan kaa-
vion puitteissa;mikéli tasta huolimatta vikaa ei kyetd
poistamaan, kaannyValtuutetun huoltokeskuk-

sen puoleen.

Hairiot Kayta kytkinta koneen
kaynnistaminen se ei kdynnisty
javaroitusvalo (17) on pois
paalta

Syyt - Pistoke ei kunnolla sisalla.

- Kytkentdtaulun sulakkeet
palaneet.

Korjaustoimen- | - Tarkista huolella pistoke ja

piteet sahkokaapeli.
- Tarkista ja vaihda ne.
Hairiot Moottori hurisee mutta
eikdynnisty
Syyt - Vaihe puuttuu (kolmivaihe-

malleille).

- Alhainen paine.

- Korkeapainepumppu lukit-
tunut.

Korjaustoimen- |- Ota yhteyttd valtuutettuun

Hairiot

Painepuolen liialliset tarinat

Syyt

- Kuluneet tai likaiset venttiilit.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista ja/taivaihda.

Hairiot Pumppu pyorii mutta ei saavuta
asetettuja paineita
Syyt - Pumppu imee ilmaa.

- Kuluneet venttiilit.

- Saatoventtiilin istukka kulu-
nut.

- Soveltumaton tai kulunut
suutin.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista imuputket ja tarkista,
ettd ne ovat tiiviit.

- Tarkista ja/tai vaihda.

- Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Hairiot

Epasaanndolliset
paineenvaihtelut

Syyt

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilit kuluneet.

aktivoitunut riittamattoman
verkkojannitteen vuoksi.

Korjaustoimen- |- Tarkista verkkojannitteen

piteet arvo. .
- Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.
Hairiot Suutinputken ollessa auki paine
laskee ja nousee
Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt

- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.

Korjaustoimen- |- Puhdistus tai vaihto.

piteet - Poista kalkki.

piteet huoltokeskukseen. - Venttiileissa on sinne kuulu-
- Ota yhteyttd valtuutettuun mattomia osia, jotka vaaran-
huoltokeskukseen. tavat toiminnan.
- Ota yhteytta valtuutettuun - llman imu.
huoltokeskukseen. - Kuluneet tiivisteet.
Hairiét Moottori pysahtyy yhtakkia tai Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda.
jonkin ajan kuluttua piteet - Tarkista ja puhdista venttiilit
- - - Tarkista imukanavat.
Syyt - Moottorin turvakytkinon - Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

Syyt

- Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne kuulu-
mattomia osia, jotka vaaran-
tavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.
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Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Vaihda suutin.

- Talrkista ja/tai vaihda vent-
tiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

- Vaihda tiivisteet.

- llmanimu.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liian
korkeat lampatilat.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista, etta imukanavat
ovat tiiviit.

- Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdista imun ja
painepuolen venttiilit.

- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen
lampatilaa.

Syyt - Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
- llman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet - Vaihda 0ljy kahta kertaa useam-
min suhteessa ohjeisiin.
- Vaihda tiivisteet.
Hairiot Veden vuodottyhjennysaukoista
suojuksen ja paan valilla
Syyt - Kuluneet tiivisteet.
- Manta kulunut.
- O.R.mdnnan suojus kulunut.
Korjaustoimen- |- Vaihda tiivisteet.
piteet - Vaihda manta.
- Vaihda O.R. mannan suojus.
Hairiot Oljyvuodot tyhjennysaukoista
paan ja suojuksen valilla
Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat
kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet

Hairiot

Kattila ei syty poltinkytkimesta

Syyt

- Polttoaineloppunut.

- Polttoainesuodatin tukossa.

- Polttoainepumppu jumissa tai
palanut.

- Termostaatti rikki.

- Kéynnistyksen purkaus riit-
tamaton tai kokonaan poissa.

- Elektrodit eivat oikealla eti-
syydella.

- Sulake palanut.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista sailion taso jaimu-
putken puhtaus.

- Vaihda linjan pieni suodatin.

- Vaihda se.

- Vaihda se.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Tarkista asento.

- Vaihda se.

Hairiot

Vesi ei ole tarpeeksi kuumaa

Syyt

- Kattilatoimiihuonosti,
-Kattilan vastus kalkin tukkima.

Korjaustoimen-
piteet

- Puhdista polttimen suuttimen suo-
datin.

- Puhdista polttoainesuodatin.

- Tarkista polttoainepumpun paine.

- Poista kalkki.

Hairiot

Liikaa savua hormista

Syyt

- Poltto ei oikeaoppinen.
- Polttoaineen joukossaon
epapuhtauksia tai vettd.

Korjaustoimen-
piteet

- Puhdista polttoainesuodatin.

- Puhdista kattila.

- Tyhjennd silio ja puhdista se
huolella.

- Puhdista polttoainesuodatin.

Hairiot Puhdistusaineen imu
riittdmaton
Syyt - Puhdistusaine loppu.

- Injektori kalkkiintunut.
- Vastus, putki tai suutinputki tuk-
keutuneet.

Korjaustoimen-
piteet

- Tdytd tankki puhdistusaineella.
- Puhdista.
- Puhdista tai poista kalkki.
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Syyt - huoltoa vaaditaan.
Korjaustoimen- | - Suorita huolto (ks. luku
piteet ylimdardinen huolto)

Syyt

Jos ndkyvia mik rovuotoja
havaitaan painepiirissd, jotka
ovat aiheuttaneet painepesurin
uudelleenkdynnistyks
i & : tarkoituksenmukainen laite
on suorittanut painepesurin
pysaytyksen.

Korjaustoimen-
piteet

Kaanna yleiskatkaisin (1)
asentoon "0", odota muutama
sekunti ja kdynnista painepesuri
uudelleen. JOS KYSEESSA ON
UUSI KORJAUS, ALA KAYTA
PAINEPESURIA JA KAANNY
ERIKOISTEKNIKON PUOLEEN.




HU Az eredeti (itmutatasok forditdsa

BEVEZETO

ALKALMAZAS

Gépek professzionalis hasznalatra.

A berendezés hasznalhatd kiilonbdzé kiltéri
felliletek tisztitdsara, ahol a szennyezédések
eltavolitésahoz magasabb nyomasu viz hasz-
nalata szlikséges.

Megfelels, opciondlisan rendelhetd tartozé-
kokkal habositasra, homokszorasra és a pisz-
tolyra felszerelhet6 forgé mosdkefe hasznala-
téra is lehet6ség van.

v

MUSZAKI ADATOK

(Iasd mUiszaki adattablan)

v

> SZIMBOLUMOK

A

FIGYELEM: Biztonsagi okokbol forditson
figyelmet a leirtakra.

FONTOS
LEZARVA
NYITVA

optional] OPCIONALIS : HA RENDELKEZESRE ALL

FIGYELEM: Ne érintse meg. Egési

>O®EO®

sérllésveszély forré fellletek altal!
FIGYELEM: A magasnyomasu vizsu-
E“'- gér helytelen haszndlata veszélyt
= okozhat. A vizsugdr nem iranyithatd
emberekre, allatokra, fesziiltség alatt 1évé villa-
mos berendezésekre és magéra a magasnyoma-
sU mosora.

B>

FIGYELEM: Ne Iélegezze be

Hasznélja az aldbbi egyéni védbeszkozoket
(PPE): Hasznaljon fiilvédot.

@p>
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> BIZTONSAG

ANV FIGYELEM: A berendezést kizarélag szabadtéren
haszndlja.

A\? FIGYELEM: Ne hasznalja belséégésti motorral ren-
delkezé gépek belsejében, kivéve, ha a munkahelyi
balesetvédelmi, nemzeti hatésagok megallapitottak
azt, hogy ott megfeleld szell6zés van.

A\? FIGYELEM: Vizsgélja meg, hogy az elégett gazok
kibocsété nyildsai ne legyenek a levegd bemenetek
kozelében.

A\? FIGYELEM: Zért térben valo mikodtetés esetén biz-
tositani kell a sziikséges légcserét és a gazok kivezeté-
sét.

A\" FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés befejezté-

gy g )
vel kapcsolja le a motort és kdsse ki a vizvezetéket.

\" FIGYELEM: Ne hasznalja a berendezést, ha a beren-
dezés fontos egységei meghibdsodnak, pl. biztonsagi
egységek, magasnyoméasu pisztoly, stb.

A\¥ FIGYELEM: Ezt a berendezést a gyart altal szalli-
tott vagy eldirt tisztitdszer alkalmazaséhoz tervezték,
melynek tipusa kornyezetben lebomlo, feliiletaktiv
(tenzides), anionos bézisy, semleges tisztitd sampon.
Més tisztitoszerek vagy kémiai anyagok alkalmazasa-
val kockaztatja a berendezés biztonsagos miikddését.

/\? FIGYELEM:

% Ne hasznélja a berendezést més személyek kbzelé-
ben, kivéve, ha azilleték véddruhazatot viselnek.
® . munkavégzés ideje alatt a berendezés 5 méter
sugarl kdrnyezetében ne tartézkodjanak személyek
vagy éllatok.
B _ minden esettben viseljen megfelel§ védéruhéza-
tot a magasnyomasu vizsugdr éltal elragadott anya-
t?ok esetleges felverddése ellen.

! nedves kézzel és mezitlab ne érintse meg a villa-
mos csatlakozé dugot és a berendezést.
B _ lehetdség szerint viseljen véddszemiiveget és gu-
mitalpu ldbbelit.

N\¥ FIGYELEM: A 13ndzsa vizsugarat ne iranyitsa olyan
gépészeti berendezések felé, melyek kendzsirt tartal-
maznak: ellenkezd esetben a megolvadt zsir a talajra
folyhat. A gumiabroncsok és szelepeinek mosésa mi-
nimum 30 cm tavolsagbdl torténhet: ellenkezd eset-
ben kdrosodhatnak a magasnyomasu vizsugértdl. A
kérosodas elsé jele a gumiabroncsok kifakulasa. Ka-
rosodott gumiabroncs és szelep hasznalata életveszé-
lyes.

A" FIGYELEM: A magasnyomast vizsugér helytelen
hasznalata veszélyt okozhat. A vizsugar nem iranyit-
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haté emberekre, llatokra, fesziiltség alatt lévé vil-
lamos berendezésekre és magdra a magasnyomasu
mosdra.

N\® FIGYELEM: A magasnyomést flexibilis tomigk, a
tartozékai és csatlakozoi fontos egységek a berende-
zés biztonsagos mikodése szempontjabdl. Kizarolag
a gyarto altal elirt flexibilis tomldket, tartozékokat és
csatlakozokat hasznalja (kiilonosen fontos a fenti al-
katrészek sértetlenségének a megérzése, elkeriilve a
helytelen hasznélatot, a begy(irédéseket, iitédéseket
és kopasokat.

A\" FIGYELEM: T.5.(Total Stop ), azaz Automata Leallito
Rendszerrel nem rendelkezd berendezések: 2 percnél
tovabb ne mlikddtesse a berendezést, ha elengedi a
pisztolyt. A keringé viz hémérséklete jelentdsen meg-
emelkedik, mely a szivattyu stlyos karosoddsahoz ve-
zet,

A\ FIGYELEM: T5.(Total Stop ), azaz Automata Lellito
Rendszerrel rendelkezd berendezések: 5 percnél to-
vabb ne hagyja standby/készenléti izemmaddban.

. Kapcsolja ki teljesen a berendezést (fo-

AN FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a berendezést (f6
kapcsold (0) OFF helyzetbe keriil) amennyiben drizet-
leniil hagyja.

A\ FIGYELEM: Minden egyes késziilék hasznalat koz-
ben keriilt bevizsgalasra, ezért elfogadhatd, ha né-
hany vizcseppet talél a berendezés belsejében.

NP FIGYELEM: Figyeljen oda, hogy a villamos vezeték
ne sériiljon meg. Amennyiben a tdpvezeték megsérl,
a veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében cseréltes-
se ki vezetéket vagy a gyartéval, vagy szakszervizzel,
vagy egy megfeleléen szakképzett személlyel.

A" FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu folya-
dékkal tizemel. Fogja meg er6sen a pisztolyt, hogy
elkeriilje a visszahato er6bdl eredd kellemetlenséget.
Kizdrolag a berendezéshez tartozd magasnyomadsu
favokakat hasznaljon.

N¥ FIGYELEM: 2 a készilék nincs arra elGiranyozva,
hogy azt olyan személyek (beleértve a gyerekeket)
hasznaljak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi
képességeik korlétozottak, vagy nincsenek meg a
megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk.

A\" FIGYELEM: Gyermekek ellendrzés mellett sem
jatszhatnak a késziilékkel.

\® FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berendezést, amig a
magasnyomasu téml6t ki nem gongydlitette.

A\Y FIGYELEM: Feltekeréskor és  kigongyolitéskor
tigyeljen ra, hogy ne boritsa fel a mosot.

A\? FIGYELEM: Feltekeréskor és kigdngyslitéskor a be-
rendezésnek kikapcsolt, a csének nyomésmentesitett
allapotban kell lennie (lizemen kivil).
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N\ FIGYELEM: Robbanasveszély. Ne permetezzen gy(il-
ékony folyadékokat.

A\? FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érdekében
kizarolag a gyartotol beszerzett eredeti vagy gyartd
altal jovahagyott cserealkatrészeit hasznélja.

A\? FIGYELEM: Ne iranyitsa a vizsugarat maga vagy
mas emberek felé cip6- vagy ruhatisztitas céljabol.

A\¥ FIGYELEM: Ne engedje, hogy a berendezést gyer-
mekek vagy téjékozatlan személyek hasznéljak.

A\ FIGYELEM: A viz visszadramlissét megakadalyozo
alkatrészeken dthaladt viz emberi fogyasztasra nem
alkalmas.

N5 FIGYELEM: Minden tisztitasi vagy karbantartasi m-
velet el6tt csatlakoztassa le a berendezést a villamos
hélézatrol, a villamos csatlakozok aljzatbdl térténd
eltévolitasaval.

N5 VIGYAZAT: A nem megfelels elektromos hosszab-
bitok veszélyesek lehetnek. Ha a késztilékhez elektro-
mos hosszabbitét hasznél, akkor az alkalmas legyen
kiiltéri haszndlatra, a csatlakozdt pedig Ugy kell szara-
zon tartani, hogy az ne legyen a padlézaton. Ajénlatos
ezt egy olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legaldbb 60 mm-rel a padldszint folé emeli.

N7 VIGYAZAT: Hosszabbito hasznélata esetén a készii-
1€k villdsdugojanak és a hosszabbitd konnektorjanak
vizmentesnek kell lennie.

NE VIGYAZAT: A nagynyomési mosok hasznalata kéz-
ben aeroszolok képzédhetnek. Az aeroszolok beléleg-
zése artalmas lehet az egészségre.

/NP VIGYAZAT: Az aeroszolok elleni védelemhez a tiszti-
tasi kdrnyezettdl fligg6en FFP 2 vagy annak megfelel6
osztélyd 1égzésvédd maszkra lehet sziikség.

A\? FIGYELEM: A berendezés hasznalata robbanésra
alkalmas zénaban, vagy kdrnyezetben, teljes mérték-
ben tilos.

A\? FIGYELEM:
" NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG A
BERENDEZEST.
" NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDEZEST
HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VILLAMOS AL-
JZATBOL TORTENG KIHUZASAHOZ
* ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN ARAM-
SZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOKBOL KAPCSOL-
JALE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

A\" FIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak el.
Minden egyes alkalommal, amikor megszakitja a be-
rendezés hasznalatat, zarja ra a biztonsagi zarat, hogy
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megakadalyozza a véletlenszer(i miikddésbe lépést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zarral felszerelt
pisztoly, talaramvédelemmel elldtott berendezés
(CL. 1), bypass szeleppel ellatott szivattyu

- A pisztoly biztonsagi nyomdgombja nem a kar
mUikodés sordn torténd ledllitasara, hanem vélet-
lenszer(i miikodésbe Iépés elkerlilésére szolgal.

A\" FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi esz-
kozzel szerelték fel: ha az eszkoz beavatkozik, akkor
varjon pér percet vagy csatlakoztassa le, majd pedig
csatlakoztassa vissza a berendezést a villamos halo-
zatra. Ha megismétldik a probléma, vagy nem kap-
csol vissza a késziilék, akkor szallitsa el a berendezést
alegkozelebbi Szakszervizbe.

> STABILITAS

A\ FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes feliletre kell elhelyezni.

> VIZELLATAS

Vizcsatlakozasok

A moso berendezés kizarolag akkor csatlakoztatha-
t6 az ivovizhdlozathoz, amennyiben a tédpvezetékbe
elhelyeztek egy a hatalyos eldirdsoknak megfeleld,
Urit6 szeleppel felszerelt visszaaramlas gatlo egysé-
get. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tomlé dtmérgje
legaldbb @ 19 mm - 3/4” (col) és megerdsitett kivi-
teld.

FIGYELEM: (szimbolum): a késziilék nem
alkalmas az ivoviz halézathoz torténé
csatlakozasra.

ANV FIGYELEM: A viz visszadramlasét megakadalyozo
alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra nem
alkalmas.

ISFONTOS: Kizarolag sz(rt vagy tiszta vizet szivjon
fel. A vizelldtast biztositd csap térfogatarama el
kell, hogy érje a szivattyu maximélis szallité telje-
sitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 30 |/perc

- Téapviz maximum hémérséklete: 40°C

- Tapviz maximum nyoméasa: IMpa

Helyezze a mosoét a lehetd legkdzelebb a vizellatast
biztositd vizhdlézathoz.

A fenti feltételek be nem tartasa a szivattyun sulyos
miszaki problémét okozhat és a garancia elveszté-
sével jér egyditt.
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Haélézatrdl torténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis tomlét a beren-
dezés vizhez kialakitott csatlakozéjahoz és a
viz betaplalashoz.

- Nyissa meg a csapot.

Nyitott tartalybol torténd vizellatds

- Csavarja le a tapvezeték csatlakozojat.

- Csavarja fel a sz(irével ellatott szivocsovet
(nem tartozik a szallitasi terjedelemhez) a
berendezés vizhez kialakitott csatlakozojéra.
Meritse a sz(rét a tartalyba.

Hasznalat el6tt 1égtelenitse a berendezést
Csavarja le a magasnyomasu témlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozojardl
Kapcsolja be a berendezést és addig mikod-
tesse, amig a viz buborékmentesen 1ép ki a
magasnyomasu csatlakozébol.

Kapcsolja ki a berendezést és csavarja vissza
a magasnyomasu flexibilis tomlét.

> VILLAMOS ELLATAS

A berendezés villamos csatlakozésdnak meg kell
felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordulni a
kovetkezd esetekben:

felhasznald orszagaban érvényben 1évé szaba-

lyok szerinti dugét kell hasznalni a gép bekdtésé-

re, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne felté-
ve és a berendezés nem fix bekotésre keriilne;

IS"FONTOS: Miel6tt csatlakoztatna a berendezést,
gy6z6djon meg arrél, hogy az adattébla adatai
megegyeznek a villamos halézat adataival, ill.
hogy a villamos aljzat rendelkezik életvédelmi
relével (Fl-relé), melynek kiolddsi érzékenysége
maximum 0,03 A - 30ms.

- Amennyiben a berendezés csatlakozé dugdja és
az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az al-
jzatot a megfelel6re egy felkésziilt szakemberrel.

- Ne haszndlja a berendezést 0°C-nél alacsonyabb

hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kébellel van fel-

szerelve.

N\b VIGYAZAT: A nem megfelels elektromos hosszab-
bitok veszélyesek lehetnek. Ha a késztilékhez elektro-
mos hosszabbitét haszndl, akkor az alkalmas legyen
kiiltéri haszndlatra, a csatlakozét pedig ugy kell széra-
zon tartani, hogy az ne legyen a padlézaton. Ajanlatos
ezt egy olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legaldbb 60 mm-rel a padldszint f61é emeli.

N7 VIGYAZAT: Hosszabbito hasznélata esetén a készii-
Ik villasdugojénak és a hosszabbitd konnektorjdnak
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vizmentesnek kell lennie.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS

(lasd [ &bra)

Tavolitsa el az alsé és felsé kampokat, melyek a do-
bozt a raklaphoz rogzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tdmassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig
huzza ki aléla a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA

(lasd Y &bra)

Szivattyukapcsold

Eg6 szabalyozé

Elektromos vezeték
Nyomésmérd

Eg6 kapcsold
Magasnyomésu viz kimenet
Viz bemenet + sz(iré
Széropisztoly

Szbroszér

Magasnyomésu témlé
Toéml6 csatlakozd

Fuvdka

Gézolaj

Karbantartasi jelz6fény
Teljesitményjelzé lampa
Diesel tartalék figyelmeztetd lampa

GISISIN A SIEISICIISIIOISIOIVIC)

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES
Gazolaj (I4sd Y &bra)

Hasznalt gazolaj tipusanak megnevezése:

Dizel lizemanyag adalékok nélkiil.

Toltse fel a tartalyt az mUszaki adattablan szerepld
tiizel6anyaggal (Gazolaj)

Kerilje el, hogy a tartély miikodés kdzben iiriiljon le,
mivel karosodhat az olajszivattyu.
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N\" FIGYELEM: Nem megfelels tiizeldanyag hasznalata
veszélyt okozhat.

Tisztitészer (Iasd [ dbra)

Toltse fel a tisztitoszer tartdlyt az elvégzendd
mosas tipusanak megfeleld termékkel.

AN\" FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitoszert hasz-
néljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és erdsen
ligos termékeket. Ajénljuk sajat termékeink alkalma-
zasat, melyeket kifejezetten a magasnyomést mosdk-
ban torténd hasznalatra fejleszttettiink ki.

> (ZEMBE HELYEZES

(C[DIE | F EEIY

- Ellendrizze, hogy a fékapcsold ,OFF(0) helyzet-
ben legyen és a vizsz(ré be legyen épitve a szi-
vattyld (BEMENET) szivocsonkjaba.

Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozdt, szersza-
mok segitsége nélkiil.

Csatlakoztassa a tapvizvezetéket a gyorscsatla-
kozbhoz. A vezeték belsé dtmérdje minimum 19
mm (3/4") kell legyen.

Csatlakoztassa a magasnyomasu toml6t a szivaty-
tyd (KIMENET) kilép6 csonkjéra. A magasnyoma-
sU témldcsatlakozét nyomja be teljesen, majd
csavarja be kézzel, szerszdmok segitsége nélkdil.
Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a szo-
ropisztolyhoz.

Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz h6mérséklete
alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.
1FONTOS: A magasnyomdsd mosonak tiszta viz-
zel kell mikodnie azért, hogy elkeriilje a mosé
meghibasodasat.

Oldja ki a szrépisztoly biztonsagi zérat és tartsa
meghuzva a ravaszt, folyassa a vizet, amig az 6sz-
szes levegd tévozik.

Szerelje fel a sz6rdszérat a szérdpisztolyra.
Szerelje fel a fivokat a szérdszarra.

Helyezze be a csatlakozédugét a villamos aljzat-
ba.

> ELSO INDITAS

Az els inditaskor vagy hosszabb, hasznalat nélkili
idészak utan csak a szivovezetéket sziikséges csatla-
koztatni néhény percre, hogy az eléremend csonkon
keresztiil eltdvolitsa a szennyezédéseket. Ebben az
esetben a fivokak nem tomdédnek el.

> INDITAS
(I4sd [l bra)
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POWER PRODUCTS

e

A nagynyomasd mos6 minden hasznalata alkal-
maval Ugyeljen a széropisztoly helyes fogésara
gy, hogy az egyik kezével a markolatot, a masik-
kal pedig a szérészérat tartsa.

A berendezés inditasahoz allitsa a fékapcsolot az
,ON" poziciéba és egyidejiileg hlizza meg a sz6-
répisztoly ravaszat.

A jelz6ldampa (17) kigyullad a kezelépanelen.

MELEGVIZES MOSAS:

(lasd abra) Forditsa el az ég6 kapcsold
szabdlyozégombjat és vdlassza ki a kivant
hémérsékletet

(lasd [ abra) A tisztitoszer vagy fert6tlenité anyag
vizsugérral valé keveréséhez nyissa a szabélyozot
a kivant mennyiségig, amint azt a ,TISZTITOSZER
FELSZIVASA" fejezet leitja.

>

A\ FIGYELEM: Zért térben valo mikodtetés esetén biz-
tositani kell a szlikséges légcserét és a gdzok kivezeté-
sét.

> HASZNALAT 100°C FELETTI HOMERSEKLETRE
BEALLITOTT TERMOSZTAT ESETEN.

Amikor a munkavégzés 100°C-nal magasabb hémér-
séklet anyagokkal zajlik, végezze el a kovetkezd
mUveleteket:

- A nyomas bedllithaté a szivattyd bypass agara
szerelt szabalyozdgomb segitségével.

> TISZTITOSZER FELSZIVASA

alacsony nyomason
(Iasd I 4bra)

A\" FIGYELEM: Kizarolag folykony tisztitoszert hasz-
néljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és ersen
ltgos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkalma-
zasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu mosok-
ban torténd hasznalatra fejleszttettiink ki.

> TOTALSTOP

1S::

(ha rendelkezésre &ll)

Total Stop-pal ellatott:

Amikor a gép mUikadik, a pisztoly ravaszanak elen-
gedésével, a motor automatikusan leall, megakada-
lyozva a komponensek kopasat a szivattyu by-pass
fazisa soran (motor stand-by allapotban).

Total
Stop

121

A pisztoly ravaszanak benyomdsaval a motor auto-
matikusan beindul.

A" FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél to-
vabb.

A munka végén éllitsa a kapcsolot az ,OFF" pozici-
oba.

1s5FONTOS: Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a késziilék nyomastdl mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozé-
val szerelték fel:

- Minimumra beadllitott nyomasérték esetén az
T.S. nem |ép m(ikodésbe. Kerilje el, hogy bypass
lizemmddban 1 percnél tovabb mikodtesse a
berendezést.

Keriilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakori-
saggal torténé meghuzasat (mivel hibas muiko-
dést okozhat)

> AKESZULEK KIKAPCSOLASA

\" FIGYELEM: VESZELY. Annak érdekében, hogy elke-
rillje a tulzottan forrd alkatrészekkel (nagynyomasu
toml6, landzsa) vagy forrd vizzel vald érintkezés ve-
szélyét a tartozékok levalasztasa utan, a forrg vizzel
vagy gozzel végzett munka végén lizemeltesse a gé-
pet hideg vizzel legalabb harminc méasodpercig, hogy
a teljes kor és a tartozékok lehdiljenek.

Allitsa ,0/0OFF"-ra a késziilékkapcsolét.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

A szivattyut a készilékkapcsoléval réviden (kb. 5
mésodperc) kapcsolja be.

Csak széraz kézzel huizza ki a halézati dugot a du-
galjbol.

Tévolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék
nyomastoél mentes lesz.

Kézi szoropisztolyt biztositani.

A KESZULEK TAROLASA

A sugdrcsovet a késziilék fedelének tartdjaba kat-
tintsa be.

A magasnyomasu tomlét és az elektromos veze-
téket tekerje fel és akassza a tartéra.

Késziilék tomlédobbal:

- A magasnyomadsu tomlét a feltekerés el6tt nyuijt-
va fektesse le.
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- Forditsa el a kéziforgatokart az 6ra jarasaval meg-
egyezéen (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu tomlét és a villamos
vezetéket nem szabad megtdrni.

- Akésziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a be-
rendezés tavol a gyermekek.

- Akészuléket fagymentes helyen kell tarolni.

- Ezt a készUléket csak beltéri helyiségben szabad
tarolni.

KEZELES ES KARBANTARTAS

(Iasd M abra)

1FONTOS: Miel6tt a moson barmilyen karbantar-
tasi tevékenységhez hozzakezdene, nyomasmen-
tesitse a berendezést és tavolitsa el a vizellatas
vezetékeit

RENDES KARBANTARTAS

Végezziik el a “MEGALLAS" szakaszban irt
mveleteket az aldbbi tdblazatra figyelemmel.

BEAVATKOZAS

KARBANTARTASI IDOSZAK
Minden hasznalatkor

«Ellendrizziik a tapvezetéket, a
magasnyomasos csovet, csatlakozoékat, a
mosopisztolyt, a szorécsovet.

Amennyiben egy vagy tébb rész sériilt, ne
hasznéljuk egyéltaldn a tisztitégépet és
forduljunk Szakemberhez.

KARBANTARTASI IDOSZAK
Hetente

« Ellendrizziik és esetleges tisztitsuk meg a
vizbemenet szlirét.
Csavarja le a sz(ir6hazat és huzza ki a sz(irét a
csatlakozobol.
A tisztitdshoz altaldban elegendé az, ha a
szlrét egy folyod vizsugar ald helyezik vagy
sritett levegdvel atfujjak. Nehezebb esetekben
hasznaljon egy vizkdoldo szert vagy cserélje
ki a szUr6t, a cserealkatrész megvasarlasahoz
forduljon egy Szakképzett Szerel6hoz.
Szerelje vissza a sz(rét, ellentétes sorrendben
végrehajtva a fentiekben leirt mlveleteket.

(continua a pagina seguente) |

BEAVATKOZAS

KARBANTARTASI IDOSZAK
Havonta

« Favokatisztitas.

A tisztitdshoz altaldban elegendé az tliskét
a lyukon atvezetni. Amennyiben nem
tapasztalhaté elfogadhat6 eredmény, cserélje
ki és a cserealkatrész vasarlasaval kapcsolatban
forduljon egy Szakképzett Szerel6hoz. A
fuvéka egy 14 mm/0,55 in.-es kulccsal (nem
alapfelszerelés) kicserélhetd.

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A rendkivili karbantartast kizarélag csak
Specializalt Szakember végezheti, az aldbbi
tablazat szerint (az adatok mutaté jellegtiek):

BEAVATKOZAS

KARBANTARTASI IDOSZAK
100 éranként

« Szivattyu (viz) hidraulikus korének ellenérzése.
« Szivattyurogzités ellenérzése.

« Elektréddk szabalyozasa.

« Szivattyu olajszint ellen6rzés/utantoltés.

« Gazolajfivoka tisztitasa.

« Gazolajsziré ellendrzése/cseréje.

« Vizsz(rd ellenbrzése/cseréje.

KARBANTARTASI IDOSZAK
300 6ranként

« Szivattyuolaj cseréje.

« Elektrodak cseréje.

« Gazolajfuvoka cseréje.

« Szivattyu kiildés/szivoszelepének ellendrzése.
« Szivattyu csavarjai zérasanak ellenérzése.

« Szivattyu szabélyozdszelepének ellenérzése.

+ Kazéntisztitas.

« Kigydcsé vizkovetlenités

« Biztonsagi berendezések ellenérzése.

JAVASOLJUK A KOVETKEZO OLAJTIPUSOKAT:
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ViZKOMENTESITES

A vizkémentesitést rendszeres idékozonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag a
vizkeménységtdl fligg. Egy legalabb 30 literes tartaly
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vizhez 6ntson 15 literenként 1 liter készitményt. Sze-
relje le a szérdépisztolyt a magasnyomasu tomlérdl, a
toml6 szabad végét meritse a tartalyba, oly médon
hogy egy zart kor alakuljon ki, majd pedig szivja fel
a készitményt a nagynyomasu mosdval legaldbb 10
percig. Javasolhato, hogy az eléremend &g tomlévé-
gét egy vaszon- vagy szlirézsakon keresztil dritse,
hogy elkertilje a kilépd vizké zart korbe torténd visz-
szakeverését. Ezek utan llitsa vissza az eredeti csatla-
kozasokat és bé hideg vizzel 6blitse at a berendezést.
Javasoljuk, hogy a mUveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizkéoldd készit-
mények hasznalata az alkatrészek kopasahoz vezet-
het. A vizk6oldd, mint hulladék kezelését a hatalyos
jogszabalyok szerint végezze el.

Vizlagyito tartaly

(opcionalis - ha rendelkezésre all)

A vizkdmentesitést rendszeres id6kdzonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag a
vizkeménységtdl fiigg. Javasoljuk, hogy a fenti md-
veleteket a hivatalos szerviz szakemberei végezzék
el, mivel a vizkdoldd készitmények haszndlata az
alkatrészek kopéasahoz vezethet. A vizkdoldd, mint
hulladék kezelését a hatélyos jogszabalyok szerint
végezze el.

Toltse fel a vizldgyitd tartalyt a sajat készitmé-
nytinkkel (semmiképpen nem korroziv). Az ada-
golas egy beéllitott dtlagérték alapjan torténik,
melyet a hivatalos szakszerviz hozzéigazithat a
helyi feltételekhez.

KAZAN TISZTITASA

ANV FIGYELEM: A kazén, a magasnyomést szivattyu és
amos6 minden egyes karbantartési maveletéhez for-
duljon szakképesitéssel rendelkezé személyhez vagy
hivatalos szakszervizhez.

A kazan tisztitasat rendszeres idékozonként, 180 -
200 lizemora utan a kdvetkezékben leirtak szerint
kell elvégezni:

Szerelje le a fuvokatartdt és az elektrodatartot
(696 keverdfej)

Tisztitsa meg sdritett levegdvel a fuvokasz(irét és
ellendrizze az elektréddak helyzetét.

Tavolitsa el a kazanfedelet és tisztitsa meg a de-
flektort, melynek fedelét bontsa ki kézzel.
Csavarozza ki a csékigyot rogzité csavaranydkat
és emelje ki a csékigydt a kazanbol.

Egy drotkefével tisztitsa meg a cs6kigyot.
Tavolitsa el (porszivéval) a kazan lerakodasait.
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- Szerelje vissza az alkatrészeket a leirt miveletek
forditott sorrendben torténd elvégzésével.

A\" FIGYELEM: A teljes ellendrzést és a tlizeléstechni-
kai bedllitdsokat a torvény elSirdsai szerint rendszeres
idékozonként el kell végezni, egy szakképzett sze-
mély vagy a hivatalos szakszerviz dltal.

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ

(lasd a rajzokat a 9. oldalon).
Lasd a miszaki adattablan feltlintetett modellt.
A mUszaki adattébla a konyv boritéjan taldlhato.

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ

(Iasd a rajzokat a 8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikdnyvben nem emlitett esetleges meg-
hibasodasok, illetve a késziilék alkatrészeinek torése
esetén, kérjuk, forduljon a hivatalos szakszerviz-
hez a javitdsok vagy az eredeti cserealkatrészekre
torténd esetleges cseréjéért. Kizarolag eredeti cse-
realkatrészeket hasznéljon.

> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden készilékiink szigord mindéségellendrzé-
si folyamatokon esett &t, és a helyi torvényeknek
megfelel6en a garancia kiterjed a gyartasi hibakra
(minimum 12 hénap). A garancia a vasarlas napjatol
érvényes. A magasnyomasu moso6 és tartozékainak
garanciélis id6szakon bellil tortént javitésai esetén
csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizérélag a kévetkezékre terjed ki: -
Anyaghiba vagy gyartési hiba. - A jelen gépkdnyv-
ben taldlhatd utasitdsok betartdsa. - A javitasokat
arra jogosult szakember végezte el. - Eredeti alkat-
részeket hasznaltak fel. - A magasnyomdsi mosé
nem volt kitéve tulterhelésnek, ttéseknek, jégnek
és nem ejtették le. - Kizardlag tiszta vizzel hasznal-
tdk. - A magasnyomasui mosét nem adtak bérbe
vagy mas egyéb médon nem volt targy semmilyen
kereskedelmi/professzionalis tevékenységnek.

A garancia korébél kizarasra keriilnek: - A nor-
mal elhasznalddasnak kitett részek. - A magasnyo-
masu tomlé és opcionalis tartozékok. - A véletlen
kérok, melyek nem megfelelé széllitdsbol, gondat-
lansdgbol vagy nem rendeltetésszer(i kezelésbél,
helytelen vagy hibas hasznalatbdl, betizemelésbél,
és a hasznalati utasitasban leirt figyelmeztetések fi-
gyelmen kiviil hagyésabdl szarmaznak. - A garancia
nem veszi figyelembe a mikodé egységek tisztita-



W\ PAEWOO

sat.

A garancidlis javitas magédban foglalja a hibas alkat- Kivalté ok |- ?S%rgawoez%fgfé’%en behelyezett
részek cseréjét, de kizarasra keril a csomagolas és - Akapcsolotabla olvadobiztosi-
a széllitas. Kizarasra keriil az lizemzavar elharitasa tékai kiégtek.
kdvetkezményeként a berendezés cseréje és a ga- - —
rancia meghosszabbitasa. A gyart6 elharitja a fe- | Megoldas |- Ellendrizze gondosan a csatla-
lel6sséget minden olyan személyi vagy anyagi kar t‘?éoﬂ‘@(’t esaz  elektromos
esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibas ) Eﬁer?c’sfrizze és cserélie ki
hasznélatbdl és belizemelésbél erednek Je K.
FIGYELEM: A favoka eltomGdéshél eredd hibékat | Miiszaki A motor ztig, de nem indul el
vagy a vizkélerakodasok miatt bekdvetkezé géple-  [Zavar
éllésokat, az glkatrészhibékat (pl. toml6 megtt')ljés’e) Kivalté ok |- Eqyik fazis hidnyzik (héromfazist
és/vagy a gépeket, melyek nem mutatnak hibat, modell esetén)
NEM FEDI LE A GARANCIA. - Alacsony fesziiltség
- Magas nyomasu szivattyu leblok-
> HULLADEKKEZELES kolt
Villamos vagy elektromos kesziilék tulajdonosa- | pegoldas |- Forduljon Szakszervizhez
ként, a tf)rVény (@ 2003. janUér 27-i EU 2012/19/CE - Forduljon Szakszervizhez
mmm elektromos és elektronikai berendezések hulladék- - Forduljon Szakszervizhez
ként t0rténd kezelésérdl, sz6l6 direktivaval Ossz- — - —
hangban és EU tagallamok nemzeti torvényhozasa aital | Miiszaki | Amotor hirtelen vagy néhany pillanat
életbe léptetett iranyelveknek megfeleléen) az On sz&- | Zavar utan leall
mara is tiltja a jelen termék vagy annak villamos/elektro- .. . .
mos alkatrészeinek haztartési hulladékként torténs keze- | Kivaltook |- Az ell,et}(’eldelm' relé rk])glalvattlg?zot.t. |
|ését, ezzel szemben el6irja, hogy az erre a célra kialakitott fszée ?ﬁi ;te n alozatiteszul-
hulladékgy(ijt6 pontoknal adjale. A termék a forgalmazo- 9 )
nél kozvetlenil is leadhaté hulladékkezelésre, amennyi- Megoldés |- Ellendrizze a hlézati fesziiltség
ben egy djabb, a korabbival azonos terméket vésérol. A Srtékét,
termékek kdrnyezetlinkben torténd elhagyasanak stlyos - Forduljon Szakszervizhez
kérnyezetszennyezd és egészségkarositd hatasa van. Az — — —
abran lathaté szimbolum a haztartasi hulladéktarolétje- [ Mszaki | Nyitott allapotu széroszarala
I6li, melyben abemutatott berendezést tilos elhelyezni. A~ | Z8Var nyomas csokken, majd novekszik
2012/19/CE iranyelvek Utmutatdsainak és kilénboz or- A . o
szagok életbe léptetett rendeleteinek be nem tartésa jo- Kivalto ok Fé?énﬁg détt vagy eldeformalédott
gilag szankcionalhato. - Akazan cs6kigyd vagy a fuvoka
e i, vizkétdl tomodott el
LML oA LS Megoldas | - Tisztitsa meg vagy cserélje ki
MEGOLDASOK - Végezze el a vizko-mentesitési
Mielétt barmilyen beavatkozast végezne el, dram- miiveleteket
talanitsa, viztelenitse és nyomdsmentesitse a be- P 3 Ry i R = =
rendezést. Kovetkezetesen hajtsa végre az alabbi ﬂ"',:zrak' '!'ulzott e L P
téblazat szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére ago
nem s[ker(]l elhéritani a mlkodési zavart, fordulion | kivaltéok |- A szelepek elkoptak vagy szenny-
segitségért a hivatalos szakszervizhez. ezettek
Megoldas |- Ellenérizze és/vagy cserélje ki.
Miiszaki Bekapcsolasakor a berendezés — - 5 e
EVED nem indul és a fény (dbra A-17) ki Miiszaki A szivattyu forog, de nem allitja
van kapcsolva Zavar el6 a megadott nyomast
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POWER PRODUCTS

e

Kivalté ok |- A szivattyu levegét sziv be Kivaltéd ok |- Levegd beszivés
- Szelepek elkoptak - Szivo- és/vagy nyomdoldali szele-
- Szabalyozdszelep Ulék elkopott prugo elrepedt vagy elhasznalé-
- Nem megfeleld vagy elkopott dott
favoka - Idegen anyagok kertiltek a szele-
- Elkopott tomitések pekbe, melyek veszélyeztetik a
" — — — mUkodést
Megoldas |- Ellendrizze a szivovezetéket és - Csapagyak elkoptak
bizonyosodjon ~ mega - Tdl magas hdmérsékleti szivat-
tomitettségérdl . tyuzott folyadék
- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.
- Forduljon Szakszervizhez Megoldas |- Bizonyosodjon meg a szivovezeték
- Forduljon Szakszervizhez tomitettségérdl
— o " - Cserélje ki a szeleprugét
Miiszaki Rendellenes nyomasingadozas - Ellendrizze és tisztitsa meg a szivo-
Zavar és nyomaoldali szelepeket
. — - - - Cserélje kia csapagyakat
Kivalté ok |- Szivo- és/vagy nyomdoldali szele- - Csokkentse a szivattytzott folya-
pek elkoptak ) dék  hémérsékletét
- Idegen anyagok keriiltek a szele- — — -
pekbe, melyek veszélyeztetik a Miiszaki Viz jelenik meg az olajban
ml’jkéde'gt. zavar
- Levegé beszivas A e
A Kivalto ok |- Karteroldali tomit6gydird el-
- Elkopott tdmitések hasznalodott
Megoldds |- Ellenérizze és/vagy cserélje ki. - Leveg6 magas nedvességtartalm
- Ellenérizze és tisztitsa meg a szele- - Teljesen elhasznalédott tomitések
peket | P L
- Ellenérizze a szivévezetéket Megoldas fgrenl’;% IZZgrEi/vagy cseréliekia
- Ellendrizze és/vagy cserélie kia - Az eléi%khoz képest kétszeres gya-
tomitéseket eic (Epest kel 9
korisdggal cserélje az olajat
Miiszaki Nyomaésesés - Cserélje ki a tomitéseket
Zavar Miiszaki | Vizszivargas a karter és a dugattyufej
Kivalté ok |- Elkopott flvoka zavar kozott
- Szivo- és/vagy nyomooldali
szelepek  elrepedtek Kivalté ok |- Tomitések elhasznalodtak
vagy elhasznalodtak - Dugattyt elhasznalodott
- Idegen anyagok kertiltek a szele- - Dugattytfedél O-gytird el-
pekbe, melyek veszélyeztetik a hasznalodott
mUikodést
- Szabalyozdszelep Ulék elkopott Megoldas |- Cserélje ki a tomitéseket
- Elkopott tomitések - Cserélje ki a dugattyut
- R - Cserélje ki a dugattyufedél
Megoldas |- Cseréljen fuvokat O-gytiriit
- Ellendrizze és/vagy cserélje kia — — —
szelepeket Miiszaki | Olajszivargas a dugattyufej és a karter
- Ellendrizze és tisztitsa meg a szele- zavar kozott
pITket ek
- Ellendrizze és/vagy cserélje ki sz- s j ———
abalyozészelep tidket Kivalté ok ﬁartergllqc?lltttomltogyuru el
- Cserélje ki a tomitéseket asznalodo
Miiszaki Zaj Megoldas |- Cserélje ki a tomitdgyrdt
Zavar Miiszaki | Az ég6 bekapcsolasakor a kazan nem
zavar indul
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Kivalto ok

- Nincs gézolaj

- Gézolaj sz(ro eltomodott

- Gazolaj szivattyu ledllt vagy leégett

- Termosztat hibas

- Gyujtofesziltség nem elégséges vagy
teljesen hianyzik

- Elektrodak nem a megfeleld tavolsagra
helyezkednek el

- Olvaddbiztositék kiégett

Megoldas

- Karbantartas elvégzése (lasd a karban-
tartas fejezetet rendkiviili)

Miiszaki
zavar

A magasnyomasu moso leall, és
nem indul djra, a lampak (16) és (17)
villognak

Megoldas

- Ellendrizze az olajszintet a tartaly-
ban és a merev szivocsé tisztasagat

- Cserélje ki a sz(ir6t

- Cserélje ki

- Cserélje ki

- Forduljon Szakszervizhez

- Ellendrizze az elektrodak helyzetét

- Cserélje ki

Kivalté ok

- Nyilvanval6 mikroszivargést észleltek
az dramkdrben a nagynyomdst mosd
t6bbszori Ujrainditasat okozo szallitas:
egy adott a késziilék ledllitotta a magas-
nyomasu mosot.

Miiszaki
zavar

Viz nem megfeleléen meleg

Kivalto ok

- Nem megfeleld kazan hatasfok
- Kazdn csokigyo eltomddott a vizk6tol

Megoldas

- Tisztitsa meg az ég6fuvokat

- Tisztitsa meg a gazolajsz(irét

- Ellendrizze a gazolajszivatty nyomasat
- Végezze el a vizkdmentesitést

Miiszaki
zavar

Tulzott fiistgaz kiaramlas a fiistcsobol

Kivalto ok

- Azégés nem megfeleld
- Megvaltozott tiizeldanyag-mindség a benne
|évo szennyez6déstol és viztdl

Megoldas

- Tisztitsa meg a gazolajsz(irét

- Tisztitsa meg a kazant

- Uritse le a tartélyt és gondosan tisztitsa
ki

- Tisztitsa meg a gazolajsz(ir6t

Miiszaki
zavar

Nem megfeleld tisztitoszer beszivas

Kivalto ok

- Tisztitoszer kifogyott

- Injektor vizkdves

- Csokigyo, csd vagy szoroszar
eltdmodott

Megoldas

- Toltse fel a tartélyt tisztitoszerrel
- Tisztitsa meg
- Végezze el vizkémentesitést

Miiszaki
zavar

Narancssarga jelzélampa (16) vilagit

Kivalto ok

- sziikséges karbantartds.
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Megoldas

- Kapcsolja be a fékapcsolét (1) a 0"
pozicidban vérjon néhanyat masod-
percig, és inditsa Ujra a magasnyomasu
mosot. UJ BEAVATKOZAS ESETEN |
NE HASZNALJ NYOMASU MOSOT ES
LEPJEN KAPCSOLATBA TECHNIKUSHOZ
SPECIALIZALT.




NO Ikke originale

INNLEDNING

BRUKSOMRADE

APPARATER TIL YRKESBRUK.

Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for a flerne skitt.

Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid med
skumming, sandpussing og vask med roteren-
de barste som paferes pistolen.

v

TEKNISKE DATA

(se merkeplate) og siste side.

v

> SYMBOLER
A ADVARSEL: vaer forsiktig av

sikkerhetshensyn.

optional) HVIS DEN FINNES

ADVARSEL: symbol ikke ror.

Forbrenningsfare fra varme overflater!

ADVARSEL: Hoyttrykkstraler  kan
== vaere farlige hvis de brukes pa upas-

sende mate. Stralene ma aldri rettes
direkte mot personer, dyr, elektriske apparater el-
ler mot selve apparatet.

O OOIC

Advarsel: symbol ikke pust

Bruk felgende personlig verneutstyr
(PVU): Bruk hgrselsvern.

@ P
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> GENERELLE ADVARSLER

/N\" ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes utendors.

/N\? ADVARSEL: Apparater med forbrenningsmotor kan
kun brukes innenders nar kontrolimyndighetene har
godkjent at det finnes egnet ventilasjon.

/N\¥ ADVARSEL: Kontroller at utlopet for eksosgassene
ikke er i nerheten av luftinntakene.

+ Ved funksjon pa lukkede steder ma du
ZN¥ ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma d
sorge for tilstrekkelig lufting og uttemming av gass.

N\ ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med & vaske ma
du koble apparatet fra stremmen og vannforsynin-
gen.

/N\® ADVARSEL: ikke bruk apparatet hvis stromkabelen
eller viktige deler av apparatet er skadet, f.eks. sikker-
hetsinnretninger, hoyttrykksslange, pistol, etc.

A\¥ ADVARSEL: Dette apparatet er laget for & brukes
med vaskemiddel levert eller anbefalt av produsen-
ten, av typen ngytral siampo basert pa bionedbryt-
bare ikke-ioniske overflatestoffer. Bruk av andre vas-
kemidler eller kjemiske stoffer vil kunne virke inn pa
apparatets sikkerhet.

/N5 ADVARSEL:

B  |kke bruk apparatet i naerheten av personer, med
mindre disse har pa seg vernetgy.

% under bruk ma det ikke befinne seg noen personer
eller dyr innenfor en radius pa 5 meter.

B - bruk alltid apparatet med veretay egnet til & gi
beskyttelse mot eventuell retur av materiale som fjer-
nes av hoayttrykksstralen.

B ikke ta pa stremkontakten og apparatet med vte
henter eller bare fotter.

B - bruk eventuelt vernebriller og sko med sklisikker
sdle.

/N5 ADVARSEL: Strlen fra lansen mé ikke rettes mot me-
kaniske deler som inneholder smorefett. Hvis s skjer
vil fettet smelte og seles ut pa gulvet. Trykkluftdelene
og luftventilene ma vaskes pa en avstand pa minst
30 cm, ellers hvis disse delene kunne skades av hoyt-
trykksstralen. Det forste tegnet pa slike skader er at
hoyttrykkssdelene blekner. Skadde hayttrykksdeler
og luftventiler er livsfarlig.

N7 ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan vaere farlige hvis
de brukes pa upassende mate. Strlene ma aldri rettes
direkte mot personer, dyr, elektriske apparater eller
mot selve apparatet.

A\® ADVARSEL: Slanger, tilbehor og hayttrykkskob-
linger er viktige for apparatets sikkerhet. Bruk kun
slanger, tilbeher og koblinger som er anbefalt av
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produsenten (det er ekstremt viktig at disse delene
er uskadet, unnga derfor upassende bruk og hindre
beyninger, bretter, stot og slitasje).

\¥ ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S. - Total
Stop : forblir ikke i funksjon i mer enn2 minutter med
pistolen sluppet. Det resirkulerte vannet gker tempe-
raturen betraktelig, noe som ferer til alvorlige skader
pa pumpen.

\" ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - Total Stop
det eren god regel & ikke la dem vaere i standby i mer
enn 5 minutter.

N\ ADVARSEL: sl av apparatet fullstendig (hovedbry-
ter i posisjonen (0) OFF) hver gang du forlater appara-
tet uten tilsyn.

A\ ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres under
bruksbetingelsene, derfor er det normalt at det er
noen vanndraper igjen pd innsiden.

N\® ADVARSEL: Pass pa 3 du ikke skader stramkabelen.
Hvis stramkabelen er skadet ma den skiftes ut av pro-
dusenten eller av verkstedet, eller av kvalifisert perso-
nale, for & unnga faresituasjoner.

A\* ADVARSEL: Maskin med vaeske under trykk. Hold
pistolen godt fast for & veere forberedt pa reaksjons-
kraften. Ma kun brukes med hayttrykksdyse som fol-
ger med maskinen.

A\ ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget for & bru-
kes av personer (barn inkludert) med reduserte fy-
siske, sansemessige eller mentale evner, eller som har
manglende erfaring eller kunnskap.

N7 ADVARSEL: Barn mé overvakes for & garantere at de
ikke leker med apparatet.

\® ADVARSEL: ikke sett i gang hoyttrykksvaskeren for
du har rullet ut hgyttrykksslangen.

+ Rull sammen og rull ut slangen forsik-

Z\? ADVARSEL: Rull Il ut slangen forsik
tig, slik at du ikke velter hayttrykksvaskeren.

+ Nar du ruller ut eller sammenslangen,

/A" ADVARSEL: Nar du ruler ut el |
ma maskinen vaere slukket og det ma ikke vaere trykki
slangen (den m"veere utenfor funksjon).

+ Fare for eksplosjon. Ikke sprut brenn-

/N ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikk b
bare vaesker.

N\ ADVARSEL: For & garantere sikkerheten il maski-
nen, bruk kun originale reservedeler fra produsenten,
eller som uansett er godkjent av produsenten.

A\ ADVARSEL: Ikke rett stralen mot deg selv eller mot
andre personer for & gjore rene klzr eller sko.

N\* ADVARSEL: ikke la apparatet brukes av bam eller
andre personer som ikke har fatt opplaering.

A\ ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-tilbake-
strgmningsinnretningen kan ikke drikkes.

/N5 ADVARSEL: Koble apparatet fra stromnettet, ved
a koble stgpselet fra stromkontakten, for du foretar
noen form for vedlikehold og rengjering.

N5 ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan vaere farlige.
Stopsel og kontakt pa skjeteledning ma veere vann-
tette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal ikke bli
liggende pa bakken. Det anbefales a bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten er minst 60
mm over bakken.

N7 ADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma stik-
kontakt og stepsel vaere vanntette.

/N\' ADVARSEL: Nr der bruges hejtryksrensere, kan
der opsta aerosoler. Det kan vare sundhedsskadeligt
atindande aerosoler.

A\* ADVARSEL: Afhengig af anvendelse kan helt
afskeermede dyser (f.eks. overfladerenser) anvendes
til hejtrykrensning, som tydeligt nedsztter udsted-
ningen af vandholdige aerosoler. Det er ikke muligt at
bruge sadan en afskarmning til alle anvendelser.Hvis
det ikke er muligt at bruge en helt afskaermet dyse,
skal der bruges et andedraetsvaern af klasse FFP 2 eller
lign., afhangig af den omgivelse, der skal renses.

N\? ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke maski-
nen pa steder som er klassifisert som potensielt ek-
splosive.

/N7 ADVARSEL:

- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER ELLER
MED BARE F@TTER

- |IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE APPA-
RATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV STIKKON-
TAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD MENS
MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV SIKKER-
HETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

\" ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikkerhets-
las. Hver gang bruken av maskinen avbrytes er det
viktig & aktivere sikkerhetslasen for @ unnga utilsiktet
apning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med sik-
kerhetslas, maskin utstyrt med beskyttelse mot
elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe utstyrt
med bypassventil eller laseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til & blok-
kere spaken under funksjon, men for 3 unnga util-
siktet apning.

/N\" ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en innretning
for beskyttelse av motoren. Hvis denne innretningen
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utlgses ma du vente i noen minutter, eller alternativt
koble apparatet fra og til stramforsyningen igjen. Hvis
problemet skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar
seg paigjen, ma du ta apparatet med til det naermeste
serviceverkstedet.

> STABILITET

+ Maskinen ma alltid holdes pd en hori-
\" ADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pa en h
sontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke
egnet til 3 kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIK-
KEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er
installert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@19 mm - 3/4 tommer og forsterket.

ZN\" ADVARSEL: Vannet som gér gjennom anti-tilbake-
stramningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann. Vann-
kranen ma kunne garantere et uttak som tilsvarer
det dobbelte av pumpens maksimalkapasitet.
Minimumskapasitet: 20 I/min.
Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C
Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

Koble hegyttrykksvasker naermest mulig vannet-
tet.

Manglende overholdelse av betingelsene over for-
arsaker alvorlige mekaniske skader pa pumpen og
bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

Koble den fleksible forsyningsslangen (medfel-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

Apne kranen.

Vannforsyning fra dpen beholder

- Losne koblingen for vannforsyningen.

- Skru fast oppsugingsslangen med filter (medfal-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet.

- Putt filteret ned i beholderen.
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Tom apparatet for bruk.

Losne heoyttrykksslangen fra heyttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

SIa pd apparatet og la det fungere til vannet kom-
mer ut fra heyttrykkskoblingen uten bobler.

SIa av apparatet og skru fast hoyttrykksslangen.

STROMFORSYNING

Den elektriske koblingen til apparatet ma veere i
overensstemmelse med standarden IEC 60364-1.
Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjore fol-
gende:

Koble til et stopsel i samsvar med landets gjel-
dende forskrifter hvis stramledningen er uten
stopsel, og apparatet ikke skal kobles fast til
llgstm)mnettet.

VIKTIG: Fer du kobler til apparatet ma du forsikre
deg om at verdiene pa merkeplaten er i samsvar
med verdiene for stremnettet og at kontakten er
beskyttet med en sikkerhetsbryter eller skillebry-
ter med en folsomhet pa minst 0,03 A - 30ms.
| tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkontak-
ten og stepselet pa apparatet, ma du skifte ut
stikkontakten med en annen type, og dette ma
gjeres av kvalifisert personale.

Ikke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C,
hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-F).

/N5 ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan vaere farlige.
Stopsel og kontakt pé skjeteledning ma vaere vann-
tette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal ikke bli
liggende pé bakken. Det anbefales & bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten er minst 60
mm over bakken.

/N7 ADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma stik-
kontakt og stgpsel veere vanntette.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
> UTPAKKING
(sefig. B)

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester kar-
tongen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hju-
lene til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.
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> BESKRIVELSE AV APPARATET
(sefig. @)

Bryter elektropumpe
Brennerregulator
Elektrisk kabel
Manometer

Bryter for brenner

(SIS)

Utgang vann ved hoyttrykk
Inngang vann + filter

Pistol

Lanse

Hoyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Beholderen for drivstoffet (Diesel)
Vaskemiddelbeholder
Vedlikeholdslys
Stremindikatorlampe
Diesel reserve varsellampe

@OPERO0EIO®®

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

FYLL BEHOLDEREN

Diesel (se fig. )

Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes:

Diesel for kjoretoy og uten tilsetningsstoffer.

Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel).

Unnga at beholderen temmes under funksjon for
ikke & skade dieselpumpen.

A\" ADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fere til
fare.

ZAVaskemiddel (se fig. @)

Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utfores.

\" ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, unnga
syreholdige produkter eller sveert alkaliske produkter.
Vi anbefaler at du bruker vére produkter, som er laget
spesielt for a brukes med hayttrykksvaskere.

> [INSTALLASJON
(fig. ABIEAR)

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen “OFF”
(0) og at vannfilteret er satt inn pa oppsugings-
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muffen til pumpen (INLET).

Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp av

verktay.

Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblin-

gen. Slangen ma ha en innvendig diameter pa

minst 19 mm (3/4").

Koble heyttrykksslangen til utgangsmuffen til

pumpen (OUTLET). Hayttrykkskoblingen trykkes

helt inn og skrus deretter fast for han, uten hjelp

av verktay.

Koble hayttrykksslangen til pistolen.

Apne vannkranen fullstendig. Vanntemperaturen
a alltid veere lavere enn 40°C.

VIKTIG: Hoyttrykksvaskeren md kun fungere

med rent vann, for a unnga skader pa selve hoyt-

trykksvaskeren.

Lasne sikkerhetslasen pa pistolen og hold avtrek-

keren inne slik at vannet renner ut, helt til all luf-

ten er presset ut.

Sett lansen inn i pistolen.

Sett dysen inn i lansen.

Sett stopslet inn i kontakten.

> 1°OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med
langvarig inaktivitet er det ngdvendig a koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for & slippe ut
eventuelle urenheter, slik at dysen pé pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(sefig. D)

- Hver gang hoyttrykksvaskeren benyttes anbefa-
ler vi @ holde pistolen i korrekt posisjon, med en
hand p handtaket, og den andre pé lansen.

- For 4 sette i gang maskinen ma du sette hoved-
bryteren pa “ON" og samtidig, trykke pa avtrek-
keren pa pistolen.

- Varsellampen (17) lyser pa kontrollpanelet.

> FORA VASKE MED VARMT VANN:
(se fig. )

Drei brennerbryteren og velg gnsket temperatur.
For & blande vaskemiddel eller desinfiseringsmid-
del i vannspruten dpner du regulatoren for @nsket
mengde, som angitt i kapittelet “OPPSUGING AV
VASKEMIDDEL".

A\" ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma du
sorge for tilstrekkelig lufting og uttemming av gass.
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> BRUKMED TERMOSTAT REGULERT OVER 100°C.

Nar man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma
man gjere disse operasjonene:

- Determulig & regulere trykket ved hjelp av bryte-
ren plassert pa pumpens bypass.

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

ved lavt trykk
(sefig. )

\" ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, unnga
syreholdige produkter eller sveert alkaliske produkter.
Vi anbefaler at du bruker vare produkter, som er laget
spesielt for 8 brukes med hayttrykksvaskere.

> TOTALSTOP

Total

ISz
(hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemodus:
Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjeretey-
et eridrift, vil motoren stoppe automatisk. Pd denne
maten unngar man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).
Ved a trykke pd pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.

/N\" ADVARSEL: 1a den ikke sté i stand-by i mer enn 5
minutter.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

= VIKTIG: Sikre handspraytpistolen, for d gjere det-
te skyves sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

- Med trykket regulert pa minimum vil kanskje ikke
T.S. utloses. Unngé dermed & la maskinen fun-
gere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det vil
kunne forarsake funksjonsproblemer).

> SLA MASKINEN AV

/N\" ADVARSEL: FARE. For & unng3 risikoen for
kontakt med overopphetede deler (hoytrykks-
slange, lanse) eller varmt vann, ma man koble
fra tilbehgret pa slutten av arbeidet med varmt
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vann eller damp, og kjore maskinen i kaldt vann
i minst tretti sekunder, slik at hele kretsen og til-
behgret kan kjgle seg ned.

- Setthovedbryteren til "0/OFF".

- Steng vanntilfgrselen.

- Apne haytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med ap-
paratbryteren.

- Trekk ut stgpselet (terre hender) fra stikkontak-
ten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pa spreytepistolen til apparatet er trykk-
lost.

- Sikre hoytrykkspistol.

> OPPBEVARING AV APPARATET

- Sett stralergret i holderen pd maskindekselet.

- Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles opp
og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

- Legg heytrykkslangen utstrukket fer du ruller
den opp.

- Snu pa sveiven den vei pilen viser (med urvise-
ren).

Merk: Ikke brett haytrykkslangen og elektrisk

ledning.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

- Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

- Dette apparatet skal kun lagres innenders.

STELL OG VEDLIKEHOLD

(se fig. M)

I VIKTIG: For all form for vedlikehold pa hoyt-
trykksvaskeren ma du temme ut trykket og koble
fra strem- og vannforsyningen.

ORDINART VEDLIKEHOLD

Utfer arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Folg
tabellen nedenfor.
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INNGREP

« Kontroller stramledningen,
haytrykksslangen, koplingsstykkene,
VEDLIKEHOLDS INTERVALL

Hver gang du bruker apparatet

vannpistolen og lansergret.
Hvis en eller flere deler er skadet ma du
absolutt ikke bruke haytrykksspyleren.Ta
kontakt med KVALIFISERT PERSONALE.

VEDLIKEHOLDS INTERVALL
Hver uke

« Kontroller, og eventuelt rengjor filteret pa
vanninnlgpet.
Skru ut koppen og dra ut filteret fra leddet.
Rennende vann eller trykkluft er vanligvis alt
som trengs for a rengjere filteret. | vanskelige
tilfeller kan en kalk-fierner brukes, eller den
kan skiftes ut. Ta kontakt med en Kvalifisert
Personale for a kjope reservede-len.
Monter filteret igjen, folg ovenstaende steg i
motsatt rekkefglge.

VEDLIKEHOLDS INTERVALL
Hver maned

« Rengjor dysen.
For & rengjere er det vanligvis tilstrekkelig
a stikke en nal gjennom dysens hull. Hvis
resultatet ikke er tilfredsstillende, ma den
skiftes ut. Kontakt Kvalifisert Personale for
ny reservedel.Bruk en 14 mm nekkel (folger
ikke med) for 4 skifte ut dysen.

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLDS INTERVALL
Hver 100. driftstime

« Kontroller pumpens vannkrets.

« Kontroller at pumpen er skikkelig festet.
« Reguler elektrodene.

« Sjekk/fyll pd pumpens oljeniva.

« Rengjer drivstoffdysen.

« Kontroller/skift ut drivstoffilteret.

« Kontroller/skift ut vannfilteret.

VEDLIKEHOLDS INTERVALL
Hver 300. driftstime

« Skift ut oljen i pumpen.

- Skift ut elektrodene.

« Skift ut drivstoffdysen.

« Kontroller ventilene pa pumpens innlep/
utlgp.

« Kontroller at pumpens skruer er skikkelig
strammet.

« Kontroller pumpens reguleringsventil.

« Rengjer kjelen.

- Fjern skitt fra varmesloyfen.

« Kontroller sikkerhetsinnretningene.

VIANBEFALER OLJE AV TYPEN SAE 20/30, 15W-
40, 20W-40.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfgres regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann
heller du produktet, i forholdet en liter produkt per
15 liter vann. Koble pistolen fra hayttrykkslangen,
putt den ledige enden av selve slangen ned i behol-
deren, slik at du danner en lukket krets, og la hoyt-
trykksvaskeren suge opp produktet i minst 10 mi-
nutter. Vi anbefaler at enden pa forsyningsslangen

Det ekstraordinaere vedlikeholdet ma kun utfares av
Kvalifisert Personale. Fglg tabellen nedenfor (vei-
ledende data):

temmer ut i en stoffpose eller et nett for a hindre at
den flernede kalken sendes inn i kretsen igjen. Der-
etter kobler du sammen delene igjen og skyller med
rikelige mengder kaldt vann. Vi anbefaler at opera-
sjonen utfores av autorisert servicepersonale, da
avkalkingsproduktet kan forarsake skader pa kom-
ponentene. Folg gjeldende lover for avhending av
avkalkingsproduktet.

INNGREP

RENGJORING AV KJELEN

\" ADVARSEL: For alle operasjoner som angar

vedlikehold av kjelen, av pumpen, hayttrykk og
maskinen ma du kontakte profesjonelt spesial-
132
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personale eller vart autoriserte serviceverk-
sted.

Rengjering av kjelen ma gjennomferes regelmessig,
hver 180 - 200 funksjonstime, ved a ga fram som fglger:

Demonter flensen med dysen og elektrodene
(brennerhode).

Rengjer dysefilteret med trykkluft og kontroller
plasseringen av elektrodene.

Ta av lokket pa kjelen, rengjer deflektoren og ta
deretter ut det innvendige lokket for hand.
Losne mutrene som blokkerer varmeelementet
og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.
Bruk en metallbgrste til 3 rengjere varmeelemen-
tet.

Sug restene ut fra kjelen.

Monter alt igjen ved & utfere operasjonene i mot-
satt rekkefelge.

\" ADVARSEL: Utfor regelmessig en total kontroll og
regulering av forbrenningen, som foreskrevet i loven,
av spesialisert personale eller autorisert serviceverk-
sted.

ELEKTRISK SKJEMA

Seillustrasjoner, s. 9.

Se modellen som er angitt pa den tekniske datapla-
ten. Den tekniske dataplaten er plassert pa forsiden
av denne boken.

VANNSKJEMA

Seillustrasjoner, s. 8.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot produk-
sjonsdefekter i overensstemmelse med gjeldende
standarder (minimum 12 maneder). Garantien lgper
frakjopsdato. Ved reparasjon av hgyttrykksvaskeren
eller tilbeher i garantiperioden, mé du legge ved en
kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene gitt
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i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt og prik-
ke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert av god-
kjente reparaterer. - Det kun har blitt brukt originalt
tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt utsatt
for belastninger som stet, fall eller kulde. - Hvis kun
rent vann har blitt brukt. - Hvis hgyttrykksvaskeren
ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som fglge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

VIKTIG: Defekter som tette dyser, maskiner som er
blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tiloehor
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2012/19/EU: | den hensikt a

bevare vére omgivelser og verne folkehelsen, skal
mmm avfall av elektrisk og elektronisk materiell tas hand

om i samsvar med spesifikke regler og i samvirke
mellom leverandgrer og brukere. Av den grunn, som
angitt med symbolet pa merkelappen eller utenpa
emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet ditt pa
en kommunal sgppelfyling for usortert avfall.
Forbrukeren har rett til 8 fa levere apparatet til en
kommunal samlestasjon som forestar gjenvinning med
sikte pa gjenbruk, resirkulasjon eller forandre anvendelser
i samsvar med dette direktivet.

Det er ogsa mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjep av nye produkter, tilsvarende
som for deponering. A kaste produktet i naturen
kan skape alvorlige miljg skader pa naturen og for
menneskers helse. Symbolet i figuren representerer
den kommunale avfall lager og det er strengt forbudt a ta
ut apparater fra disse beholderne. Handtering som ikke
eri samsvar med retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og
direktivets implemtering i de ulike land vl bli batelagt.



W\ PAEWOO

PROMBLER OG LOSNINGER

Lasninger | -Kontroller og/eller skift ut.
For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra  [g problemer Pumpen dreier, men nar ikke
stramforsyningen, vannforsyningen og temme ut y
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk foreskrevet trykk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer & fierne | Arsaker -Pumpen suger luft.
problemet ma du be om assistanse fra autorisert <Slitte ventiler.
verksted. -Seitet til reguleringsventilen er
slitt.
1Problemer | Maskinen starter ikke nar du -Upassende eller slitt dyse.
trykker pa bryteren og lyset «Slitte pakninger.
(17) er av . .
- Lasninger | -Kontroller oppsugingslangene
Arsaker « Stepselet sitter ikke skikkelig i. og forsikre deg om at de er
« Utgatte sikringer i koblingstav- tette.
len -Eontrokller og/eller skift ut.
Kontakt et autorisert servicev-
Losninger | -Kontroller stopselet og stramka- erksted. ) )
belen rund|g_ -Kontakt et autorisert servicev-
-Kontrol?er dem og skift dem ut erksted.
2Problemer | Motoren brummer, men 7 Problemer | Uregelmessige trykksvingninger
; . | | Arsaker Slitte oppsugings-/og eller
Arsaker Drﬁf) r&w(fli;%)lfer en fase (for trefase forsyningsventiler. .
“Lav spenning. ol KLrae e ke
Hoyttrykkspumpe blokkert. fonen
Losninger -Korlw(také et autorisert servicev- .Sli?tpesggligm?nag;lelrﬂ‘
erksted. - :
'Ké’r?(tsiléfft autorisert servicev- Losninger -ﬁontro“er og/eller skift ut. |
. : . —— +Kontroller og rengjar ventilene
Korllt?kfj et autorisert servicev -Kontroller oppsugingsslangene.
erksted. -Kontroller og/eller skift ut pak-
3Problemer | Motoren stanser plutselig etter en ningene.
liten stund 8 Problemer | Trykkfall
Arsaker -Motorbeskyttelsen er utlast Arsaker Slitt dyse.
pa grunn av utilstrekkelig net- -O%psugings- og/eller turventilene er
tspenning. Fg elagtdeI eller slitte. | |
Fremmedlegemer i ventilene som vi
Lesninger «Kontroller nettspenningen. kunne hindre funksjonen.
«Kontakt et autorisert servicev- +Setet til reguleringsventilen er slitt.
erksted. «Slitte pakninger.
4Problemer | Trykket gar opp og ned nar lansen Losninger «Skift ut dysen.
erapen -Kolntroller og/eller skift ut ven-
tilene.
Arsaker <Tett eller deformert dyse. -Kontroller og rengjar ventilene
Varmeelementet i kjelen eller «Kontroller og/eller skift ut setet
lansen er tett av kalk. Stkilfreguleﬂngsventilen.
«Skift ut pakningene.
Lasninger | -Rengjor eller skift ut. P J
«Fjernavleiringer. 9 Problemer | Stay
5Problemer | Overdrevne vibrasjoner i tur
Arsaker Slitte eller skitne ventiler.
134
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Arsaker -OppsuginP av luft.
. #'aerene tifoppsugings- og/eller
orsyningsventilen er gdelagte
eller slitte.
-Fremmedlegemer i oppsug-
ings-/turventilene.
Slitte lagere.
«For hgy temperatur pd den
pumpede vaesken.
Lasninger | -Kontroller av oppsugingsslan-
ene er tette.
«Skift ut ventilfjeerene.
-Kontroller og rengjer oppsug-
ings- og forsyningsventilene.
«Skift ut lagrene.
-Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.
10 Problemer | Detervannioljen
Arsaker «Slitt pakningsring pa deksel-
siden.
-H@Y luftfuktighet.
«Fullstendig slitte pakninger.
Lasninger «Kontroller og/eller skift ut pak-
ningsringen.
«Skift ut oljen dobbelt sa ofte
i forhold til det som er anbefalt.
«Skift ut pakningene.
11 Problemer | Vannlekkasjer fra avigpene mellom
deksel og hode
Arsaker SSlitte pakninger.
«Slitt stempel
+O-R-ring kork slitt stempel.
Losninger «Skift ut pakningene.
«Skift ut stempelet.
«Skift ut O.R.-ringen stempel-
kork.
12 Problemer | Oljelekkasjer fra tammeapningene
mellom hode og deksel
Arsaker «Slitte pakningsringer pé deksel-
siden
Lesninger «Skift ut pakningsringen.
13 Problemer | Kjelen tennes ikke nar du trykker pa
brennerbryteren
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Arsaker

-Mangel pa drivstoff.

Tett dieselfilter.

«Tett eller gdelagt dieselpumpe.

«Defekt termostat.

‘Temming ved antenning util-
strekkelig eller manglende.

«Elektrode ved korrekt avstand.

«Sikringen har gatt.

Lasninger

«Kontroller nivaet i beholderen
og kontroller rengjgringen til
oppsugingsraret.

«Skift ut filteret i linjen.

«Skift den ut.

«Skift den ut.

-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

-Kontroller plasseringen.

«Skift den ut.

14 Problemer

Vannet er ikke varmt nok

Arsaker

«Darlig funksjon av kjelen.
-Vlfrlrlrgeelement ikjele tettav
alk.

Losninger

Rengjer filteret og dysen til
brenneren.

Rengjer dieselfilteret.

«Kontroller trykket i die-
selpumpen.

«Fjern avleiringer.

15 Problemer

Overdreven royk fra pipen

Arsaker

«Feilaktig forbrenning.
@delagt drivstoff med uren-
heter eller vann

Lasninger

«Rengjor dieselfilteret.

-Rengé(ar kjelen.

«Tem beholderen og rengjer
den grundig.

-Rengjer dieselfilteret.

16 Problemer

Utilstrekkelig oppsuging av
vaskemiddel

Arsaker

<Slutt pa vaskemiddel.

Tett injektor.

«Tett varmeelement, slange eller
lanse.

Lasninger

«Fyll med beholderen med
vaskemiddel.

Rengjar.

Rengjor eller fortsett med &
flerne avleiringer.




Arsaker

« vedlikehold ngdvendig.

Losninger

Arsaker

« Utfer vedlikehold (se kapittel
ekstraordinaert vedlikehold)

+ De ble tydeligvis oppdaget
mikrolek’kas'gr i krtgcrs)en %endt
som forarsaket mer omstart
av hoytrykksvaskeren: en
spesifikk en enheten stoppet

et av hgytrykksvaskeren

Lasninger

« SIa pa hovedbryteren (1)
i posisjon "0", vent noen
fa sekunder og start
h%tﬁ/kksp%leren pa nytt.
VED NYTT INNGREP IKKE
BRUK EN HYTTRYKKSPALER
OG KONTAKT EN TEKNIKER
SPESIALISERT.
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Oversattning v originalanvisningama

WPROWADZENIE

PRZEZNACZENIE

MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UZYTKU.
Urzadzenie moze by¢ stosowane do czyszczenia
powierzchni na zewnatrz.

Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi
akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

DANE TECHNICZNE

(patrz na tabliczke znamionowa)

v

> SYMBOLE
A UWAGA! Wazne jest zachowanie

ostroznosci

WAZNE
ZABLOKOWANY
ODBLOKOWANY

optionall OPCJONALNE

UWAGA: strumienie pod wysokim ci-

A §“'- $nieniem moga by¢ niebezpieczne, je-

L zeli s3 nieodpowiednio uzywane. Nie

nalezy ich kierowa¢ w strone oséb, zwierzat lub
aparatury elektronicznej badz samej myjki.

A UWAGA: Nie wdychaj

D®E®E

UWAGA: Nie dotykaj.

Niebezpieczenstwo oparzenia przez
gorace powierzchnie!

2

Stosowac naste ,qulce srodki ochrony
indywidualnej @ 1): Stosowac stuchawki

ochronne
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m\'{ﬂ POWER PRODUCTS

> OSTRZEZENIA

A\ UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczony tylko do
uzytku na zewnatrz.

A\? UWAGA: Nie uzywac w pomieszczeniach urzadzer
z silnikiem spalinowym, chyba Ze instytucje krajowe
zajmujace sie wypadkami w miejscu pracy nie po-
twierdzity wystepowania odpowiedniej wentylacji.

A\? UWAGA: Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie znajduja
sie w poblizu wlotéw powietrza.

A\? UWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednia wentylacje.

A\ UWAGA: Po zakorczeniu pracy zawsze odtaczaj
urzadzenie od zasilania.

NP UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia jedli wazne czeci
(waz wysokocisnieniowy, kabel zasilajacy, spust pisto-
letu) sg uszkodzone.

A\Y UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane do
uzytkowania z detergentami producenta lub delikat-
nymi szamponami bazujacymi na aktywnych deter-
gentach ulegajacych biodegradacji substancji czyn-
nych. Z innych srodkéw korzystasz na wiasne ryzyko.

A\? UWAGA:
B Nigdy nie uzywaj urzadzenia w poblizu ludzi chy-
ba, ze maja oni odziez ochronna.
B _ Wysokie cisnienie moze by¢ niebezpieczne przy
niewfasciwym stosowaniu. Nigdy nie kieruj strumie-
nia na ludzi, zwierzeta | urzadzenia.
B Zawsze ubieraj odziez ochronna.
B - Nigdy nie uzywaj urzadzenia z mokrymi rekoma
lub stopami.
B _ Zawsze nos okulary ochronne i antyposlizgowe
obuwie.

N\¥ UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne czesi
pokryte smarem, gdyz moze on wnikna¢ w glebe.
Opony samochodowe mogg by¢ myte wylacznie z
minimalnej odlegtosci 30cm gdyz wysokie ci$nienie
moze spowodowac uszkodzenia. Pierwszym wskaz-
nikiem zbyt bliskiego uzywania bedzie odbarwienie
opony.

N7 UWAGA: Strumienie pod wysokim ciénieniem moga
by¢ niebezpieczne, jezeli s3 nieodpowiednio uzywa-
ne. Nie nalezy ich kierowa¢ w strone osdb, zwierzat
lub aparatury elektronicznej badz samej myjki.

A\® UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i zlaczki wyso-
kiego cisnienia s wazne dla bezpiecznego dziatania
urzadzenia. Nalezy uzywa¢ wyfacznie elastycznych
wezy, akcesoridw i ztaczek wysokiego cisnienia zale-
canych przez producenta (bardzo wazna sprawg jest
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zabezpieczenie nienaruszalnosci tych elementdw za-
pobiegajac ich nieprawidtowemu uzyciu i zabezpie-
czajac je przed gieciem, uderzeniami, scieraniem).

A\? UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w System
Automatycznego Zatrzymania nie moge by¢ pozosta-
wione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca, goraca woda
moze powaznie uszkodzi¢ pompe.

A\ UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system T.S. (To-
tal Stop ): dobrg zasada jest pozostawianie urzadzen
w stanie oczekiwania nie dtuzej niz przez 5 minut

A\ UWAGA: Nie pozostawiaj wiaczone urzadzenia bez
nadzoru.

A\ UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w jego
naturalnych warunkach pracy.

\® UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla zasilajace-
go. W razie uszkodzenia zgto$ sie do autoryzowanego
serwisu.

A" UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim cisnie-
niem. Przygotuj sie na mozliwo$¢ odrzucenia pistole-
tu pod wptywem sity cieczy.

AN UWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, osoby nie przeszkolone, osoby o ogra-
niczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umy-
stowej.

N\ UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie moga
bawic sie wyrobem.

A\ UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz wyso-
kocisnieniowy.

A\¢ UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza uwazaj
aby nie przewrécic¢ urzadzenia.

A\ UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania przewodu,
urzadzenie powinno by¢ wytaczone, a przewdd spu-
stowy cisnienia odtaczony.

A\ UWAGA: Nie rozpylaj tatwopalnych cieczy.

A\ UWAGA: stosuj tylko oryginalne czesci lub te reko-
mendowane przez producenta.

A\P UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu
czyszczenia ubran lub obuwia.

A\ UWAGA: Nie pozwolic, by z urzadzenia korzystaty
dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.

A\* UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez urzadzenie
nie nadaje sie do spozycia.

N5 UWAGA: Podczas czyszczenia lub konserwadji za-
wsze odfaczaj urzadzenie od pradu.

A\ UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢
niebezpieczny. Przediuzacze musza byc przystoso-
wane do uzytku zewnetrznego. Potaczenie musi by¢
przez caty czas suche i nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca
sie uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, kto-
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ry utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60 mm
nad podtozem.

A\ UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza, wtyczka
urzadzenia i gniazdko przedtuzacza powinny by¢ nie-
przemakalne.

\? UWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach poten-
cjalnie wybuchowych.

A\? UWAGA:

- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI RE-

KOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.

NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZDKA CIA-

GNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

- W przypadku ponownego wystapienia tego pro-
blemu lub w razie braku ponownego wtaczenia
sie urzadzenia, nalezy zanies¢ je do nAJBLIZSZE-
GO SERWISU TECHNICZNEGO).

> ZABEZPIECZENIA

A\" UWAGA: Pistolet posiada blokade bezpieczeristwa.
llekro¢ przerywasz uzytkowanie urzadzenia pamietaj
0 zaciaggnieciu blokady aby zapobiec przypadkowe-
mu wlaczeniu strumienia.

Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w
celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.
Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzie-
ciiosoby nie przeszkolone.

Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade,
pompa wyposazona w zawor bezpieczefstwa.
Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

I\ UWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrone
silnika: w przypadku wyfaczenia sie urzadzenia (dzia-
fanie systemu ochrony) nalezy odczekac kilka minut
lub wiczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie. W przypadku zbyt
czestego wyfaczania sie urzadzenia zgto$ sie do auto-
ryzowanego serwisu

> ROWNOWAGA

A\ UWAGA: Zawsze stawiaj urzadzenie w pozycji pio-
nowej.

> WODOCIAGI

Pobér wody z wodociagu

Q

UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie
nadaje sie do potaczenia, do ujécia wody
pitnej.
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Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do
sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasilania
wyposazonych jest w odpowiedni zawdr.

Upewnij sie, Ze waz ma $rednice przynajmniej @ 19
mm -3/4 inch oraz jest wzmocniony.

A\ UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez urzadzenie
nie nadaje sie do spozycia.

IS"WAZNE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej
wody. Pobdr wody z kranu powinien by¢ réwny
dwukrotnosci zakresu pompy.

Maksymalny pobér wody: 30l/min.

Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.
Maksymalne cisnienie wody: 1Mpa

Nie stosowanie sie do powyzszych zalecen moze
skutkowa¢ uszkodzeniami mechanicznymi oraz
utratg gwarancji.

Pobér wody z wodociagu

- Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociaggu.
- Odkrec¢ wodociag.

Pobér wody z otwartego zbiornika.

Odkrec cze$c¢ taczaca wlot wody.

Podtacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do przy-
tacza wody.

Umiesc filtr w zbiorniku.

Odpowietrz urzadzenie przez uzyciem.

Odkre¢ przewod wysokocisnieniowy.

Whacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie
babelkéw powietrza we wlocie wody.

Wiacz urzadzenie i ponownie podfacz waz wyso-
kocisnieniowy.

PODLACZENIE DO PRADU

Urzadzenie musi by¢ podfgczone zgodnie z nor-

ma IEC 60364-1.

Zwrocic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO

ELEKTRYKA w celu:

podfaczenia wtyczki zgodnie z normami obo-

wigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest

uzytkowane, jedli nie jest wyposazony w kabel

zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone do

statego podfaczenia do sieci elektrycznej;

IWAZNE : Przed podiaczeniem urzadzenia do sie-
ci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka sa zgod-
ne z oznaczeniami na tabliczce znamionowej, a
gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik bez-
pieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A - 30ms.

- Jesli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem

moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym ser-
wisie.

- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w
kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.

A\5 UWAGA: Nieodpowiedni przediuzacz moze by¢
niebezpieczny. Przedtuzacze muszg by¢ przystoso-
wane do uzytku zewnetrznego. Potaczenie musi by¢
przez caty czas suche i nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca
sie uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, kto-
ry utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60 mm
nad podtozem.

A" UWAGA: W razie stosowania przediuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza powinny
by¢ nieprzemakalne.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE

(patrzrys. )

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

atrz rys. IY)

Przetacznik (pompy)
Regulator palnika
Kabel elektryczny
Cisnieniomierz
Przefacznik palnika

=)

Wylot wody

Wlot wody + filtr
Pistolet

Lanca

Waz wysokocisnieniowy
Beben weza

Dysza

Diesel

Zbiornik detergentu

GISIASIEISICIOIIOI OIS OIOIC)
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® Lampka alarmowa wskazujaca, ze po-
trzebna jest zwykfa konserwacja

@ Lampka kontrolna napiecia sieci

Kontrolka rezerwy oleju napedowego

> INSTALACJA1ROZPOCZECIE PRACY
NAPELNIANIE PALIWEM
Diesel (patrz rys. )

Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napedowego,
ktéry ma by¢ uzyty:

olej napedowy przeznaczony do transportu i
bez dodatkéw.;j (Diesel).

Nie dopuszczac, aby zbiornik opréznit sie podczas
pracy, aby nie uszkodzi¢ pompy paliwa.

A" UWAGA: Nigdy nie uzywaj, nie odpowiedniego
paliwa.

NAPEENIANIE DETERGENTEM (patrz rys. )
Napetni¢ zbiornik na detergent zalecanym srod-
kiem, wtasciwym dla danego rodzaju prania.

A" UWAGA: Uzywaj wytacznie ptynnych detergen-
tow, nie uzywaj kwasow i srodkéw alkaicznych. Zale-
camy stosowanie produktéw producenta.

> INSTALACJA
(patrz rys. ABRIEE)

Upewnu sie, ze przeiqczmkjest ustawiony w po-
zycji OFF a filtr wody jest umieszczony na swoim
miejscu.

- Pofaczenie zatrzaskowe zamknij recznie (czyn-
nos¢ ta nie wymaga uzycia narzedzi).

- Podtacz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie,
ze ma on $rednice co najmniej 19 mm (3/4").

- Podtacz waz wysokocisnieniowy do rury wyloto-
wej pompy.

- Podtacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.

- Wiacz wode. Maksymalna temperatura wody nie
moze przekraczac 40°.

1="WAZNE:

Do urzadzenia wlewaj tylko czysta wode.

- Zwolnij blokade bezpieczenstwa na pistolecie az
do wypuszczenia catego powietrza znajdujacego
sie w uktadzie.

- Dopasuj lance do pistoletu.

- Dopasuj dysze do lancy.

- Podtacz wtyczke do gniazdka.

140

> PIERWSZE WEACZANIE

Jesli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy lub jest
ono uzywane po raz pierwszy od diuzszego czasu,
wiacz na kilka minut waz ssacy aby pozby¢ sie ewen-
tualnych zabrudzen.

> WLACZANIE

(patrzrys. @)
- Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposob -
jedna reka na uchwycie a druga na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA

- Aby uruchomi¢ urzadzenie nacisnij spust pistole-
tuijednoczesénie przetacz D whacznik do pozydji
ON.

- Na panelu sterowania zapala sie lampka kontrol-
na (17).

CZYSZCZENIE GORACA WODA:

(patrzrys. )

- Obracajac pokretto palnika wybra¢ zagdana tempe-
rature.

- Do mieszania detergentu lub srodka dezynfekuja-
cego ze strumieniem wody, otworzy¢ regulator na
zadang ilos¢, jak to opisano w rozdziale ,POBIERA-
NIE DETERGENTU".

A" UWAGA: w przypadku pracy w pomieszcze-
niach zapewnij odpowiednig wentylacje.

> UZYWI:\NIE ZTERMOSTATEM NASTAWIONYM
POWYZEJ 100°C.

Jesli pracuje sie przy temperaturze powyzej
100°C, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

- Mozna regulowac cisnienie za pomocg pokretta
zamontowanego na obejsciu pompy.

> POBIERANIE DETERGENTU,

Przy niskim ci$nieniu

(patrz rys. )

A\ UWAGA: Uzywaj wytacznie ptynnych detergentdw,
nie uzywaj kwaséw i srodkéw alkaicznych. Zalecamy
stosowanie produktdw producenta.
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e

> TOTALSTOP

Total
Stop

[ ] —
(AK JE K DISPOZICII)
Maszyny wyposazone w Total Stop:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac dZwi-
gnie pistoletu, silnik zatrzymuje sie w sposob au-
tomatyczny, zapobiegajac zuzyciu komponentow
podczas fazy obejscia pompy (silnik w stanie stan-
d-by).
Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia
sie w sposob automatyczny.

A\ UWAGA: nie pozostawiac w stanie stand-by dfuzej
niz przez 5 minut.

Po zakonczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozy-
cji "OFF".

IWAZNE : Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzagdzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator
cisnienia:

- Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne ci-
$nienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

> WYLACZANIE URZADZENIA
/" UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO. Aby unikna¢ ry-

zyka kontaktu z nadmiernie goracymi czeéciami (waz
wysokocisnieniowy, lanca) lub z goraca woda po odta-
czeniu akcesoriéw, po zakonczeniu pracy z goraca
woda lub parg, nalezy uruchomi¢ w maszynie obieg
Zimnej wody na co najmniej trzydziesci sekund, aby
caty obwdd i akcesoria mogty ostygnac.

Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF".

Zamknac doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Przetacznikiem urzadzenia wiaczy¢ na kroétko (ok.
5 sekund) pompe.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko
suchymi rekami.

Zdjac przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac az
w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy.
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> PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

- Zaatrzasnac rurke strumieniowg w uchwycie po-
krywy urzadzenia.

- Zwina¢ waz wysokocisnieniowy i przewdd elek-
tryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

- Przed zwinieciem waz wysokoci$nieniowy rozto-
zy¢ tak, aby nie byt poskrecany.

- Obracac korbe reczng zgodnie z ruchem wskazé-
wek zegara (strzatka).

Wskazéwka: Nie zatamywac przewodu wysokoci-

$nieniowego ani przewodu elektrycznego.

Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoriami

w ogrzewanym pomieszczeniu, Przechowywac w

miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu zabez-

pieczonym przed mrozem.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w

pomieszczeniach wewnetrznych.

KONSERWACJA

(patrz rys. )
I~ WAZNE: Przed rozpoczeciem prac konserwa-
cyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu.

PODSTAWOWA KONSERWACJA

Wyjkona¢  czynnosci opisane w  rozdziale
»ZATRZYMANIE", wzorujac sie na ponizszej tabeli.

CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

OKRESY KONSERWACJI
Przy kazdym uzyciu

« Sprawdzic przewdd zasilajacy, waz
wysokiego ci$nienia, ztaczki, wodny
pistolet, przewéd lancy.

Jedli jedna lub wiecej czesci bedzie
uszkodzona nie uzywac absolutnie myjki i
zwrdci¢ sie o pomoc do Wykwalifikowanego
Technika.

(continua a pagina seguente) |
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CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

OKRESY KONSERWACJI
Raz w tygodniu

« Sprawdzic i ewentualnie wyczyscic filtr
wlotu wody.
Odkreci¢ kielich i wyjac filtr ze ztgczki.
W celu wyczyszczenia, zazwyczaj wystarczy
przeptukac filtr pod biezacg wodg lub
przedmuchac sprezonym powietrzem.
W trudniejszych przypadkach, uzyc¢
odkamieniacza lub wymieni¢ wkiad,
zwracajac sie w celu za-kupu czesci zamiennej
do Wyspecjalizowanego Technika.
Z powrotem zamontowac filtr, wykonujac
wyzej wymienione czynnosci w odwrotnym
porzadku.

OKRESY KONSERWACJI
Raz w miesiagcu

« Czyszczenie dyszy.
Aby wyczysci¢ dysze wystarczy zazwyczaj
wiozy¢ do otworu dyszy igte. W przypadku,
gdy nie uzyska sie zadowalajacych
wynikéw, nalezy jg wymienic; w celu
zakupienia czesci zamiennej zgtosi¢ sie do
Wyspecjalizowanego Technika. Dysze
mozna wymieni¢ przy uzyciu klucza na 14
mm/0,55 (nie bedacego na wyposazeniu).

DODATKOWA KONSERWACJA

OKRES KONSERWACJI
Co 300 godzin

+ Wymiana oleju pompy.

+ Wymiana elektrod.

« Wymiana dyszy paliwa.

« Kontrola zaworu ssacego/ttoczacego pompy.
+ Kontrola dokrecenia Srub pompy.

« Kontrola zaworu regulacji pompy.

« Czyszczenie kotta.

+ Usuniecie kamienia z wezownicy

« Sprawdzenie urzadzen zabezpieczajacych.

OLEJU SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie.

Wlewaj litr produktu na kazde 15 litréw wody
(zbiornik powinien zawiera¢ co najmniej 30 litrow
wody).

Odtacz pistolet i umies¢ koniec weza wysoko-
cisnieniowego w zbiorniku, tak aby utworzy¢
obieg zamkniety. Roztwér nalezy rozrabia przy-
najmniej przez 10 minut.

Na koncu weza nalezy umiescic filtr (np. ptdcien-
ny).

Po usunieciu kamienia nalezy wyjac waz ze zbior-
nika i przeptukac urzadzenie duza iloscia wody.
Odkamienianie powinno by¢ przeprowadzane w
autoryzowanym serwisie.

CZYSZCZENIE KOTtA

Dodatkowa konserwacja musi by¢ wykonana tylko
i wylacznie przez Wykwalifikowanego Technika
bazujac na ponizszej tabeli (dane indykatywne):

A\ UWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne zwia-
zane z kottem lub pompa moga by¢ wykonywane tyl-
ko przez autoryzowany serwis.

CZYNNOSCE KONSERWACYINA Okresowo sprawdzaj kociot - co 180-200 godzin

pracy.

g:( ?gg é( gjl:isnERWACJI - Ostroznie zdejmij uchwyt dyszy i uchwyt elektro-
dy.

- Kontrola uktadu hydraulicznego (woda) - Do czyszczenia kotta uzywaj sprezonego powie-
trza.

pompy.
« Kontrola zamocowania pompy. -
« Regulacja elektrod. -
« Kontrola/uzupetnienie poziomu oleju pompy. -
« Czyszczenie dyszy paliwa.
« Kontrola/wymiana filtra paliwa. -
« Kontrola/wymiana filtra wody -

Zdejmij pokrywe kotta i wyczys¢ deflektor.
Recznie zdejmij srodkowa pokrywe.

Odkre¢ nakretke zabezpieczajaca i wyjmij we-
zownice.

Wyczys¢ wezownice stalowa szczotka.

Oczysc reszte kotta.

A" UWAGA: Urzadzenie okresowo musi byé spraw-
dzane w autoryzowanym serwisie.
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DIAGRAM ELEKTYCZNY

Patrzrys. pag. 9.

Prosze zapoznac sie z modelem wskazanym na ta-
bliczce znamionowej. Tabliczka znamionowa znaj-
duje sie na okfadce niniejszej ksiazki.

DIAGRAM WODY
Patrzrys. pag. 8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy udac sie do autoryzowanego ser-
wisu, ktéry dysponuje oryginalnymi czesciami za-
miennymi.

> WARUNKI GWARANCIJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane suro-
wym prébom technicznym i sg objete gwarancja
na wady produkcyjne zgodnie z obowigzujacymi
przepisami (minimum 12 miesiecy). Gwarancja roz-
poczyna sie od daty zakupu. W przypadku naprawy
myjki cisnieniowej lub akcesoriéw w okresie gwa-
rancyjnym, nalezy dotaczy¢ kopie dowodu zakupu.
Gwarancja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady
materiatowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte
w niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastoso-
wane. - Naprawy byty przeprowadzane przez auto-
ryzowane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akce-
soriow. - Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na
szkodliwe dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub
mrdz. - Uzywano wyfacznie czystej wody. - Myjka
cisnieniowa nie zostata wynajeta lub nie byta inny
sposdb wykorzystywana w celach handlowych/
zawodowych. Gwarancja nie obejmuje: - Czesci
podlegajacych normalnemu zuzyciu. - Weza wyso-
kocisnieniowego i akcesoriow w opgji. - Przypad-
kowe uszkodzenia w trakcie transportu, z powodu
zaniedbania lub niewfasciwego postepowania, z
powodu uzytku lub instalacji nieprawidtowej lub
niewtasciwej, niezgodnej z ostrzezeniami zawarty-
mi w instrukgji. - Gwarancja nie obejmuje ewentual-
nego czyszczenia dziatajacych elementéw. Naprawa
gwarancyjna obejmuje wymiane uszkodzonych ele-
mentoéw, lecz nie obejmuje wysytki ani pakowania. Z
gwarangji jest wyfaczona wymiana urzadzenia oraz
przedtuzenie gwarancji na skutek pojawienia sie
awarii. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzial-
nosci za jakiekolwiek szkody wyrzadzone osobom
lub mieniu, spowodowane zig instalacjg lub wadli-
wym uzyciem urzadzenia.

WAZNE: Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny
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zablokowane przez pozostatosci kamienia, uszko-
dzone akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia,
ktére nie maja wad, NIE SA OBJETE GWARANCJA.

> POSTEPOWANIE

Jako producent wyrobéw elektrycznych lub

elektronicznych, jestesmy prawnie
= zObOWigzani (godnie z dyrektywa UE 2012/19/

EU. w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz poszczegdinych przepiséw
krajowych) do  zutylizowania elektrycznych/
elektronicznych czesci lub akcesoriéw, ktére sg nie
mozliwe do posortowania w domowych warunkach.
Powinienes skorzysta¢ z darmowej mozliwosci
utylizacji czesci lub akcesoriéw. Nowe produkty
réwniez muszg by¢ usuwane.

ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odfacz urza-
dzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj sie
Z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal nie
mozesz rozwigzac problemu skontaktuj sie z auto-
ryzowanym serwisem.

1 Usterka

Urzadzenie nie uruchamia sie
ilampka kontrolna (17) jest
wylaczony

- Wtyczka jest nie podtaczona.

- Bezpieczniki panelu sterowania
s3 spalone.

Powod

Rozwiazanie |- Podfacz wtyczke do gniazdka.
- Sprawdz bezpieczniki i w razie

potrzeby wymien je.

2 Usterka Silnik wydaje dzwieki ale nie

wiacza sie.

Powod - Brak fazy (modele 3 fazowe)

- Zbyt niskie cisnienie.

- Blokada pompy
wysokocisnieniowej.

Rozwiazanie |- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym

serwisem.

3 Usterka Silnik nagle koriczy prace.

Powod - Niewystarczajace napiecie siecio-

we.
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Rozwiazanie |- Sprawdz napiecie. Powéd - Zuzyta dysza.
- Skontaktuj sie zautoryzowanym - Uszkodzone zawory.
serwisem. - Ciata obce w dzaworach
- Zuzyte gni
4 Usterka Spadek cisnienia po podtaczeniu ,;‘é&ﬁjggzzo? zaworu
lancy. - Zuzyte uszczelki.
Powéd - Zatkana lub odksztatcona dysza. Rozwiazanie |- Wymien dysze.
- Zatkana lanca lub wezownica. - Sprawdz i w razie potrzeby
. . . _ —, wymien zawory.
Rozwigzanie |- Sprawdziw razie potrzeby wymier/ - Sprawdz i w razie potrzeby
wyczyse. oczys$¢ zawory.
- Uzyj odkamieniacza. - Sprawdzi¢ i/lub wymieni¢ gni-
. azdo zaworu re?(ulujqcego.
5 Usterka Drgania. - Wymien uszczelki.
Powdd - Uszkodzone lub brudne zawory. 9 Usterka Hatas.
Rozwiazanie |- Sprawdzzawory i w razie potr- Powdd - Zassane powietrze.
zeby wymien/wyczysé. - Uszkodzone zawory.
: - Zuzyte fozyska.
6 Usterka Pompa nie dostarcza statego - Zbyt wysoka lub zbyt niska tem-
ci$nienia. peratura wodly.
Powéd - Powietrze zassane przez pompe. Rozwigzanie |- Sprawdzrure. )
- Zuzyte zawory. - Wymien zawory sprezynowe.
- Zuzyte gniazdo zaworu - Sprawdz i w razie potrzeby
regulujacego. wymien Iub oczys¢ zawory.
- Zuzyta lub nieodpowiednia - Wymien fozyska.
dysza. - Zredukuj temperature wody.
- Zuzyte uszczelki. 10 Usterka | Woda w oleju.
Rozwigzanie |- Sprawdzrury. N - .
- Sprawdz i w razie potrzeby Powadd - Zuzyte uszczelki O-ring.
wymien zawory. - Wysoka wilgotnos¢ powietrza.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym - Uszkodzone uszczelki
serwisem. . . L. ) .
- Skontaktuj sie z autoryzowanym Rozwiazanie |- Sprawdziw razie potrzeby wymien
serwisem. uszczelki O-ring.
- Wymieniaj olej dwa razy czedciej niz
7Usterka | Wahania cisnienia. Jestto wskazane.
- Wymien uszczelki.
Powod i éﬁ’gﬁ:&v‘g’;{ obcych wza- 11Usterka | Woda pod obudowa
worach. . . -
- Zassane powietrze. Powod ) %ﬂ;ﬁ: gsozkcizelkl.
- Zuzyte uszczelki. - Zuzyte uszczelki O-ring.
Rozwiazanie |-S 4z : ie potr-
ozWiazanie ZZE)\,N W)Z,,fﬁ!ﬁry 1Wiazie patr Rozwigzanie |- Wymien uszczelki.
- Sprawdz zawory i w razie potr- - Wymien thoki.
zeby wyczysc. - Wymien uszczelki.
i \S/\F/’;?n":’grf l:lél;%z olki. 12Usterka | Olej pod obudowa.
8 Usterka Spadek ciénienia Powod - Zuzyte uszczelki O-rings.
Rozwiazanie |- Wymien uszczelki.
13 Usterka | Kociot nie uruchamia sie.
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Powadd

- Brak paliwa.

- Zanieczyszczony filtr paliwa.

- Zablokowana lub uszkodzona pompa
paliwa.

- Uszkodzony termostat.

- Brak iskry zaptonowej.

- Nieodpowiednia przestrzen
pomiedzy elektrodami.

- Przepalony bezpiecznik

Rozwiazanie

- Sprawdz poziom paliwa oraz
rure.

- Wymien filtr.

- Wymien pompe.

- Wymien termostat.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz potozenie elektrod.

- Wymien bezpiecznik.

14 Usterka

Woda nie ma odpowiedniej
temperatury.

Powad

- Staba wydajnos¢ kotta.
- Zatkana wezownica.

Rozwiazanie

- Wyczysc filtr dyszy palnika.
- Wyczysc filtr paliwa.

- Sprawdz cisnienie pompy.
- Uzyj odkamieniacza.

15 Usterka

Dym.

Powadd

- Nieodpowiednie spalanie.
- Zanieczyszczone paliwo.

Rozwiazanie

Wyczysc filtr paliwa.
- Wyczys¢ kociot.
- Opréznij i ostroznie wyczys¢ zbiornik.

16 Usterka

Niewystarczajacy pobor detergentu.

Powad

- Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.

Rozwiazanie

- Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczys¢ dysze.
- Wyczys¢ lub uzyj odkamieniacza.

17 Usterka

Zaswiecona (16)
pomaranczowa lampa.

Powaod

- konieczne jest przeprowadzenie
konserwacji.
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Rozwigzanie

- Nalezy wykona¢ czynnosci
konserwacyjne (prosze zapozna sie
zrozdziatem dot. niestandardowej
konserwacji).

18 Usterka | Myjka wodna zatrzymuje
sie i nie rusza na nowo,
lampki (16) i (17) mrugaja
Powod - Wykryto mikro ubytki w obwodzie

przeptywu, ktdre powoduja
restartowanie sie myjki wodnej;
odpowiednie urzadzenie
spowodowato zatrzymanie sie myjki
wodnej.

Rozwiazanie

- Nalezy umiesci¢ wytacznik ogéiny (1)
w pozycji “0", odczekac kilka sekund
i ponownie wiaczy¢ myjke wodna.
W PRZYPADKU POWTORZENIA
SIE SYTUACJI, NIE UZYWAC MYJKI
WODNEJ | ZWROCIC SIE DO
WYSPECJALIZOWANEGO SERWISU.
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RU MepeBoz OpUTHaNbHbIX MHCTPYKLMiA

YIMNPABJIEHUE

> OBLME YKA3AHUA

[laHHoe ycTpolicTBO npepHasHayeHo ana [PO-
OECCUOHAJIBHOIO ncnonb3oBaxus.

AnnapaT MOXHO WCMONb30BaTb ANA HapyXHbIX
paboT, Korga AnA ygmaneHus rpsasu Tpebyetcs
BOJa NOJ IaBIEHNEM.

C npuMeHeHMEM COOTBETCTBYIOLIMX BCMOMOra-
TeNbHbIX YCTPONCTB MOXHO HAHeCTV MOIOLLYH0
neHy, BbIMOMHNTD MECKOCTPYIiHYto 06paboTKy 1
NPOMbIBKY MyTeM BpaLLaloLLMXCA LIETOK, npu-
KpennAaembiX K rmaponmcToneTy.

v

TEXHWYECKWE AAHHDIE

(cm. 3TKeTKa TexHMYeCKne }J,aHHbIe)

CUMBOJIbI

v

BHUMAHME: [insa obecneueHuns

6e3onacHocTy 6yfibTe BHUMATENbHbI
BAXHO

3AKPbITO / 3ACTPABLUUIA
PA3BJIOKMPOBAHA

ECNINECTb

BHUMAHUE: He TporaTb, 3T0 04eHb

ropAYanA. OnacHocTb 0K0roB o ropsaumne
nosepxHocTu!

BHUMAHUE: BbicokoHanopHble
=1 CTpyV BOAblI MOTYT NPeAcTaBNATb CO-

601 OMacHOCTb, eC UCMOb30BaTh
UX HeHagnexalmm obpasom. CTpyto Henb3A Ha-
NpaBnATb Ha N0Jel, XUBOTHbIX, BKI/IIOUEHHble
3NeKTPonpPM6OPbI UM HEMOCPeACTBEHHO Ha an-
napar.

AN

P RPOOeO ®

B>

BHUMAHME: cumsonbi, He BAbIXaTb

BE3OMNMACHOCTb
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Vicnonb3oBaThb cnefytowme cpeacTsa
nHauemayanbHoi 3awmtsl (DPI): Hocute
3aLMTHbIE HaYLIHUKW.

> OBLWME NPEAYNPEXAEHNA
A\Y BHUMAHME: [ns obecneverms 6GesonacHocTu

GyHbTE BHVMaTesIbHbI.

N\ BHUMAHME: Annapar paspewaerca ncnons3o-
BaTb TONIbKO Ha OTKPHITOM BO3YXe.

A\ BHUMAHME: 3anpewaerca nonbsosatbes o6o-

PYAOBaHWEM C [BUraTeNeM BHYTPEHHEro cropaus
B 3aKPbITbIX MOMELLEHWSX, 33 UCKTIIOYEHIIEM CIYYaes,
KOTAa HaLMOHaNbHble OpraHbl BAACTH, 3aHUMaloLe-
€Sl OXPaHOW TPy/a, He MPOBEPUI HANNUMe COOTBET-
CTBYIOLLE BEHTUNALNM.

A\? BHUMAHMUE: MpoBepHTb, YTO BLIGPOCHI rasos He
HaXO[ATCA B TOUKaX MOAaun BO3AyXa.

A\? BHUMAHMUE: B cnyuae paGor & sakpbitom nowme-
LeHM HeobXoaNMO 0becneunTb JOCTaTOuHOe Npo-

BETPUBaHVe 1 BbIMYCK ra3os.

A\ BHUMAHME: 1o oxoruarun nio6oro suga pabor
BCErfia OTKMIUaTb MEKTPONUTaHE U NepeKpbiBaTh
nofiayy Bofbl.

A\® BHUMAHME: He ncnonbsosats annapar npu no-

BPEXAEHUN CUNOBOTO Kabens WM BaxHbIX AnA
paboTbl annapata AeTaneil, Hanpumep, Npedoxpa-
HUTENbHbIX YCTPOCTB, LWMAHra BLICOKOTO AaBeHNs
nu1cToneTa-PacrbiINTeNs 1 T.4.

A\Y BHUMAHME: fanwbii annapar paspaotan ans
MCMONb30BAHMA C YACTALMMI CPEACTBaMM, PeKo-
MeHIyeMbIM M NOCTAaBAEMbIMA  W3rOTOBUTENEM
(HeATPANbHBIA YNCTALYWIA WAMMYHb Ha OCHOBE 61O-
NOTAYECK Pa3NIOKUMbIX aHMOHHbIX MOBEPXHOCTHO-
aKTVBHbIX BellecTs). MpUMeHeHe APYTVX YACTALLMX
CPeACTB UMM XMMYECKIX BELLIECTB MOXET CHU3UTb
HaZeXHOCTb annapara.

Z\? BHUMAHHUE:

% - He ucnonb3oBaTb annapar, ecau psoM HaxogATCs
niopn 63 cneLoaexapl.

- Bo Bpema paboTbl MalLUHbI He 0NYCKaiiTe HaXoX-
[ieHs NIlofiedt MAM XUBOTHbIX B PaaNyce 5 M.

i - Bcerpa ogesaiite MopxoAALLylo BaM No pasmepy
3alUWTHYIO OfeXAY ANS U36EXKaHMA BOIMOKHOTO pU-
Kowera

% - He npukacaiitech K yCTPOVCTBY MOKDbIMY pyKamin
11 He paborTaiiTe 6e3 06yBU

B - cnonb3yliTe 3aWmTHbIE OUKM 11 NPOTMBOCKONb3A-
Lyto 06yBb
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A\ BHUMAHME: BbIXOAALLYI0 U3 HACAfKM CTPYI0 He
CnefiyeT HanpaBNATb Ha MeXaHUUeckue y3Mibl ¢ KOH-
CUCTEHTHOIA CMa3KOW, T.K. B MPOTUBHOM CliyYae npo-
W30WZeT pacceMBaHie CMasku MO OKpyKakoLiemy
yuacTKy. LLIMHbI 1 BO3AYLLIHbIE KNaMaHbl WNH OMKHbI
MPOMbIBATLCA ¢ PACCTOAHNA He MeHee 30 cM, B Npo-
TUBHOM Cllyyae Mof, AelCTBIEM CTPYU BOfibl BbICOKO-
rO JaBNEHWA MOXeT MPOU3OUTU WX MOBPEXAeHMe.
MepBbiM NPU3HAKOM TaKOTO NOBPEXACHIA ABNAETCH
BbIL{BETaHVE WIHbI. [TOBPEXAEHHbIE WIHbI 1 BO3YLL-
Hble KnanaHbl WNH OnacHbl ANA XU3HU.

A" BHAMAHUE: BbicokoHanopHble CTpyu BOAbI MOTYT
NpepCTaBnATb Co60I1 ONAaCHOCTb, €M UCMONb30BATb
X HeHaanexaumm obpasom. CTpyio Henb3a Hanpas-
NATb Ha NIOAEN, XMBOTHbIX, BKIIOYEHHbIE 3NeKTpo-
nprbopbl UM HeNOCPeACTBEHHO Ha annapar.

A" BHUMARME: Wwnanrw ssicokoro aasnenus, kom-
NAeKTYylowWwme AeTanu 1 COeANHEHINs UMEIOT 6oMbLLoe
3HaueHue AnA 6e30nacHOCTM annaparta. cnonb3yiiTe
TOMBKO LUMAHMA, KOMMNEKTYIOLME I€TaNM 1 COeANHe-
HUSA, PeKOMEH[lyeMble M3roToBUTENEM (OUEHD BaXHO,
yTOObI 3TV [ETANM OCTaBANUCH HEMOBPEXAEHHBIMN,
nosToMy CrnelyeT 136eratb HeHafJIeXallero npume-
HEHWs 1 NPeJoXpaHATb UX OT CruboB, YAAPOB U CCa-
QVH).

A\" BHUMAHME: Annaparsi 663 T.S. - cuctemsl asToma-
TYECKOrO OCTAHOBA He JOMKHbI pabotatb Gonee 2
MUHYT C pa3bnoKMpoBaHHbIM NuCToneToM. Temnepa-
Typa Bogbl, OTBOAMMON B LIMPKYNALMOHHBIA KOHTYP,
3HAYMTENbHO NOBBILIAETCS 1 MOXET CEPbE3HO MOBPE-
ANTb HacoC.

A\ BHUMAHME: Annaparsi ¢ T.S. -cuctemoit asToma-
TUYECKOrO OCTaHOBa He ClleflyeT OCTABNATb B peximme

oXmpaHua (stand-by) 6onee 5 MuHyT.

A\ BHUMAHME: Annapar Heobxognmo nonHocTbio
BbIKMIOYaTb Kaabill pa3 (FMaBHbIiA BbKMIOYaTenb B
nonoxenue «OFF»), korga oH ocTaeTca 6e3 npucmo-
Tpa.

A\ BHUMARME: Kaxpan mawnma nopBepraeTca
OKOHYATeNbHOMY MPOU3BOACTBEHHOMY KOHTPOMIO B
YCNIOBIAX €€ UCTIONb30BaHNS, NO3TOMY 0BbIUHO B Heil
0CTaeTCA HECKOMbKO Karenb BOfb.

A\" BHUMAHRME: Cregure 3a Tem, utobbi He 6bin ro-
BpEXAeH C1N0BON Kabenb. MoBpeXpeHHbI coeau-
HUTENbHbI/ NPOBOJ CNleAyeT HeMeMNEHHO 3aMeHITb,
[INA 37010 06PATUTHCA K CMIELManICTy3neKTPHKy aB-
TOPWU30BAHHOTO CEPBUCHOTO NPEANPUATIA.

A\ BHUMAHME: B mawnwe HaXOMATCA XNAKOCTI Nog
ZHaBneHueMm. Mpu BKIIOYEHN NUCTONETa-PacblInTe-
1151 €10 CNelyeT fiepaTb KPEMKo, 4Tobbl KOMNEHCMPO-
BaTb peaKkTUBHYlo cuny. Vicnonb3oBatb Tonbko dop-
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CYHKY BbICOKOrO JJaBNEHNs, NOCTaBNAEMYI0 BMeCTe C
MaLLMHON.

A\* BHAMAHUE: e [OMyCKaeTcs  WCroNb30oBaHne
13[enna AeTbMU 11 INLAMK C OrpaHnYeHHbIMI Gr3n-
YeCKINMU, CEHCOPHBIMA 11 YMCTBEHHBIMW BO3MOXHO-
CTAMM, a TaKXe NLIaMK, He MEIOLMMM COOTBETCTBY-
I0LLEro ombiTa 1 HaBblKOB.

A" BHUMAHME: He [ONYCKAETCA UCMONb30BaHME U3-
Aenust AeTbMIA 1St UTP AaXe Nof NPUCMOTPOM B3POC-
TbIX.

N\® BHUMAHME: Hu & koem cnyuae He skniovaitre an-

napar ana MOVKI NOA AaBneHneM o TOro, Kak pas-
BEPHYT LWNaHr BbICOKOro AaBNieHNA.

AN\" BHUMAHME: Axkyparvo cseprute u y6epure
LWNAHT TaK, 4TOBbI He MepeBepHyTh annapar A Moit-
KV 1Ol f1aBNeHMeM.

A BHAMAHME: Korga wnaHr pa3sopaunsaetca nim
CBOPAYNBAETCA annapat JOMKEH ObiTb BbIKIIOUEH 11 B
HeM He JJOMKHO ObITb 0CTaTOYHOrO iaBNeHNA (CryLye-
HO).

A\! BHAMAHME: Puck B3pblBa. He pacnbinATb roprounx
XNaKoCTen.

A\ BHUMAHME: [ins obecneueHns 6e30nacHOCTI Ma-
LIMHE, UCTIONb3YIATE TONbKO OPUTMHAMbHBIE 3anyacTy
OT NPOW3BOAWTENSA NN YTBEPXKAEHHOTO NPON3BOAM-
Tens

A\ BHUMAHME:  He nanpasnsats crpyio Ha ce6a nan
APYTUX Niofe C LeMbIo 0UNCTKI 0BYBYU A OfeXbl.

A¥ BHUMAHUE:  He AonycKaTb K NO/b30BaHMIO an-

napaTom AeTeil U HeobyueHHbI NepcoHan.

A\ BHAMAHME: Boga, KOTOpasi MPOXOANT Yepes npo-
TUBOTOK, CYNTAETCA He MUTHEBON.

A\ BHUMAHME: nepen esinonesuem kakux-nu6o
paboT Mo TEXHNYECKOMY 0OCITYXMBAHWIO UMY OUUCTKE

OTKNOUNTE annapar ot BHEKTpMLIECKOVI cetn.

N5 BHUMAHME: Hecooreercrayiowve yaausurens-
Hble Kabenn MoryT 6biTb OnacHbl. YANMHUTENbHbIA
Kabenb (ecnn Mcnonb3yeTcs), OMKeH ObITb NPUrofeH
ANA HAPYXXHOTO NPUMEHEHNS, He OMYyCKaeTCA Hamo-
KaHe CoeIMHEHNI 1 UX COMPUKOCHOBEHME C 3eMNEN.
PekomeHpyeTCA ncnonb3oBatb KabenbHblil 6apabaH,
obecrieynBaloLLMit PacCTOAHME OT PO3ETKI 0 3eMAK
He MeHee 60 MM.

ZN\? BHAMAHME: ripw ucnonbsosain yganHutensho-
ro Kabens Wwiekep 1 Po3eTKa AOMKHbI GbiTb BOfIOHE-
MPOHMLIAEMBIMU;

\® BHAMAHME: mipw ncnonbsosarin ouncruteneit
BbICOKOTO /1ABNEHNA MOTYT 06Pa30BbIBATLCA a3PO30-
nn. BAbl- XaHue a3p0o30ieii MOXeT GbiTb ONacHbIM Ans
3/10- POBBA.
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A\? BHUMAHUE: B sasucumoctu ot okpyxetus, ans
3alyTbI OT a3p0o301el MOXKeT NoTPeboBaTbCA pecnu-
paTop- HaA Macka knacca FFP 2 unu nogo6Horo.

A" BHUMAHME: A6coniorro 3anpellaeTca noNb3oBa-
Hile MaLLVHON B MOMELLHUAX M 30HaX, KNaccudu-
LIMPOBaHHbIX KaK NOTEHLMaIbHO B3PbIBOOMACHbIE.

A\ BHUMAHHUE:

HWKOTLLA HE JOTPATMBATECH 1O AMMAPATA
MOKPbIMW PYKAMU VNI BOCBIMIA HOTAMIA.
HUKOTOA HE TAHWTE 3A LLIHYP NTEKTPOMNUTA-
HWA, YTOBbI BbIHYTb LUTEMCE/IbHYIO BUNKY A3
PO3ETKW.

EC/11 BO BPEMA PABOTbI MOOAYA SNEKTPOINU-
TAHUA BHE3AMHO MPEKPATUITIACD, BbIK/TIOYK-
TE YCTPOMCTBOC LIEJSIbIO BE3OMACHOCTMW.

> MPEAOXPAHUTENbHBIE YCTPONUCTBA:

A\ BHUMAHME: nucroner-pacnvinurens cuaben npe-
LOXpaHUTENbHOI 610K POBKOIA. Bo n3bexaHne cnyvaii-
HOTO OTKPBITUA €€ CeAYeT BKIKYaTb NPU aXLOM nepe-
pbiBe B paboTe annapara.

MpepoxpaHuTenbHble  YCTPOIWCTBA:  NUCTONET-
pacnbinnTenb ¢ NpefoXpaHNTeNbHON GIOKMPOB-
KOW, [BUraTenb C 3alWUTOW OT DNEKTPUYECKON
neperpy3ku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM Knana-
HOM WM OCTAaHOBOM.

KHonka 6e30macHOCTY Ha NUCTONETE CYXKMUT He
Ans 61I0KMPOBKY pblyara BO Bpems paboTbl, a Ana
npefoTBpaLLeHnsa ClyyalnHoOro OTKPbITUA NNCTO-
neta.

A\" BHUMAHME: Annapar ocvawgs ycrpoiictsom ans
3alWWThI ABUrATENA: NPV BCTYNAEHNM B feICTBIE YCTPOIA-
CTBa, BbIKAATb HECKONbKO MUHYT UM, Kak anbTepHaTnBa,
OTKMIOYMTD U CHOBA NOAKMIOUNTD annapar K neKTpuye-
CKolt ceT. Mp1n MOBTOPHOM BO3HMKHOBEHUM MPO6AEMbI,
WIN NPU HEBKMIOYEHNN, 00PaTUTLCA B OAUXKaLWNiA cep-
BUCHBIN LIEHTP.

> YCNoBKWA AnA OECMEYEHNA
YCTOMYNBOCTU

\" BHUMAHME: ycroitumsocts npuGopa rapantu-
pOBaHa TONbKO B TOM CyYae, echil OH YCTAHOB-
NleH Ha POBHOIi NOBEPXHOCTH.

> MNOAAYA BOAbI

MopkntoueHwne K NCTOYHNKY Nodayn BOAbI

@ BHUMAHME: Annapart gonyckaetca He
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MOXXHO MOAK/IOUaTb HEMOCPEACTBEHHO
K 06LyemMy BOJOMPOBOAY MUTHEBOMO
BOJOCHAOXeHMA.

TMAPOOUMCTITENb MOXHO NOAK/YaTb Hemocpes-
CTBEHHO K 06Llemy BOLOMPOBOAY MUTbLEBOrO BO-
[OCHAOXeHNA TONbKO NpW YCIOBWW, YTO B TPy6O-
npoBofJe Mofaun BOfbl YCTAaHOBNEHO YCTPOMCTBO
3aLWMTbl OT 06PATHOTO MOTOKA C OMOPOXKHEHMEM,
COOTBETCTBYIOLlEE  [E/CTBYIOWMM HOPMATUBaM.
Y6epuTech B TOM, UTO LUMAHT YCUNEH, a ero AMameTp
COCTaBnseT He MeHee 19 mm (Mm).

A\ BHUMAHUE: Boga, KoTopas npoxoguT Yepes npo-
TUBOTOK, CYUTAETCA HE MUTHEBOIA

I5"BAXKHO: Vcnosib3yiiTe TONbKO QUALTPOBAHHYHO
UM YnNCTYI0 BOAY. Pa3bopHbIil KpaH BOAbl AOMKEH
obecneunBatb nogayy, 06bem KOTOpPOil BABOE Npe-
BbllLAeT MaKCMMAsbHYI0 NPOU3BOAUTENBHOCTL Ha-
coca.

MwuHnmanbHaa npoussogutenbHocTb: 20 |/min
(n/ Mmun).

MakcrmanbHasa TemnepaTypa BOAbl Ha BXofe:
40°C

MakcrmanbHoe aaBneHve Bogbl Ha Bxoge: TMpa

lugpoouncTuTens cnefyeT pa3mellatb Kak MOXHO
OGnuxe K BOAOCHAOAUTENBbHON CeTU.
HecobntofieHne BbilueyKa3aHHbIX YCOBWIA MPUBO-
JUT K Cepbe3HOMy MeXaHU4eckomy MoBpeXaeHuIo
HaCoCa, a TaKXe K NoTepe rapaHTuu.

lMopaaya Boabl OT BOAONPOBOLHON CETH

- TMopcoenuHuTe r’MOKIIA LWNAHT NOAAUN BOfbl (He BXO-
OMT B KOMMIEKT NOCTaBKM) K WTYyLepy ANA BOAbl Ha
annapare 1 K ICTOYHUKY NoAayu BOAbl.

- OTKpoiTe KpaH.

lMopaya Bofbl M3 OTKPLITOro 6aka

OTBUMHTMTE WTYLIEP ANA MOAAYM BOADI.

MpuBNHTIATE BCacbiBatoLLyto TPYOKY ¢ dunbTpom (He
BXOAWT B KOMMNEKT MOCTaBKM) K LTYLEepy AnA BOAbI
Ha annaparte.

Morpy3uTe ¢punbTp B 6aK.

Mepen Hauyanom 3KCnnyatauuu yaanute BO3pyx u3
annapara.

- OTBWHTWTE MOKMIA WWNAHT BbICOKOTO [aBNEHMS,
MOfBEAEHHBIN K LWTYLiepy BLICOKOTO AaBEHIA Ha ar-
napare.

- BknlounTe annapat 1 foxauTeCh MOMEHTa, Koraa 13
BbIX0Za BbICOKOTO [JABNEHNA HAYHET BbIXOAUTL BOAA
6e3 ny3bIpbKoB.

- Bbik/tounTe annapat 1 BHOBb NPUBUHTATE rM6-
KW LWNAHT BbICOKOTO AABNEHNA.
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POWER PRODUCTS

e

> CUCTEMA SJIEKTPONUTAHUA

- [MoakntoyeHve annapata K 3NeKTPOCeT JOMKHO
cooTBeTCTBOBaTb CTaH#apTy IEC 60364-01.
Obpawaintecb K KBAJIMOULIMPOBAHHOMY
INEKTPUKY:

ANA NOACOEAVHEHUA BUSIKUA B COOTBETCTBUU C
AeNCTBYIOWMMM B CTPaHe YCTaHOBKM obopyao-
BaHWA HOPMaMW, B CJTyYae ecim OHa OTCYTCTBYeT
Ha Kabene NuTaHWs, U annapaT He npegHa3HaueH
ANA CTaLWMOHAPHOIO MOAKIIIOUEHUA K CETU dMeK-
TPOCHAOXeHNs

I5"BAXKHO: Mpexae uem NofgkIounTb annapar K
ceTun ybeauTech B TOM, YTO AaHHble Ha GUpPMeH-
HOW Tabnnuke COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTHKaM
3NEKTPUYECKON CETU 1 PO3eTKa 3alyuileHa aB-
TOMATUYECKUM MPELOXPAHUTENBHBIM BbIKITOYa-
Tenem, cpabaTbiBalOWMUM NpK MOABNEHUN TOKa
YTEUKM, C MOPOroBOMN YyBCTBUTENbHOCTBIO HUXe
0,03A-30 mc.

Ecnu ceTeBas Bunka annapara He NogxoauT K po-
3eTKe, 3aMeHNTe PO3eTKy Ha MOAXOAALLYt, AN
3TOro 06paTUTECH K CNELANNCTY.

He wncnonb3oBath anmapat npu Temnepatype
Huke 0°C, eCnm OH OCHALLeH LWwaHrom u3 nex (H
VV-F).

A5 BHUMAHME: HecooTseTcTayloume yaamHu-

TenbHble Kabenu MoryT 6biTb OnacHbl. YAnuHu-
TeslbHblii Kabenb (eCnv UCNonb3yeTcs), AOMKEH
ObITb NPUrOAEH ANA HaPYXXHOrO NPYMEHeHNA,
He [0NyCKaeTCs HaMOKaH1e COeAVHEHUI 1 UX
COMPUKOCHOBEHME C 3emnéii. PekomeHpyeTtca
1CMonb30BaTh KabenbHblli 6apabaH, obecneym-
BalOLWMI PACCTOAHME OT PO3ETKM O 3eMN He
MeHee 60 Mmm.

A\ BHUMAHUE: Mpy MCMOABb30BaHUN YANNHU-

TENbHOTO Kabens LTekep U po3eTka JOMKHbI
6bITb BOAOHENPOHULAEMbIMY;

npriBefeHHble B ClieayloLyeil Tabnuue.

e KapToH K nanjetam. BbIHyTb KapTOHHYO pe-
LWeTKy, OnyCcTUTb [Ba KoNleCa MalWHbl Ha 3eM/io N
BbIHYTb Mannety.

> BA30BAA KOMMJIEKTALMA
(pvc. @)

BbikniouaTenb sneKTpoHacoca
Perynatopom ropenku cpeactsa
INeKTPMYECKUI Kabenb NUTaHUs
MaHomeTp

Boikntouatens ropenku (OPTIONAL)
Bbixo BoAbl NOA BbICOKMM [aBiEHNEM
Bxoa Boabl + punbtp

Muctonet

Tpy6ka onpbickuBaTens

LLnaHr BbICOKOrO AaBNeHNs
MaTpy6oK fepxaTens WnaHra
lopenka

Diesel

MotoLero

CBeT 06CNyXMBaHUS

WHpnkaTop nutaHua

KoHTponbHas namna fu3enbHoro pesep-
Ba

® 9PPPEPREVONOO®VWMO

> YCTAHOBKA U 3ANYCK
3AMPABKA (Ausens) (puc. [)

YKa3aHws No UCnosnb3yemMomy Brfy TOMNMBa:

Diesel gnsa TAarauen 6e3 npucaa.ok.

HanonHuTb 6aK roptounm, ykasaHHbIM Ha Tabanyke
TEXHUYECKNX JaHHbIX ([u3enb).

VI36eratb onycTolweHuns 6aka BO Bpema paboTbl BO
136exaHne NoBpeXaeHNsA AnN3eNbHOro Hacoca.

A\ BHUMAHME: cnonbsosanve HECOOTBETCTBYIOLLEro
FOPIOYETO MOKET NPUBECTIA K OMACHOCTH.,

3ANPABKA (Motowero) (puc. )

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

YNMPABJIEHUE

> PACMAKOBKA
(puc. @)

yﬂaJ'II/ITb BEPXHUE HUXHNE KPKOYKN, NPUKPENNAK0-

HanonHutb 6a4ok MotoLero cpefcTBa peKoMeHy-
eMbIMW NPOAYKTaMU, NOAXOAALLUMU K BbIGPAHHOMY
TUMY MOVIKM.

A" BHUMARME: tcronb3osatb uckniouutensio Xukue
MOIOlLME CPEACTBA, OFHO3HAUHO W36eraTb KUCNOTHbIX
WK OYeHb LENOYHBIX MPOAYKTOB. PeKOMEHYEM MOMb-
30BaTbCA HAWWMKM MPOAYKTaMIA, Pa3paboTaHHbIMK
CMeLyasbHO A4S UCMONb30BaHNA MAHUMOEK.
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> YCTAHOBKA
(puc. CID[E|F)}
* TpoBepbTe, UTOObI OCHOBHOW BbIK/IOYATENb HAX0-
auncs B nonoxeHun “OFF”, a BoaaHoil GuibTp Obin
YCTaHOB/EH Ha BMYCKHOW NaTpy6OoK.
* YCTaHOBUTE COEAMHEHUE ANA WaHra NOAAYM BOAbI
BPYUHY0, 6€3 MOMOLLM UHCTPYMEHTOB.
lMoncoeamHMTe WAAHT NOAAUM BOfbl K COEAUHEHNIO.
BHYTpeHHWI1 fnameTp LWnaHra [JOMKeH ObiTb He Me-
Hee 19 mm (mm) (3/4").
* TlogcoennHuTe WNAHT BbICOKOTO AaBNeHNA K BbIMyCK-
HoMy nmaTpybky. HapaBute Ha CoefMHeHWe LWnaHra
BbICOKOrO JjaBNeHnsa o ynopa 1 3aTem NpukpyTuTe
€ro BpyYHy!to, 6€3 NOMOLYM MHCTPYMEHTOB.
[NopacoeanHMTE WHAHT BbICOKOTO 1aBNEHMNA K BOAAHO-
My nCToneTy.
[MonHOCTbIO OTKPOIiTE KpaH nofauu BoAbl. Temnepa-
Typa nofiaBaemoli Bogbl J0MXHa 6biTb MeHee 40°C.
1°BAXKHO: [Ina pabotbl MOWKM [OMKHA MCMOMb30-
BaTbCA UMCTas BOZA BO 130exaHNe ee NOBPeXAeHUA.
¥ 0TnycTUTe HNOKMPATOP KypKa BOAAHOMO NUCTONETa
11 HAXXMUTE Ha KYPOK, 0 BbIXOJa BO3AyXa 13 LWAaHra.
* YCTaHOBUTE KOMbe Ha NUCToNeT
* BcTaBbTe BUJKY B PO3ETKY.

> BBOJA B 3KCNNYATALIWIO. NEPBbIA 3ANYCK

Mocne BAUTENbHONM OCTAHOBKW MMM MpU NEpBOM 3a-
nycke, HEOOXOAUMO MOACOEANHUTD BCAChIBAIOLLYIO
TPY6Y Ha HECKOMIbKO MIHYT A1 BbINYCKA BO3MOXHbIE
MHOPOAHbIe Tea 1 Bo 136exaHune 3acopenuns pop-
CYHKN nucToneTta.

> 3ANYCK
(puc. )

BKMounTb MaLLMHyY, HaXaB Ha BblK/oYaTesb U faTb
el nopaboTaTb B TeYeHMe HeCKONbKNX MUHYT Ans
yAaneHus 3arpAasHeHnin 1 BO3AYLWHbIX Ny3bipeil U3
TMAPaBANYECKO CMCTEMbI, 3aTeM OCTaHOBWTb Ma-
LUMHY, NOACOE[UHNTD TPYOKY BbICOKOTO JaBNeHUA K
MUCTONETY U YCTAHOBUTb GOPCYHKY.
YnoctoBepuTbCA B TOM, YTOObI PEryNATOP MOIOLLErO
cpencTBa Obi 3aKPbIT.

Mpy MawuHe, BKIIOYEHHON 3aHOBO, MPOBEPUTD,
yTobbl CTPyA Oblna pPaBHOMEPHON, B MPOTUBHOM
Cnyyae NpouncTUTh GOPCYHKY OT BO3MOXHbIX 3a-
PA3HEHNI, NOJOXAATb HECKOMBKO CEKYHJ, NOKa He
OyneT focTUrHyTo paboyee faBneHve, Nocne Yero
OTKPbITb 1 3aKPbITb MUCTONET ABA MW TPW pasa.

* [inA 3anycka 060pyfOBaHUA HaXMUTE Ha KYPOK
BOAAHOIO NUCTONETA N OGHOBPEMEHHO NPUBEAN-
Te OCHOBHOW BbIK/touaTesb B nonoxeHue “ON”.
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- Ha naHenu ynpaeneHus 3aropaetcs KOHTpOJNbHas
namna (17).

> [J19 MbITbA FOPAYEN BOJON MOBEPHYTb

(puc. ) pyuky BbiknouaTens ropenki 1 BbiGPaTh
Xenaemylo Temneparypy.

(puc. ) [ins cmelunsaHns Motowwero nan ae3nHou-
LMpyloLero CpefcTBa co CTpyell BOAbl,

OTKpbITb PErynaTop Ha Xenaemoe KONn4ecTso, Kak
yka3aHo B rnase "ACMWPALMA MOIOLLEFO CPE[-
CTBA".

N\ BHUMAHME: 8 cnyuae pator & 3akpbitom nomewernn
Heo6X0/I1IMO 0BeCneunTh [J0CTaTouHOE NPOBETPHUBaHIE
BbIMYCK ra308.

> PABOTAA C TEMNEPATYPAMU,
NPEBbILAOLINMK 100°C

CnepyiiTe 3a 3TUMU LWaramu:
- Yepes KHOMKY Ha KnanaHe 06xoAa Hacoca Bbl Mo-
XeTe YyCTaHOBWTb AaBNIEHNE.

> ACMUPALNA MOIOLLEro CPEACTBA

HI3KOe aBNieHme
(puc. M

A\ BHUMAHME: ncnonbsosars Tonsko XKNEK1E MOIo-
e CPEACTBA 1 H B KOEM C/yYae He MoNb30BaThCA
Kncrible Unu CNWKOM LienoYvHble BellecTBa. Wcnonb-
30BaHWe APYrux MOIOWNX CPEACTB WM XUMMKATOB
MOET BANATb OTPULIATENBHO Ha Ge30macHyio paboty
TUAPOOUUCTATENS,

> TOTALSTOP

Total
Stop
ecnm €CTb)

MawwHbl ¢ dyHKumeir Total Stop:

CWNCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA

Mpw oTNyCKaHUU pblyara NCToNETa B YCIOBUAX
paboTbl annapara ABuratesb aBTOMATNYECKH Bbl-
K/ioYaeTcs, Npeaynpexaas Tem CambiM U3HOC KOM-
MOHEHTOB Ha 3Tarne 06xofa Hacoca (ABuratens B
pexume OXngaHus).

Mpw HaXxaTuu Ha pblyar NUCToNeTa fiBUraTeslb aBTo-
MaTUYeCKN 3amycKaeTcs.

/N\" BHUMARME: He ocrasnsms annapar B pexume oxu-
[iaHusa 6onee 5 MUHYT.



\/p PAEWOO

Mocne 3aBepLueHNA PaboTbl YCTaHOBUTb BbIKIOYA-
Tenb B nosioxeHue «BblKJ1.». -

HUA 1 SNEKTPNYECKII NPOBOA.

CnoxuTb Kabenb NUTaHUsA OT NEKTPOCETU U NPU-
HaNeXHOCTN Ha yCTpoNCTBe. XpaHWUTb YCTPOI-
CTBO B CyXMX NomeLLeHnAx, bepeub oT feTeit.

- MocTaBbTe NprbHOP Ha XpaHeHWe B 3aLLMLEHHOM

0T MOP03a NOMELLIEHNN.
PErYIATOPOM OABJIEHUA: -

ITO YCTPOMCTBO Pa3pellaeTca XpPaHWTb TONbKO
Ecnn mMawuHa cHabXeHa perynaTopom faene- BO BHYTPEHHNX NOMELUEHNAX.
HUA:

- C paBneHvem, OTPEryNMPOBaHHbIM Ha MUHU- TEXOBCNTY>KUBAHUE

ManbHYK0 BeNYNHY, aBTOMaTU4yecCkada nocne- (pVIC )

posatenbHocTb BKoueHns (T.S.) moxeT He ESFBAXHO: Mepea BbinonHeHUeM nio6oro poga
BMeLwatbca. CnegosatenibHo, U3beratb pPaboTbl onepaLyit Mo TexoBCTYXUBAHMIO MUEPOONCTU-

S OISO T ann syt senme s oTcosmt 10
p BHEKTpOCETI/I n FI/IHpaBHI/I‘-IeCKOI;I CUACTEMDI.

LWEeHHOW YacTOTOi (MOryT Bbl3BaTb OCTaHOBbI 1
MOBPeXAeHUs).

["BAXKHO: BkmlounTb  NUCTONET-PachbiNTEb,
noKa annapar He 0CBO60ANTCA OT JaBNeHNS.

NOBCEAHEBHOE TEXHUYECKOE

> BbIKNIOYEHUE ANMAPATA OBCNYKVUBAHUE

A\" BHUMAHME: OMACHOCTD - Bo ns6exarne kok-

TaKTa C Ype3MepHO ropAYMMM JeTanami (LnaHr
BbICOKOTO flaBNIEHWA, rOpenka) Ui ropaven Bogol
noc/e OTCOEANHEHA MPUHAZNEXHOCTEN B KOHLE pa-
00TbI C ropAYeil BOOV UM MapOoM, aliTe YCTPOCTBY
nopaboTaTb C XONOAHO! BOZOI HE MeHee TpuaLaTL
CEKYHf, UTOObI BECH KOHTYP W MPUHAANEXHOCTN OX-
NaAUNnChb.

BbinonHnTe onepauuu, onucaHHble B pa3sgene
“BbIKJTIOYEHUE " cobntopan HuxenpuseneHHyo
Tabnuuy.

PekomeHayetca macno SAE 20/30, 15W-40,
20W-40.

OMEPALINA

YACTOTA BbIMOJIHEHNA OBCTYXUBAHUA
Mocne Kaxporo UCnonb3osaHuA

- MNepesect nepeknioyatens B monoxeHue "0/
OFF".

- 3aKpbITb MOAAYY BOAbI.

- OTKpbITb PYYHOI1 NCTONET-PacMbIINTENb.

- Tpu nomowww BbiKNOYaTeNs Npubopa Ha KOpPOT-
Koe Bpems (OK. 5 cekyH[1) BKNoUMTe HacoC.

- BblTacknBaiiTe WTencenbHylo BUKY 13 PO3ETKM
TOMBbKO CYXUMM pyKami.

- OTcoeanHNTe BOJOCHabXeHMe.

+MpoBepKa WHypa NUTaHNA, WNaHra
BbICOKOTO faBJieHUs, COeAUHEHNN,
rmaponuncroneTa, CTpyiiHom Tpy6Ku.
B cnyyae BbIfiBNEHVA NOBPeXAEHNA OOHOW 1K
HEeCKOMbKYIX ieTasnel, 3anpeLyaeTca anbHelLlee

- Bkniountb nucToneT-pacnbinnTenb, NOKa anna-

part He 0CBOBOANTCA OT AABMEHUA.
3adrKCMpOBaTb PyYHON NUCTONETPACBIIUTEb.

MCnonb30BaHKe anmnapaTta U Heobxo[Mmo
o6patntbca K CneynanusnpoBaHHOMY
TexHuKy.

(continua a paging seguente) |

> XPAHEHUE MPUBOPA

- 3adukcupyiite cTpyiiHytlo TPYy6Ky B KpenneHuu
KpbILWKM Nprbopa.

- CmoraliTe WnaHr BbICOKOrO JaBMieHNA 1 INeKTpu-
YecKmii MPOBOA 1 MOBECTe Ha AepXaTeni.

Mpnbop c 6apabaHom fns WaHra:

- [epep HamOTKOW Pa3noXMUTE LUNAHT BbICOKOTO
AaBJIEHNA B BbITAHYTOM BUAE.

- BpalwwaiiTe KpUBOWMMHYIO PYKOATKY MO YaCOBOW
cTpenke (B HanpaBneHnn CTPenKW).

YkazaHue: He neperv6aiiTe WiaHr BbICOKOTO JaBne-
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OMEPALIUA

YACTOTA BbINMOJIHEHUA OBC/TYKUBAHUA
ExxeHepenbHO

« MpoBepKa 1 BO3MOXHaA YncTka ¢punbTpa
BXO/ja BOAbl.
OTKpyTUTE KOPMYC U CHUMUTE GUALTP C
buTnHra.
nAa ouncTkn 06bIYHO JOCTATOYHO NPOBECTU
bunbTpom nop CTpyelt NPOTOUHON BOAbI UK
NpoAyTb CKaTblM BO3[yxoMm. B Hanbonee
CNOXHbIX C/y4YaAxX HY>KHO MCMONb30BaTb
CPeACTBO OT U3BECTKOBbIX OTIOXKEHUI UK
3aMeHUTb ero, 06PaTUBLLNCH 3a MOKYNKO
3anyacten kK CneynannsmMpoBaHHOMY
TexHuKy.
BHOBb ycTaHOBUTe GUNbLTP, AeNCTBYA B
06paTHO NOCNeAoBaTENbHOCTY MO CPABHEHNIO
C OMMCaHHOW BblLLe.

YACTOTA BbINMOJIHEHUA OBCJTYKUBAHUA
ExxemecauHo

* Yucrka popcyHku.
[ns YnCTKM OObIYHO [LOCTAaTOYHO MPOUUCTUTD
oTBepcTMe GOPCYHKM BXOAALLE B KOMMIEKT
cneumanbHow urnow (22). Ecnu He ypaetca
[06UTbCA YOBNETBOPUTENbHDBIX PE3YNbTaToB,
3aMeHUTb fieTab, 06PATUBLUMCH 3a MOKYMKON
3anyactein K CneymanusMpoBaHHOMY
TexHuKy. [1nA 3ameHbl pOPCyHKIN HEOOXO[UMO
ncnonb3oBatb Koy 14 mm/0,55 aoiMoB (He
BXOAUT B KOMMEKT).

BHEMJIAHOBOE
TEXOBCJTYKUBAHUE
BHennaHoBoe  TexobGCnyxuBaHne  AOSIKHO
BbINONHATLCA  TONMbKO  CNeLmMann3npoBaHHbIM

MepcoHanom, crefiya HUKenprBeAeHHO Tabnuue
(OpMEHTUPOBOYHbIE fJaHHble):

OMEPALIUA

YACTOTA BbIMOJIHEHUA
TEXOBC/TYKUBAHUA
Kaxxgble 100 yacos

- MpoBepka rugpaBnnyeckon cuctemol (Boabl)
Hacoca.

- MpoBepka KpenneHwii Hacoca.

+ PerynupoBka anekTpopos.

« KoHTponb/BoCCTaHOBMIEHME YPOBHA Machna
Hacoca.

« YncTtka TonnmeHoM GOPCyHKuU.

- MNpoBepka/3ameHa TONMBHOTO GUAbTPa.

« MpoBepKa/3ameHa BOAHOrO dpunbTpa.

YACTOTA BbIMOJIHEHUA

TEXOBC/TYKUBAHUA
Kaxpable 300 yacos

+ 3aMeHa Macna B Hacoce.

+ 3ameHa 3NeKTPOAOB.

+ 3ameHa TONNMBHON GOPCYHKN.

« [lpoBepKa BcacbiBaoLWMX/HarHeTaTeNbHbIX
KflanaHoB Hacoca.

« [poBepKa 3aXK1Ma BUHTOB Hacoca.

« [poBepKa perynmpoBOYHOro KarnaHa Hacoca.

« Yncrka Kotna.

« YnaneHue Hakunu co 3meeBuKa.

+ MpoBepka npefoxpaHUTENbHBIX YCTPONCTB.

LEKAJIbLUNHALNA

O6paboTKy no fpekanbuyHaLuum Heo6xoanmo Bbi-
MONMHATb NEePUOANYECKN cneundruyeckumn npo-
pykTamu. [leprogmnyHoCTb 3aBUCUT OT XKECTKOCTU
BOAbl. B eMKoCTb C BOLOW, NO KpaiiHei Mepe, 30 nin-
TPOB, HaselnTe NPOAYKT B NPOMNOPLMI OfUH NUTP Ha
Kaxgable 15 nutpos Bogpbl. OTCOeauHMTE NUCTONET
OT TPYObl BbICOKOrO AaBfieHs, norpysute csobog-
HbIll KOHeL, camoi Tpybbl B eMKOCTb, Takum obpa-
30M, uTOOblI CHOPMUPOBATL 3AKPBITYIO CUCTEMY U
[aTb BCACbIBATb MPOAYKT MUHKMOWKOM MO KpaiHen
Mepe, B TeyeHue 10 MyHYT.

PekomeHayeTcs, uTobbl KOHELl HarHeTalowen Tpy-
Obl 0CBOOOXAANCA B MONMOTHAHBIA WAN CETYATbIN
MeLIOK BO n3bexaHne BBOAA B CUCTEMY yAaneH-
How Hakunu. CnepoBaTenbHO, BOCCTAHOBUTb HOP-
MasibHoe coefiHeHMe 1 TLaTebHO NMPOMONOCKaTh
XONoAHoM Bofon. MocKonbKy yaanawwmin Hakunb
NPOAYKT MOXET MPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB,
peKkoMeHyeTCA faBaTb MPOBOAMUTD JaHHYI0 onepa-
LMo NepCcoHany Haluero TexobcnyxmsaHus. na o6-
paboTKM B OTXOAbI AeKaNbLMHUPYIOLLEro CpeAcTBa
cobnofath AENCTBYIOLE HOPMBI.
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POWER PRODUCTS

e

YUCTKA KOTJIA

A\ BHUMAHME: [719 BbINOMHEHMA BCeX onepaLAil no
TeX00CTYXMBAHNI0 KOTNA, HACOCA BbICOKOTO fiaBfe-
HUA 1 MallnHbl HeobXoanuMo 0BpallaTbca K crewu-
anM3npPOBaHHOMY NEPCOHay WM B Hal LEHTP Tex-
HUYECKOro 06CNYXIMBAHNA,

YucTka KoTna JOMKHa BbINOMHATLCA NEPUOANYECK
Kaxgble 180 + 200 yacoB paboTbl, BbINONHAA Clefy-
loLve onepayun:

JleMOHTUpPOBaTb (naHeL, AepxaTens ropekn u
Aepxatena 3NeKTPOAOB (rofoBKa ropenkum).
MpouncTuTL CXKaTbiM BO3AYXOM GUILTP ropenKi
1 MPOKOHTPOMPOBATb MONOXEHNe 31eKTPOSOB.
CHATb KPbILKY KOTNa,, NPOYNCTUTb AedneKTop.
[lanee BpyUHYI0 BbIHYTb BHYTPEHHIOK KPbILLKY.
OTBUHTUTb CTOMOPHbIE TalKM 3MeeBUKa U Bbl-
HYTb CaM 3MeeBVIK U3 KOT/a.

MpouncTUTL 3MEEBMK MeTaNINYECKON LLETKON.
YpanuTb ocTaTKn Hakunu.

YCTaHOBUTb BCE 3aHOBO, BbIMOMHMB ONepaLlun B
obpaTHOM nopagke.

A\ BHUMAHME: Heo6xoa1mo neproanyecky Bbinos-
HATb OBLMA KOHTPOMb PErYNMPOBKN TOPEHUs, Kak
NpeAn1caHo 3aKOHOM, CeLManin3MpOBaHHbIM Nepco-
Hanom.

JIEKTPOCXEMA

Cm. uanocTpayum, cTp. 9.

CM. Mogienb, YKa3aHHYI0 Ha Tabinuke C TeXHUYECKM-
MU aHHbIMU.

Tabnnuka C TEXHNYECKUMI AaHHBIMM PACTONOKeHa
Ha 0BNOXKKE AaHHO KHUTW.

[WMAPABINYECKAA CXEMA

Cm. unniocTpaumu, cTp. 8.

> PEMOHT - 3AMACHbIE YACTH

[ina pemoHTa M npuobpeTeHns 3anyacteir obpa-
TnTbcs B CneumanuanpoBaHHbii LleHTp no Texo6-
CnyXuBaHWio. Monb30BaTbCA NCKMIOUNTENBHO OpU-
TVHaNbHBIMK  3anacHbIMK  YacTAMK. Mcnonb3yiite
UCKOUYNTENbHO OPUrMHANbHbIE 3anacHble YacTy.

YCJIOBUA TAPAHTUNA

Bce HaLwm annapatbl NPOLLAN TLIATENbHbIE NPUEMOYHbIE
UCMbITaHUA. [apaHTMA PacnpoCTPAHAETCA Ha NPOM3BOA-
CTBEHHble 1edeKTbl B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOWMM
3aKOHO/aTe/bCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 MecALes).
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lapaHTVA felicTBUTENbHA CO AHA MPOAAXM.

W3 rapaHTum NCKNIOYAIOTCA: - ABVXKYLYNeCs, NOABep-
XeHHble n3Hocy Aetany; - LLnaHr Bbicokoro faBnexma n
NPUHAANEXHOCTY, He BXOAALLME B KOMIEKT MOCTABKY;
- CNyYaiiHble NOBPEXAEHNA 11 MOBPEXAEHIA, NPUYNHON
KOTOpbIX CTanu nepeso3ka, HeOPeXHOCTb UNK Henpa-
BUbHOE 0OpaLLieHue, NCMOoNb30BaHMe He Mo Ha3Haue-
HWK MM HeMpaBUNbHBIA MOHTaX, MPOTUBOpeyaLyne
MONOXeHNAM PYKOBOLCTBA MO IKCMTyaTaLMU. - YCIyriA
Mo rapaHTn He NpejycMaTpUBAIOT OYNCTKY paboTato-
LMX YacTen.

BHUMAHUE: Takve pedekTtbl Kak 3abutble dopcyHKu,
6M0KMPOBKa MaLUMHbI 13-3a OCTAaTKOB W3BECTHAKOBOW
HaKuMK, NOBPEXAEHHbIE aKceccyapbl (HanpuMep nepe-
Xatas Tpy6a) n/unn MalmHbl, KOTOpble He UMEKT fAe-
dekros, HE MOKPbITbI FAPAHTUEN.

> YTUIU3ALNA

3aKkoH (B cooTBeTcTBMM C AupekTrBon EC
2012/19/EU ropa no oTxoAam 3neKTpuyeckoro
— |/ 3NEeKTPOHHOTO obopynoBaHus "
HaLMOHaNbHbLIX 3aKOHOB TrOCYAAapCTB-UNeHOB

EC, kotopble pa3paboTanu 3Ty AUPEKTUBY)
3anpellaeT  Bnafesbly  3NEeKTPUYecKoro  umu
3NEKTPOHHOTO  MpUbopa  YHUUTOXEHUE  3TOrO

npoaykta wunu ero BHEKTpI/I‘-IECKI/IX/BHEKTpOHHbIX
yacTem B KauecTBe TBEPAbIX rOPOACKNX ObITOBbIX
0oTX040B 1” 0093bIBaeT ero cAaBaTb 3T OTXOAbl B
cneymannsnpoBaHHble  LEHTPbI. MoxHo cpatb
npoaykT HenocpeACTBEHHO ,ElVICTpI/IGbIOTOpy
B3amMeH HOBOTrO 5KBMBaIeHTHOr 0O NpoAayKTa.

> HEWUCMPABHOCTU W CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA

lMepen BbiNONHeHKeM Nto6oil onepaLmm Ha MaLlnHe, oT-
KMIounTb 3NeKTPOnuTaHue, Nofjady ¢ rnapaBanyeckoi
CUCTeMbI 1 MOHM3UTb AasneHue. NoCcToAHHO NPoBepATL
Ha Hannuue HeNoAZOK No CnepyloLLel CXeme; Ho ecru,
HECMOTPA Ha 3T0, He yAaeTcA YAanuTb HenonagKy, ces-
XuTecb ¢ ABTOPU3MPOBAHHbIM CePBUCHbIM 06Cny-
XKUBaHMEM.

HeuncnpaBHoctu | Mpu BKNOYEHUM BbIKNIoYaTens
MalUHa He BKNIoYaeTca u
CBETOBOIA UHAMKaTop (17)

MpnynHbl - lliTekep BCTaBNEH HEKOPPEKTHO.
- Meperopenu nnaskue
npeaoXpaHUTeNn Wwuta

NOAKMIOYEHNIA.

Cnoco6bi
ycTpaHeHus

- MpoBepnTL akKypaTHO LWTEKEp 1
3NeKTPOKabeb.

- MpoBepuTb 1 Npw
HEoOXOANMOCTI 3aMEHNTb.
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HeuncnpasHoctu

[Buratenb KYXKWUT, HO He
3aBoauTca

Mpn4nHbl

- HexBatka ogHolt da3bl (ans
TpexdasHbIX Moaeneii).

- Hi3koe HanpsixeHue.

- Hacoc BbICOKOTO fiaBNeHusA
3a6710KMPOBaH.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- 06paTnTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
LIEHTP TeX06C/yKMBaHNA.

- 06paTUTbCS B aBTOPU30BAHHDIN
LIeHTp TexobCyX1nBaHIA.

- 06bpaTNTbCA B LiEHTp
TeX00CyXMBaHMA

HeuncnpasHoctu

[iBUratenb HeOXUAAHHO UK NO
MCTEYEeHNMN HECKONBKNX MUHYT
OCTaHaBNNBaeTcA

MpuynHb

- Mo NpuunHe HELOCTAaTOYHOMO
HanpsxeHNa ceTn cpabotan
aBapUIAHbIN BbIKNKOYaTENb
ABuratens.

Cnoco6bl
yCTpaHeHus

- MpoBepuTb BENNUMHY
HanpsXeHna ceTu.

- 06paTUTbCA B aBTOPK30BaHHDIIA
LIeHTP TeXo6CNyXMBaHNA.

HencnpasHnoctn

Mpu oTKpbITON TPYGKE
onpbicKUBaTens AaBnexue
NOHIKAETCA N NOJHUMAETCA

MpuunHbl

- DopcyHka 3acopeHa 1nu
nedopmmposaHa

- 3MeeBMK KoTna unu Tpyoku
OMpbICKNBATENSA NOKPbITHI
HaKUMbIO.

MpuynHb

- Hacoc BcacbiBaeT Bo3pyXx.

- V13HoC KnanaHoB.

- VI3HoC rHe3pa KnanaHa
perynmpoBKu.

- VI3HoweHHas unn HemopxopALas
bopcyHka

- VI3HOC npoknagok.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- [poBepuTb BCacbiBatoLLni
Tpy6onpoBog 11 y6eauTbca B nx
repMeTUYHOCTU.

- MpoBEPNTb 11/UNK 3aMEHNTD.

- ObpaTTbCA B aBTOPHU30BAHHBIN
LIeHTP TeX06CNYXMBAHNA.

- O6paTNTLCA B aBTOPU30BAHHIN
LieHTP Texo6CnyXMBaHNA.

Hencnpashoctn

HeperynapHble oTKnoHeHNA
AaBneHns

MpuynHb

- i3HoC BcacbiBatoLero knanaxa u/
NN HarHeTalowero Knanaxa.

- Hannune noctopoHHnx Ten
KnanaHax, HaHOCALNX Bpep UX
OYHKLMOHNPOBaHMIO.

- BcacbiBaHve BO3yXa.

- M3Hoc npoknagok.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHua

- NpoBepnTb U/NAK 3aMEHUTD UX.

- MpoBepuTb 1 NPOUNCTUTL
KnanaHbl

- [poBepuTb BCacbiBatoLLi
Tpy60NpOBOA.

- MpoBepuTb /MK ameHUTL
MPOKNAAKM.

HencnpasHoctu

MoHmKeHne AaBneHna

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- [poumncTNTb UNK 3aMeHNTD ee.
- Mpon3BeCTI OUMCTKY OT HaKNMK.

HencnpasHoctn

YpesmepHas Bubpauus
HarHeTaloLyero Knanaa

MpuynHb

- KnanaHbl M3HowweHb! unn
3arpAsHeHbl.

MpuynHb

- M3HoC GopcyHKi.

- V13Hoc BcacbiBatoLLero KnanaHa

/NN HarHeTaKLLero Knanaxa.

- Hannune noctopoHHux Ten 8
KnanaHax, HaHOCALNX BPeg nx

OYHKLMOHNPOBaHMIO.

- VI3Hoc rHe3ga knanaHa
perynmpoBKu.

- VI3HoC npoknagok.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpoBepuTb /N 3aMeHNTb KX.

HeuncnpasHoctu

Hacoc pa6oraer, He gocTuraer
npeanycaHHoOro fAaBMeHns

Cnoco6bl ycTpa-
HeHus

- 3aMeHMTb GOPCYHKY.

- TpoBepnTb /UnK 3amerUTL
KnanaHbl.

- MpoBepuTb 1 NPOYNCTUTL
Knanabl

- MpoBepuTb /MNK 3aMeHNTb
rHe3Z0 KnanaHa perynnpoBKu.

- 3aMeHUTb NPOKNagKN.

HencnpasHoctu

YpoBeHb Wwyma
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MpnynHbl

- Acnnpaups Bo3gyxa.

- Mpy1HbI BCacbiBatoLLero
KnanaHa /unum HarHeTaiowero
KnanaHa nofomMaHbl uim
U3HOLLIEHbI.

- [locTopoHHKe Tena Bo
BCACbIBAIOLLMX KNanaHax nim
HarHeTawLWyX KnanaHax.

- /I3HOC noAwWMNHNKOB.

- UpesmepHas Temnepartypa
HaKauyaHHOIA.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpoBepuTh, YTO6BI BCACbIBAMLLMI
Tpy60npoBOA ObiN repmMeTnyeH.

- 3aMeHWTb NPYHbI KnanaHa.

- [poBepUTH 1 NPOUUCTUTD
KnanaHbl acrpawm u
HarHeTaTeNbHbIN KnanaH.

HeucnpaBHoct | Bkniouasi BbIKNOUaTeNb ropenkiu,
He BbISIBNAETCA BKNOYEHME
KoTna

MpuunHbl - HexsaTka gu3enbHoro Tonmnea.

- [ln3enbHbI GUILTp 3aCOpeH.

- [In3enbHbIl Hacoc 3abnoknposaH
1A cropen.

- HencnpaBHoCTb TepmocTaTa.

- Pa3psp BKntoueHns
HE[OCTATOUHBI UK MOMHOCTbHIO
OTCYTCTBYET.

- INeKTPObl HAXOAATCA He Ha
KOPPEKTHOM PaCcCTOAHM.

- Neperopen nnaskuit
npefoxpaHuTenb.

- 3aMeH1Tb NOALWMUMHUKNA.
- [MoHM3MTL TEMNEpATYPY
HaKauaHHO XIOKOCTU.
HencnpasHoctu | Hanuuue Bogbl B macne
MpnunHbl - /I3HoC ynnoTHUTENbHOrO KOMbLia

O CTOPOHbI KapTepa.

- Bbicokoe NpoLeHTHOE CofepaHie
BNIaHOCTY B BO3LYXe.

- [POKNAZK1 NOHOCTbIO U3HOLLEHSI.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpoBepnTb ypoBeHb B bake 1
NPOKOHTPONMPOBATb YNCTKY
KEeCTKON TpyOKN acnupayum.

- 3amMeHUTb GUALTP MMHIN.

- 3ameHuTb ee.

- 3aMeHuTb ero.

- 06paTMTLCA B aBTOPK30BaHHDIIA
LIEHTP TEXHNYECKOTO
0bCyXnBaHMA,

- MpoBepuTb 1X pasmeLLeHNe.

- 3aMeHuTb ero.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpoBepuTb U/MAn 3ameHnTb
YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO.

- 3aMeHATb Macno C 1BOMHOI
YacToTOI MO CPABHEHNIO C
npennmcaHHom.

- 3aMeHUTb NPOKNafKN.

HeucnpasHoctu

Bopa HepocTaTouHO ropavasa

MpunynHbl

- Hukas a¢pdekTmBHOCTb KOTNa.
- 3MeeBYK KOTNa MOKPbIT HAKMblo.

HencnpaBHocTu | YTeuKu Bofbl U3 0TBEPCTUI
MeXAy KapTepoM 1 FoNI0BKON
Npuunnbi - Mi3HoC NpoKnagok.
- V3HOC nopLuHA.

- M3HoC YNNOTHUTENBbHOrO KONbLa
3aryLWKN N3HOLLEHHOTO NOPLUHA.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpouncTuTb GUABLTP GOPCyHKN
ropenKi.

- MpouncTTb GuNbTpP AN3ensHoOro
Hacoca.

-MpoBepuTb AaBneHme An3enbHOro
Hacoca.

- BbINOAHWUTb OYMCTKY OT HakMMW.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- 3aMeHUTb NPOKNafKN.

- 3aMeHNTb NOPLLEHD.

- 3aMeHUTb YINOTHUTENbHOE
KOMbLIO 3aryLuKy MOPLLHA.

HeucnpasHoctu

YpesmepHoe KONM4ECTBO AbIMa
13 ibIMOBON TPY6bI

Mpuunnbl

- HekoppeKTHOe ropeHue.
- MNopaenanHoe TONAMBO AN €
NpUMeCAMM UK C BOZON

HencnpaBHoctn | YTeukn Macna 3 oTBepCTuii
MeX/y roNoBKOI 1 KapTepom
MpuunHb - VI3HOC ynnoTHUTeNbHbIX Konev co

CTOPOHbI KapTepa.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- 3aMeHITb YMAOTHUTENbHbIE
KOMbLI.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- MpoyYncTnTb fU3eNbHBIN
dunbtp.

- Mounctuts KoTeN.

- OnycTownTb 6aK v TWaTenbHO
€ro NpoYnCTUTD.

- MpouncTnTb fU3eNbHBIN

dunbtp.

HeucnpasHoctu

HepoctaTouHoe BcacbiBaHne
morouiero cpencTea
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MpnunHbI

- 3aKoHuUMNOCh MotoLyee
CpefcTBo.

- DopcyHKa NOKpbITa HaKMMbIo.

- 3meeByIK, Tpyba unm TpybKa
3acopeHbl.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- HanonHutb KaHUCTpy Motowmum
CpefcTBOM.

- MpoumnctnTo.

- MpouncTNTbL NN OUNCTUTDL OT
Hakmnu.

HeucnpaBHocTh

OpaHxeBblil NHAUKATOP
(16) ropur.

MpnunHbI

- TpebyeTca TexobCyXnBaHMe.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- BbinonHuTe TexobcyxnBaHue
(cm. rnaBy BHennaHoBoro
TexobcnyKuBaHNA)

HencnpasHocti

BbicokoHanopHbliit Molowuii
annapar oCTaHaBNNBAETCA 1 He
BKNIOYaeTCA, MHANUKaTopbl (16) u
(17) muraior.

MpnunHbI

- Bbinn oGHapyxeHbl siBHblE
MUKPOYTEUKI B KOHTYpe
nogauu, Bbi3BasLUMe
HECKOMbKO Nepe3anyckoB
BbICOKOHAMOPHOr0 MOIOLLEro
annapara: cneyuanbHoe
YCTPOWCTBO NPOV3BENO OCTaHOB
moloLLero annapara.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

YcTaHOBUTE rMaBHbIN
BblKNtoyaTenb (1) B nonoxeHue
“0", NOAOXKANTE HECKONbKO
CeKyHJ 11 3aTeM BHOBb
3anycTuTe BbICOKOHAMOPHbIN
motowwi annapart. B CJTYYAE
MOBTOPHOTO CPABATbIBAHMA
HE CNONb3YUTE 3
BbICOKOHAMOPHbIV MOIOLLINW
AMMAPAT M OBPATUTECH K
CMNEUMANN3NPOBAHHOMY
TEXHUKY.
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Prevod originalnih navodil

uvoD

REDVIDENA UPORABA

STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih povr-
Sin vsakic, ko se za odstranjevanje umazanije zahte-
va uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

v

TEHNICNI PODATKI
(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

v

SIMBOLI

v

POZOR! Bodite pozorni iz

varnostnih razlogov.
POMEMBNO
BLOKIRAN

ODPRTO

CE JE PRISOTEN (ée integriran) (¢e
vkljuéen)

POZOR: ne tikati. Nebezpecie popalenia
hortcim povrchom!

POZOR: vodni curki pod visokim priti-
== skom so lahko nevarni, ce se jih upo-

rablja na neprimeren nacin. Curek se
ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti ele-
ktri¢nim napravam ali napravi sami.

s B O®mEO®

POZOR na simbol: ne vdihavati

Uporabite naslednjo osebno varovalno
opremo: Nosite zascitne slusalke za udesa

@ P
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> SPLOSNA OPOZORILA

N\' POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A\? POZOR: Naprav, ki so opremljene z motorjem z
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za
preprecevanje nezgod pri delu, ne potrdijo, da je za-
gotovljeno ustrezno prezracevanje.

N\? POZOR: Prepricajte se, da se cevi za odvajanje izpu-
$nih plinov ne nahajajo v blizini tistih za zajem zraka.

A\* POZOR: v primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in odva-
janje izpusnih plinov.

A\ POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite elek-
triéni in vodni prikljucek.

A\® POZOR: Ne uporabliajte aparata, ¢e so elektriéni
kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr.
varnostna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

A POZOR: 2 aparat je zasnovan za uporabo z dobav-
lienim detergentom ali ki ga je priporocil proizvajalec,
kot na primer nevtralni Sampon, detergent na osnovi
anionskih bio razgradljivih povrsinsko aktivnih snovi.
Uporaba drugacnih detergentov ali kemicnih spojin
lahko ogrozi varnost aparata.

A\ POZOR:

% _ Aparata ne uporabljajte v blizini drugih oseb ra-
zen, Ce te ne nosijo zascitne obleke.

% _ med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali prib-
lizajo blize od 5ih metrov.

B _vedno delajte s primemno obleko, da bi se zaiiti-
li pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo
vodni curek pod visokim tlakom odstrani.

B _ Elektri¢ne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z mo-
krimi rokami in bosih nog.

B _ nosite zai¢itna ocala in obutev z gumijastimi
podplati.

IN\¥ POZOR: curek iz visokotlacne cevi ne sme biti
usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna
maziva : v nasprotnem primeru se bodo mascobe
raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike in zracne
ventile pnevmatik je potrebno oprati iz primerne raz-
dalje, najmanj * cm; v nasprotnem primeru se z vod-
nim curkom pod visokim tlakom lahko poskodujejo.
Prvi znaki poskodbe so obledela barva pnevmatike.
Poskodovane pnevmatike in zracni ventili pnevmatik
so lahko Zivljenjsko nevarni.

A\7 POZOR: Vodni curki pod visokim pritiskom so lah-

ko nevarni, ¢e se jih uporablja na neprimeren nacin.
Curek se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti
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elektricnim napravam ali napravi sami.

IN\¥ POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke, ki
jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je, da
se ohrani celovitost teh komponent in se izognemo
neprimerni uporabi ter prepreci pregibanje, udarce,
odrgnine).

A\¥ POZOR: Naprave, ki nimajo sistema T.S. - Total Stop
: ne smejo ostati prizgane za vec kot 2 minuti, ko se
pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro pregreje, kar
povzroca resno skodo na Crpalki.

« Naprave , ki imajo sistem T.S. - Total Stop :

A" POZOR: N ki imajo sistem T.S. - Total §
aparata ni primerno puscati v stand-by za vec kot 5
minut.

A\ POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno stikalo
v polozaju (0) OFF) vsaki¢, ko ga pustite brez nadzora.

A\ POZOR: Visak aparat je bil preizkuen med obratova-
njem zato je normalno, da ostane kak3na kaplja vode
v njegovi notranjosti.

A\® POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete elek-
triéni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga je
potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne
sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi se
izognili nevarnosti.

A" POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pigtolo
trdno primite, da bi prepreili povratni sunek. Upo-
rabljajte samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni
aparatu.

N\¥ POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo ose-
bam (vkljucno otrokom) z zmanjSanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izku$njami ali znanjem.

A" POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi
igrali z aparatom.

A\ POZOR: Visokotlacne ¢rpalke ne zazenite, ¢e niste
prej popolnoma odvili visokotlacno cev.

A\¥ POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni,
da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A" POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

N\ POZOR: Nevarost eksplozije. Ne priite vnetljivih
tekocin.

A\ POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki
jih je proizvajalec odobril.

N\? POZOR: Curka ne umerjaite proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi ocistili oblacila ali obutev.

A\ POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepoucenemu ose-
bju, da uporabljajo aparat.

A\Y POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za preprece-
vanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

N5 POZOR: Aparat izKljucite iz elektricnega omrezja
tako, da izvlecete vtikac iz vti¢nice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

N5 POZOR: Uporaba neustreznega podalitka je lahko
usodna. V primeru uporabe elektricnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave ka-
bla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Priporo¢amo
uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vticnica
vsaj 60 mm nad tlemi.

A\T POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morata biti vti
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek kabla
pa mora ustrezati meram.

¥ POZOR: Med uporabo visokotlacnih istilnikov lah-
ko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je lahko
zdravju $kodljivo.

N\? POZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju tko-
dljivo, za zascito dihal pred aerosoli in glede na loka-
cijo ¢iscenja, uporabljajte respiratorno masko razreda
FFP2 ali visjega.

\B POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati apa-
rat v okolju ali obmodjih, ki so kvalificirani kot potenci-
alno eksplozivni.

A\" POZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI
ALI BOSIMINOGAMI.

- NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SAMEGA
APARATA, DA BI GA IZKLJUCILI 1Z ELEKTRICNEGA
OMREZJA.

-V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA
PREKINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VARNO-
STNIH RAZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

A\" POZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢,
ko se preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo,
da vkljucite varnostno zaklopko in tako prepreci-
te nakljucni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklo-
pko, stroj opremljen z varnostno zascito proti
elektri¢ni preobremenitvi. (CL. 1), ¢rpalka z
prehodnim ventilom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen bloki-
ranju vzvoda pistole med delovanjem, tem-
vec za preprecitev naklju¢nega zagona.
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A" POZOR: Aparatima napravo za varovanje motor-
ja: v primeru da naprava stopi v delovanje poca-
kajte nekaj minut ali aparat izklopite iz elektri¢-
nega omrezja ter ga ponovno vklopite. V primeru,
da se problem ponavlja ali ¢e se stroj ne vklopi,
odnesite aparat do najblizjega Servisa.

> STABILNOST

A\ POZOR: stroj vedno postavite na varno in stabil-
no vodoravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE

Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren
za povezavo na vodovodno omrezje.

Visokotlacna crpalka se lahko poveze direktno na
vodovodno omrezje PITNE vode samo ce je na na-
pajalnih ceveh instaliran protitocni sistem s praznje-
njem po veljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 19 mm -
3/4in¢in da je ojacana.

A\" POIOR: Voda, ki se vrata skozi sistem za
preprecevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

IS POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali
Cisto vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni
tok, ki je vsaj enak ali dvojen on najvecje no-
silnosti crpalke.

- Minimalna nosilnost: 20 I/min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Visokotla¢no ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko
povzro¢i hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, po-
leg iznicenja garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v
dobavljene dele) na vodni prikljucek aparata in na
vodno omrezje.

- Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

- Odvijte prikljucek za dobavo vode.
- Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med do-
bavljene dele) na vodni prikljucek aparata.
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- Filter potopite v rezervoar.

- Pred uporabo aparat izpihajte.

- Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka
na visoki pritisk na aparatu.

- Prizgite aparat in ga zaZenite dokler vode ne pri-
tece brez zra¢nih mehurjev iz visokotla¢nega pri-
kljucka.

- Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno
visokotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z
IEC 60364-1.

Obrnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je
naprava namescena, ¢e napajalni kabel ni priklju-
¢enin ¢e je naprava namenoma trajno prikljucena

2 napajanje

POMEMBNO Preden povezete aparat se prepri-
Cajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektricnega omrezja ter da je vti¢nica zavarova-
na z diferencialnim odklopnikom z obcutljivostjo
manjso od 0,03 A - 30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem
aparata zamenjajte vti¢nico z drugo bolj primer-
no s strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata Ce je temperatura v oklju
pod 0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H
VV-F).

A POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektricnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave ka-
bla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Priporo¢amo
uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vticnica
vsaj " mm nad tlemi.

A POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morata biti vti¢
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek kabla
pa mora ustrezati meram.

V spodnji tabeli.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

UPORABA

> RAZPAKIRANJE
(vidi sl. B
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Odstranite zgornje in spodnje zatice , ki drzijo kar-
ton na paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi
aparata polozite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA

(vidi sI. EY)

Stikalo elektri¢ne ¢rpalke
Regulator gorilnika
Elektri¢na vrvica
Manometer

Stikalo gorilnika

Izhod vode pot tlakom

Vhod vode + filter

Pistola

Podaljsek

Visokotlacna cev

Prikljucek za fleksibilno cev

Soba

Dizel

Detergent

Svetlobni indikator vzdrzevanja

Indikator napajanja

Opozorilna lucka rezerve dizelskega go-

riva

KONTROLNA LUC:

® Kontrolna lu¢ : Diesel (OPTIONAL)

®A: Zelena kontrolna lu¢ prizig stikala elektri¢ne
¢rpalke

®B: Kontrolna lu¢ izpustov

utripa, ko veckrat zapored in v kratkem casu

pritisnemo na pistolo ali ko so prisotni izpusti v

tokokrogu visokega pritiska. Odstranite izpust,

obrnite se na pooblaseni servisni center.

ostane prizgana, ko se aparat pusti v stand-
-by za ¢as daljsi od 20 minut. Ugasnite in ponovno
prizgite stikalo elektri¢ne ¢rpalke.

®C: Kontrolna lu¢ gorilnika

utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se go-

rilnik ugasne. Natocite gorivo.

ostane prizgana, ko se prizge gorilnik.

SIS SIS CIINICIGIOI®IDIS)

> !N§TALACIJA INPOGON
TOCENJE GORIVA (vidi sI. )

Podatki o ustreznem gorivu:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vse-
bovati dodatkov. Rezervoar napolnite z gorivom, ki je
navedeno na tablici tehni¢nih podatkov (Dizel).
Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med
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delovanjem aparata, ker lahko pride do poskodbe ¢r-
palke goriva.

A\" POZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko prive-
de do nevarnosti.

DETERGENT NAPOLNI (vidi sl. [X)
Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi
proizvodi primernimi za Zeljeno vrsto pranja.

A\" POZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, ab-
solutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvo-
dov. Priporocamo vam uporabo nasih proizvodov,
ki so posebej izdelani za uporabo z visokotlacnimi
¢rpalkami.

> INSTALACLJA
(GNCIDIE[F)]

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na
“OFF” (0) in da je vodni filter vstavljen v sesalno
cev ¢rpalke (INLET).

Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.
Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek.
Cev mora imeti notranji premer najmanj 19 mm
(3/4").

Povezite visokotlacno cev na cev, ki izhaja iz ¢r-
palke (OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je
potrebno potisniti do konca nato pa ro¢no priviti
brez pomoci orodja.

Visokotla¢no cev povezite na pistolo.

Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno niZja on 40°C.

ISPOMEMBNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s
Cisto vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke
same.

Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drzite
pritisnjen sproZilec tako, da voda tece dokler ne
izide ves zrak.

PodaljSek vstavite na pistolo.

Sobo vstavite v podaljsek.

Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali dalj$em ¢asu neaktivnosti po-
vezite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpus-
tili iz odvajanja morebitne necistoce in tako prepre-
Cili zamasitev Sobe pistole.

> ZAGON

(vidi sI. )

A\ POZOR: vsakic ko uporabljate visokotlacno
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POWER PRODUCTS

e

¢rpalko vam priporo¢amo, da piStolo primete
na primeren nacin, z eno roko pistolo z drugo pa
podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON«
in istocasno pritisnite na sprozilec pistole.
- Na nadzorni plo$ci zasveti kontrolna lu¢ka (17).

> ZAPRANJESTOPLOVODO:

(vidi sl. BY) Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite
zeleno temperaturo.

(vidi sl. BY) Za me3anje detergenta ali dezinfekcij-
skega sredstva z vodo odprite regulator na zeleno
koli¢ino, kot je to navedeno v poglavju “SESANJE
DETERGENTA".

N\" POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru
je potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in
odvajanje izpusnih plinov.

> UPORABA S TERMOSTATOM NASTAVLJENIM NAD
100°C.

postopati kot sledi:

- Pritisk je mozno nastaviti z rocko,ki se nahaja na
by-passu ¢rpalke.

> SESANJE DETERGENTA

z nizkim tlakom

(vidi sI. )

\Y POZOR: Uporablajte samo tekoce detergente, ab-
solutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvo-
dov. Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov,

ki so posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi
Crpalkami.

> TOTALSTOP

IS=

(Ce je prisotna)

Total
Stop

Stroji z vgrajeno funkcijo Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli,
se motor samodejno ustavi in tako prepreci obrabo
sestavnih delov ¢rpalke med stanjem pripravljenosti
motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno
samodejno vklopi.
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\" POZOR: stroja ne puscajte veé kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v
polozaj “OFF".

I="POMEMBNO: Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno,
da T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte
delovanju stroja v by-pass za vec kot 1 minuto.

- lzogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco
(ker lahko povzroci nepravilno delovanje).

IZKLOP NAPRAVE
/\" POZOR: NEVARNOST - Da bi se izognili nevar-

nosti stika s preve¢ vrocimi deli (visokotla¢na
cev, palica) ali vroco vodo po odklopu dodatkov,
ob koncu dela z vro¢o vodo ali paro, zazenite
stroj s hladno vodo za vsaj trideset sekund, tako
se lahko celoten tokokrog in dodatki ohladijo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

S stikalom naprave na kratko vklopite ¢rpalko (ca
5 sekund).

Omrezni vtic izvlecite iz vti¢nice le s suhimi roka-
mi.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

>

SHRANJEVANJE NAPRAVE

Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu na-

prave, da zaskoci.

Visokotlacno gibko cev in elektri¢ni kabel navijte

in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

- Pred navijanjem visokotla¢no gibko cev razte-
gnjeno poravnajte.

- Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca (smer pus-
Cice).

Opozorilo: Visokotlacne cevi in elektricnega kabla
ne prepogibajte.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-

ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega

otrok.
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- Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.
- Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prosto-
rih.

NEGA IN VZDRZEVANJE

(vidi sI. M)

3" POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem
visokotla¢ne ¢rpalke izpustite pritisk ter odklopi-
te elektri¢no in vodno omrezje.

REDNO VZDRZEVANJE

lzvedite postopek, opisan v poglavju
»ZAUSTAVITEV«in upostevajte navodila iz spodnje
preglednice.

POSEG

CASOVNI INTERVAL
Vsakokrat ko se uporablja napravo

« Preglejte kabel za napajanje, visokotlacne
cevi, prikljucke, brizgalno pistolo in
sorazmerno cev.

Ce se okvarijo eden ali ve¢ delov ne smete
vec¢ uporabiti naprave ker je potreben poseg
enega Specializiranega Tehnika.

CASOVNI INTERVAL
Vsaki teden

« Preglejte filter za dotok vode in ¢e je
potrebno ga odistite.
Odvijte loncek in izvlecite filter iz pokrova
(17).
Za Cis¢enje obicajno zadostuje, da filter
operete pod tekoco vodo ali ga izpihate s
stisnjenim zrakom. Ce je filter precej umazan,
uporabite sredstvo proti apnencu ali ga
zamenjajte z novim, ki ga lahko kupite pri
Specializiranega Tehnika.
Filter ponovno vgradite v nasprotnem
vrstnem redu.

(continua a pagina seguente) |
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POSEG

CASOVNI INTERVAL
Vsaki mesec

« Ocistite Sobo.
Za ocistiti Sobo po navadi zadostuje cis¢enje
luknjice z primerno iglo dobavljeno skupaj
z napravo. Ce rezultati niso zadovoljivi, ga
zamenjajte. Za nakup nadomestnega dela se
obrnite na Specializiranega Strokovnjaka.
Za odstranitev Sobe potrebujete en kljuc¢ 14
mm./0.55 in (klju¢ ni dobavljen).

IZREDNO VZDRZEVANJE

Izredno vzdrzevanje mora biti opravljeno samo
od Specializiranega Tehnika. Upostevajte spodaj
navedeno tabelo (priblizni podatki).

POSEG

CASOVNI INTERVAL
Vsakih 100 ur

« Preverite hidravli¢cno vezje (voda) ¢rpalke
« Preverite pritrditev ¢rpalke

« Regulirajte elektrode

+ Preverjanje/dolivanje olja v ¢rpalki.

- Ocistite Sobo goriva

+ Preglejte/zamenjajte filter goriva

- Preglejte/zamenjajte filter vode

CASOVNI INTERVAL
Vsakih 300 ur

« Zamenijajte olje ¢rpalke

+ Zamenjajte elektrode

« Zamenjate Sobo goriva

« Preverite ventile za vsesavanje/dotok na
Crpalki

« Preverite pritrditev vijakov ¢rpalke

« Preverite ventil za regulacijo na ¢rpalki

« Ocistite kotel

« Odstranite apnenec iz serpentin

« Preverite varnostne naprave

Priporocamo vam olje SAE 20/30, 15W-40, 20W-
40.
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POWER PRODUCTS

e

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potreb-
no redno izvajati s pomoc¢jo specificnih proizvodov.
Pogostost postopka je odvisna od trdote vode. V po-
sodo z vsaj 30 litri vlijemo proizvod v raztopini 1 liter
na 15 litrov vode. Pistolo odklopite od visokotlacne
cevi, prosti konec cevi potopite v posodo tako, da
ustvarite zaprti krog in da visokotlacna ¢rpalka vse-
sa proizvod za vsaj 10 minut. Priporo¢amo vam, da
izpustna cev izliva vodo v vrecko iz blaga ali mrezice
da bi se izognili ponovnemu vstopu vodnega kamna
v obtok. Na koncu ponovno normalno povezite cevi
in izperite z obilo hladne vode. Priporo¢amo vam,
da postopek izvede kvalificirano osebje iz servisne
sluzbe ker proizvod za odstranjevanje vodnega
kamna lahko nacne komponente stroja. Za pravilno
odstranjevanje proizvoda proti vodnemu kamnu se
pridrzite veljavnim pravilom.

CISCENJE KOTLA

NV POZOR: Za vse postopke vzdrzevanja kotla, visoko-
tlacne Crpalke in samega stroja se je potrebno obrniti
na specializirano osebje ali na eno od nasih Poo-
blascenih Servisnih Sluzb.

Cis¢enje kotla je potrebno opraviti periodi¢no
vsakih 180 + 200 delovnih ur po slede¢em
planu:

Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode
(glava gorilnika).

Z zrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in pre-
verite polozaj elektrod.

Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato
z roko odstranite notranji pokrov.

Odvijte matice, ki drzijo serpentino in jo odstrani-
te iz kotla.

Serpentino ocistite z zelezno krtaco.

Posesajte ostanke iz kotla.

Ponovno montirajte vse dele v obratnem zapo-
redju.

A\" POZOR: Periodi¢no je potrebno izvesti popoln
pregled in nastaviti izgorevanje, kot to doloca za-
kon, s strani specializiranega osebja Pooblascene
Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA

Glej navodila, str. 9

Glejte model, naveden na plo¢ici s tehni¢nimi po-
datki.

Ploscica s tehni¢nimi podatki se nahaja na naslovnici
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te knjige.

VODNA SHEMA

Glej navodila, str. 8.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem priro¢-
niku ali okvare stroja, se obrnite na Pooblas¢eno
Servisno Sluzbo za popravilo ali za morebitne
zamenjave z originalnimi rezervnimi deli. Upo-
rabljajte samo originalne rezervne dele.

> GARANCIJSKIPOGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natanénemu pre-
verjanju in so pokriti z garancijo za proizvodne de-
fekte v skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12
mesecev). Garancija pri¢ne veljati z datumom naku-
pa. V primeru popravila visokotlacne ¢rpalke ali nje-
nih dodatkov tekom garancijskega roka, je potrebno
priloziti kopijo racuna.

Garancija velja samo ce: - Gre za napake materia-
lov ali iz proizvodnje. Ste se natan¢no pridrzali na-
vodilom v tem priro¢niku. - Vsa popravila je opravilo
pooblas¢eno osebje. - So se uporabili originalni do-
datki. - Visokotlacna ¢rpalka ni bila podvrzena izre-
dnim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - Se je
uporabljala samo cista voda. - Se visokotlacna ¢rpal-
ka ni dajala v posojo ali kako drugace uporabljala v
komercialne/profesionalne namene.

1z garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrze-
ni normalni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna
(optional) oprema. - Naklju¢na skoda, skoda med
prevozom, zanemarjen ali neustrezno rokovanje,
nepravilna montaza in uporaba, ki ni v skladu z opo-
zorili navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Ga-
rancija ne predvideva morebitno ¢is¢enje delujocih
komponent.

Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izklju¢eni tako postnina kot
pakiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in po-
daljsanje garancije kot posledica popravila okvare.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
morebitno $kodo osebam ali premozenju zaradi ne-
pravilne instalacije in neprimerne uporabe aparata.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave
vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o
mmmm 0dstranjevanju elektri¢ne in elektronske opreme
in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to
direktivo sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega
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proizvoda in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov

. . s Vzroki - Deformirana ali zamasena Soba
kot mestni odpadek iz gospodlinjstva, ter ;ahteva daga - Serpentina kotla ali podaljéek
odnesete v center za zbiranje posebnih odpadkov. 7amaten 7 vodnim kamnom
Proizvod lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo ’
pravilno odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki je | Resitve - Ocistite ga ali zamenyjajte.
enakovreden vrnjenemu proizvodu. Ce odvrzete - |zvedite odstranjevanje vodnega
proizvod v okolje lahko pride do resne Skode okolja kamna.
samege 1n Zdravja.lJUd"-’ simbol na S-hkl predstavlja Pomanjkljivost | Pretirano vibriranje na izpustu
zabojnik za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta UKl J P
aparat je strogo prepovedano odvredi v te zabojnike. : . A -

Ne spostovanje odlocb glirektive 2012/19/EV in uredb Varoki Obrabljeni i umazani ventil.
drzav ¢lanic EU je podvrzeno upravni kazni. Resitve - Preverite in/ali zamenjajte.
PROBLEMI IN RESITVE Pomanjkljivost | Pretirano vibriranje na izpustu
Preden zacnete kakréno koli vzdrzevanje na stroju | Vzroki - Obrabljeni ali umazani ventili
ga izklopite iz elektricnega in vodnega omrezja in Reitve - Preverite in/ali zamenjaite
izpustite tlak. Za iskanje napake sistematicno sle- i
dite sledeci shemi; ¢e kljub temu napake ne uspete | Pomanjkljivost grralka deluje vendar ne dosega
odpraviti, pokli¢ite Pooblas¢eno Servisno Sluzbo. zelenega pritiska.
Vzroki - Crpalka vlece zrak,
Pomanjkljivost | Ko pritisnemo na glavno stikalo - |zrabljeni ventili.
se stroj ne prizge in indikatorsko - Sedezi regulacijskega ventila obra-
lucko (17) je ugasnjena bljeni.
. o . - Neprimerna ali obrabljena Soba.
Vzroki - Vticnica ni dobro vstavljena - Obrabljena tesnila
- PreZgane varovalke na priklju¢nem -
okvirju. Resitve - Preverite ali aspiracijski vodi dobro
Resitve - Pazljivo preverite vtikac in elektricni B E’ersecg(r)i'tein/ali zamenjaite.
kabel. ~ iy - Obrnite se na pooblaséeno servisno
- Preverite in jih zamenjajte. sluzbo.
Pomanjkljivost | Motor brni vendar ne zaéne delati - Sﬂ’;ﬂge se na pooblasceno servisno
Vzroki - Manjka ena faza (za trifazne modele). Pomanjkljivost | Neenakomerno nihanje tlaka
- Nizkanapetost. i
- Visokotlacna crpalkaje blokirana. Vzroki - Obrabljeni aspiracijski in/ali izhodni
i B ; & ; ventili
Resitve gllj);gge se na pooblasceno servisno - Prsotnostsmeti vventiih, ki
- ()lbggite se na pooblasceno servisno ) \%%%i?gjk?o dobro delovanje.
sluzbo. cdfd.
- Obrite se na pooblasceno servisno - Obrabljena tesnila.
sluzbo. Reitve - Preverite in/ali zamenjaite.
Pomanjkljivost | Motor se nenadoma ali po nekaj - Preverite in odistite ventile.
trenutkih ugasne. - Preverite aspiracijske vode.
- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.
Vzroki - Varnostno stikalo motorja je Pomanjkljivost | Padec tlaka
prekinilo delovanje zaradi ne-
zadostne napetosti omrezja. Vzroki - Obrabljena $oba.
- Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/
Resitve - Preverite napetost omreZja. aliizhodni ventili
- Obrnite se na pooblasceno servisno - Prisotnost smeti v ventilih, ki
sluzbo. preprecujejo dobro delovanje.
Pomanjkljivost | Ko je piStola odprta pritisk pada i gfgﬁfl regulacskega ventila obra-
in se dviga - Obrabljena tesnila,
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Resitve - Zamenjajte $obo. Resitve - Preverite nivo goriva v rezer-
- Preverite in/ali zamenjajte ventile. voarju in preverite Cistoco toge
- Preverite in ocistite ventile. aspiracijske 1c:||eV|. lnii
- Preverite in/ali zamenjajte sedeze - Zamenjajte filter naliniji
regulacijskih ventilov. - %mﬂ}gﬁ:’c"
- Zamenjajte tesnila. ) - : .
Ui - Obrnite se na pooblas¢eno ser-
Pomanijkljivost | Hrup visno sluzbo.
- Preverite njihove razdalje.
Vzroki - Vhodzraka. o - Zamenjajte.
. r:cllj‘;ilr e{:l?a;jlglilzzrz(a)zgeimgrﬁmg\tll aspi- Pomanjkljivost | Nezadostno topla voda
- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih. Vzroki - Nezadostnaudinkovitostkotia.
- ObrabljenileZaji. . - Serpentina prekritazvodnim kamnom.
- Previsoke temperature (rpane Resitve - Ocistite filter Sobe gorilnika.
tekocine. - Ocistite dizel filter.
5 - Preverite ali aspiracijski vodi dobro - Preverite pritisk dizel Crpalke.
Resitve tesnijo. pifac - Izvedite odstranjevanje vodnega
- Zamenjajte vzmetiventilov. kamna.
- Prﬁvgnte in ocllstlte aspiracijske in Pomanijkljivost | Pretirano dimljenje iz dimnika
izhodne ventile.
- Zamenjajte lezaje. Vzroki - Neprimernoizgorevanje.
- Znizajte temperaturo ¢rpane tekocine. . 39”(‘)/3 ée kontaminirano z necistocami
T - - i vodo.
Pomanijkljivost | Prisotnost vode v olju. Retitve T Odistite dizel filter.
Vzroki - Obrabljeno tesnilo na strani karterja. - Oistite kotel.
- Visok procent vlage v zraku. - lzpraznite rezervoar in ga natancno
- Popolnoma obrabljena tesnila. ocistite.
Resitve - Preverite in/ali zamenjajte O-ringe. - Ocistite dizel filter
- Zamenjajte olje zdvojno frekvenco Pomanijkljivost | Nezadostno vsesavanje detergenta
glede na priporocene. - —
- Zamenjajte tesnila Vzroki - Nivec detergenta.
- - Umazan injektor.
Pomanjkdjivost Ero:lic_aanVOtlie iz °dtt°k?V med - Zama§enajserpentina, cevali podal3ek.
Varoki z)rb;ré;:w::egs:il‘;o motorja. Resitve - Kanto napolnite z detergentom.
- J : - Ocistite.
- Obrabljen bat. - Qdistite ali izvedite postopek odstran-
_ - Obrablj.e'n O-r|ng batnega pokrova. jevanja vodnega kamna.
Resitve - %amenJ.aJ{e Lestn"& Pomanjkljivost |Oranzna kontrolna lucka (16) sveti
- Zamenjajte bat. : Ea—
- Zamenjajte O-ring batnega pokrova. Vz|:9k| potrebno vzdrzgvanjg. - -
— — Resitve - lzvajanje vzdrzevanja (glejte poglavje
Pomanjkljivost | Pronicanje olja iz odtokov med Vzdrzevanie izredno vzdrievanie)
glavoin karterjem. Pomanjkljivost [Tlacni cistilnik se ustavi in se ne
Vzroki - %t;;:qulgeni tesnilni obroi na strani f:gle(?g)ﬁ:‘a’;i :::i‘:;_tj"j)o el
Reiit 7 8. te tesniing obrod Vzroki - Ocitno mikrotrdote v dobavnem krogu
esitve - £amenjajte tesniine obroce. dostavno vezje, ki je povzrotilo ve¢
Pomanijkljivost | Ko delujemo na stikalo gorilnika se ponovnih zagonov visokotlatnega
gorilnik ne prizge. istilnika: poseben naprava je ustavila
Vzroki ~ Gorvo il visokotlacni Cistilnik tlacnega istilnika.
zroki ) D?zz\llgljteerzgigjrn:?én Resitve - Obrmite glavno stikalo (1) v poloZaj, 0",
- Crpalka gojriva je blokirana ali pocakajte nekaj sekund in ponovmo
okvariena zazenite visokotlacni Cistilnik. V PRIMERU
gkvarj é n te.rmostat NOVEGA POSEGA NE UPORABLJAJTE
) e . VISOKOTLACNEGA CISTILNIKA IN
_ E'rizﬁgﬁifén alipopolnoma neprin SE OBRNITE NA SPECIALIZRANO
- Elektrode na neprimerni razdalji. SPECIALIZIRANIM TEHNIKOM.
- Prezgana varovalka.
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SKekiad origindlnych instrukci
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uvoD

PREDPOKLADANE POUZITIE

Uinnost a jednoduchost pouzivania tohto stroja
urcuju jeho vyuzitie na PROFESIONALNE ucely.
Stroj mozete pouzivat na umyvanie povrchov
vonku kedykolvek je potrebné pouzit na odstra-
nenie $piny vodu pod vysokym tlakom.
Pomocou vhodného doplinkového vybavenia
mozete vykonat aj operacie napenenia, pieskova-
nia a umyvat s rotacnou kefou, ktora sa montuje
na pistol.

v

TECHNICKE UDAJE

(zobaczy¢ tanier Technické udaje )

v

> SIMBOLY

A POZOR! Z bezpecnostnych doévodov
budte velmi opatrni.

DOLEZITE UPOZORNENIE

@ STUKATURA

@ ODOMKNUTY

AK JE K DISPOZICII

A POZOR: nedotykajte sa

POZOR: Nevhodné pouzivanie pradu
/8 vody pod tlakom moze byt nebezpec-
né. Prud vody nesmie smerovat na iné
osoby, zvieratd, ani na elektrické zariadenia, ani
na samotny stroj.

B>
¢

POZOR: nevdychujte

PouZivajte nasledujice osobné ochranné prostriedky
(00P): Noste ochranu sluchu.

® B>

ZABEZPECENIA

> VSEOBECNE UPOZORNENIA

A\ POZOR: stroj sa moze pouzivat iba vonku.

A\? POZOR: Nepouzivajte spotrebice pohaiiané spalo-
vacimi motormi v interiéri, pokial vnutrostatne Urady
préce neposudia dostatocné vetranie.

¥ POZOR: Overte, ¢isa odpadové emisie nenachadza-
ju v blizkosti otvorov pre privod vzduchu.

A\? POZOR: Pri zariadeniach na plyn alebo naftu je
dolezité zabezpecit primerané vetranie a uistit sa, ze
spaliny sa odvadzaju dostatocnym spdsobom.

A\ POZOR: Po kazdom poutiti stroj vidy odpojte od
elektrickej a vodovodnej siete.

A\B POZOR: Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny jeho
privodny elektricky kabel alebo jeho dolezité Casti,
ako napriklad bezpecnostné zariadenia, vysokotlako-
va hadica pistole a pod.

A\* POZOR: Tento stroj bol navrhnuty na pouzivanie s
umyvacim prostriedkom, ktory sa dodava alebo ktory
odporica vyrobca, a to neutralny $ampdn s obsahom
anioénovych biologicky odburatelnych tenzioaktiv-
nych zloziek. Pouzivanie inych umyvacich prostried-
kov alebo chemickych latok moze znizit bezpecnost
stroja.

“ POZOR:

% Stroj nepouzivajte v blizkosti inych 0séb, s vynim-
kou, Ze maju oblecené ochranny odev.

%\ préci nedovolujt inych ludi alebo zvierat, aby zo-
stali vo vzdialenosti 5 metrov.

B Vidy pracujte s vhodnym oble¢enim na ochranu
proti pripadnému odrazu materidlu odstrania prd-
dom vody pod vysokym tlakom.

A\¥ Nikdy sa nedotykajte spotrebi¢a mokrymi rukami a
bosé nohy.

A¥ Pouzivajte vhodné ochranné okuliare a obuvi s gu-
movou podrézkou.

AN\B POZOR: Trysk pradnice nesmie byt nasmero-
vany smerom k mechanickym castiam obsa-
hujicim mazivo: v opacnom pripade sa mazi-
vo rozpusti a rozptyli po povrchu. Pneumatiky
automobilov a ventily pneumatik mozno distit
zo vzdialenosti najmenej 30 cm, inak mdze
pneumatiku/ventil pneumatiky poskodit vyso-
kotlakovy prud. Prvym priznakom poskodenia
je zmena sfarbenia pneumatiky. Poskodené
pneumatiky automobilu a ventily su Zivotu ne-
bezpecné.

AV PBZOR: Nevhodné pouzivanie pridu vody pod
tlakom moze byt nebezpecné. Prid vody nesmie
smerovat na iné osoby, zvierata, ani na elektrické za-
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riadenia, ani na samotny stroj.

08 POZOR: Ohybné hadice, prislusenstvo a
vysokotlakové spoje st velmi dolezité pre bez-
pecnost stroja. Pouzivajte vyhradne ohybné
hadice, prislusenstvo a spoje predpisané vy-
robcom (je mimoriadne dolezité, aby sa tieto
diely zachovali celistvé, preto sa vyhybajte ich
nevhodnému pouzivaniu, dévajte pozor, aby sa
nezalomili, neposkodili ndrazom, ani oderom).

AY POZOR: spotrebice nevybavené T.S. - Total Stop :
nesmu ostat v chode dlhsie ako 2 minuty s aktivova-
nou pistolou. Teplota vody prechadzajucej tlakovym
systémom sa znacne zvysuje, €o spdsobuje vézne po-
Skodenie Cerpadla.

A" POZOR: spotrebice vybavené T.S.- Total Stop : od-
porica sa nenechdvat ich v stave pohotovosti stand-
-by dlhsie ako 5 minut.

A" POZOR: Kedykolvek stroj nechate bez dozoru, tipl-
ne ho vypnite (hlavny vypinac prepnite do polohy (0)
OFF).

A"POZOR: Kazdy stroj sa kolauduje za prevadzko-
vych podmienok, preto je normélne, Ze v jeho vnitri
ostane trocha vody.

AP POZOR: Davajte pozor, aby sa neposkodil privod-
ny elektricky kabel. Ak je napdjaci kdbel poskodeny,
musi byt vymeneny vyrobcom, servisnou
sluzbou, lebo vyskolenym personalom, aby sa predis-
lo nebezpecenstvom.

A® POZOR: Napéjaci kabel by nemal byt pouzivany na
tahanie alebo dvihanie pristroja.

A POZOR: stroj s tekutinou pod tlakom. Pidtol pevne
uchopte, aby ste predisli spatnému ndrazu. Pouzivajte
vyhradne vysokotlakovu prddnicu doddvanu so stro-
jom.

A POZOR: vysokotlakova hadica bola navrhnuta a vyro-
bend tak, aby vydrzala vysoké tlaky. Aby sa neposko-
dila, zaobchadzajte s iou velmi opatrne. Nespravnym
pouzivanim by sa mohla poskodit alebo predcasne
narusit a sposobit stratu zaruky.

A POZOR: vyrobok nesmii pouzivat deti alebo osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi
schopnostami alebo osoby bez primeranych skuse-
nosti a poznatkov.

A" POZOR: Deti, aj ked' st pod dozorom, sa nesma s vy-
robkom hrat.

A POZOR: vysokotlakovy umyvaci stroj nikdy nestartuj-
te predtym, ako Uplne roztocite vysokotlakovu hadi-
cu.

A" POZOR: Pri stazani a roztaeani hadice davajte pozor,
aby sa umyvaci stroj neprevratil.

A\Y POZOR: Pred stacanim alebo roztacanim hadice
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musite stroj vypnut a uvolit tlak v samotnej hadici
(mimo ¢innosti).

A\" POZOR: Nebezpecenstvo vybuchu. Nestriekajte
horlavych kvapalin.

N\ POZOR: Pre zaistenie bezpecnosti zariadenia, pou-
Zivajte iba origindlne nédhradné diely od vyrobcu ale-
bo schvalené vyrobcom

A\? POZOR: Nesmerujte prid vody na seba, ani na iné
osoby, aby ste si o€istili odev alebo topanky.

A\¥ POZOR: Vysokotlakové cistice by nemali pouzivat
deti a nevyskoleny personal.

N\ POZOR: Voda, ktora preteks cez systémovy odluo-
vad, nie je pitna.

/N5 POZOR pred vykonanim akéhokolvek zakroku spo-
jeného s tidrzbou a Cistenim odpojte pristroj z privodu
elektrickej energie

N5 POZOR: Nevhodné predizovacie kable mézu byt
nebezpecné. V pripade, ze sa pouziva predlzovaci
kébel, musi byt vhodny na pouzivanie v exteriéri a
pripojka musi byt mimo zeme v suchom prostredi. V
tomto pripade sa odporuca pouzit kablovy navijak,
pri ktorom sa zasuvka nachadza minimélne 60 mm
nad zemou.

N7 POZOR: Ak sa pouziva predizovaci elektricky kabel,
zéstrcka stroja a zasuvka predlzovacky budd musiet
byt nepriepustné pre vodu; a kdbel musi mat rozmery
uvedené v tabufke dolu.

NP POZOR Pocas pouzivania vysokotlakovych istia-
cich zariadeni sa moze tvorit aerosol. Vdychovanie
aerosolov moze byt nebezpecné pre zdravie.

A\? POZOR: Vdychovanie aerosolov méze byt nebez-
pecné pre zdravie, preto moze byt v zavislosti od
Cisteného prostredia potrebné na ochranu pred aero-
solmi pouzivajte respiracnt masku triedy FFP 2 alebo
podobnu

A\ POZOR: Je absolutne zakézané pouzivat toto zaria-
denie v prostrediach v ktorych hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

\" POZOR: Pocas prevadzky neumiestiiujte stroj do zle
vetranych priestorov ani ho nezakryvajte.

A" POZOR: Nepouzivajte stroj v dazdi a nesmerujte
nan prud vody.

A\" POZOR: Nepouzivajte stroj na horlavych povrchoch.

/A" POZOR:

- NIKDY SA NEDOTYKAJTE ZARIADENIA VLHKYM|
RUKAMI ALEBO BOSIMI NOHAMI.

- NIKDY NEVYPAJAJTE ZASUVKU ZO ZASTRCKY
TAHANIM  ZA  PRIVODOVY KABEL ALEBO
STROJOM- AK POCAS PREVADZKY DOJDE K
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ODPOJENIU PRIVODU ELEKTRICKEJ ENERGIE, Z
BEZPECNOSTNYCH DOVODOV VYPNITE ZARIA-
DENIE.

> BEZPECNOSTNE ZARIADENIA:

A\" POZOR: Piztol je vybavens bezpeenostnou zaraz-
kou. Pri kazdom preruseni pouzivania stroja musite
aktivovat aj bezpecnostnd zardzku, aby sa predislo
nédhodnému zapnutiu stroja.

- Bezpecnostné zariadenia: pistol vybavend bez-
pecnostnou zarazkou, stroj je vybaveny ochra-
nou proti pretazeniu (Tr. I), ¢erpadlo je vybavené
bezpecnostnym ventilom by-pass alebo nidzo-
vym zastavenim.

- Bezpecnostné tlacidlo pistole nesluzi na zablo-
kovanie paky pocas chodu, ale na zabranenie né-
hodnému zapnutiu.

A" POZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim na ochranu
motora - v pripade zasahu zariadenia niekolko minut
vyckajte, alebo pristroj vypnite z elektrickej siete a
opétovne zapnite. V pripade, Ze sa problém bude opa-
kovat alebo sa pristroj opdtovne nezapne, odneste ho
do najblizsieho servisného strediska.

> STABILITU

\" POZOR: stabilita pristroja sa zabezped tak, 7e ho
postavite na rovnu plochu.

> PRIVOD VODY

Pripojenie na vodovodnti siet

POZOR: (Sinbolo): zariadenie nie je
vhodné pre pripojenie k pitnej vode.

Vodny cisti¢ méze byt napojeny priamo na verejnu
vodovodnu siet len v pripade, Ze je na privodnom
potrubi nainstalované zariadenie zabranujuce spat-
nému pradeniu vody s vyprazdiovanim v sulade s
platnymi prévnymi predpismi. Uistite sa, ¢i je mini-
mélny priemer hadice 19 mm - 3/4 inch a ¢i je dobre
vystuzena.

N\* POZOR: Voda, ktora preteks cez systémovy odluco-

va¢, nie je pitna.

B¥"UPOZORNENIE: Pouzivajte len filtrovant a cistd
vodu. Vodovodny kohutik musi zabezpecovat
dvakrat vacsi privod vody ako je maximalny vy-
kon cerpadla.

- Minimalny vykon: 20 [/min.

- Maximélna teplota vody pri vstupe: 40°C
- Maximélny tlak vody pri vstupe: 1Mpa

sieti.
Nedodrzanie horeuvedenych pokynov moze sp6-
sobit vazne mechanické skody na cerpadle a stratu
zéruky.

Privod vody z vodovodného potrubia

- Pripojte ohybnt hadicu (nie je stcastou vybavy) k
spoju pre vodu pristroja a k privodnému potrubiu
vody.

- Otvorte kohutik.

Privod vody z otvorenej nadrze

- Odskrutkujte spoj pre privod vody.

- Ku spoju na vodu pristroja priskrutkujte odsava-
ciu hadicu s filtrom (nie je sucastou vybavy).

- Ponorte filter do nadrze.

- Pred pouzitim pristroja z neho vypustite vzduch.

- Odpojte vysokotlakovt ohybnu hadicu z vyso-
kotlakového spoja na pristroji.

- Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke, pokial
z vysokotlakového spoja nezacne vytekat voda
bez bubliniek.

- Vypnite pristroj a opatovne pripojte vysokotlako-
vu ohybnu hadicu.

> ELEKTRICKE NAPAJANIE

- Elektrické zapojenie stroja musi vyhovovat nor-
me IEC 60364-1.

Pred zapojenim stroja skontrolujte, ¢i hodno-
ty na Stitku s technickymi udajmi zodpovedaju
hodnotédm elektrickej siete a Ci je zasuvka vyba-
vena automatickym magnetotermickym spina-
¢om, ktory je citlivy na hodnoty nizsie ako 0,03
A-30ms.

-V pripadoch, ze sietova zasuvka nie je zhodna so
zastrckou stroja, dajte vymenit kvalifikovanému
odbornikovi zasuvku za int, vhodného druhu.

- Stroj nepoutzivajte, ak je teplota prostredia nizsia
ako 0°C, ak je stroj vybaveny privodnym elektric-
kym kéblom z PVC (H VV-F).

N5 POZOR: Nevhodné predizovacie kable mézu byt
nebezpecné. V pripade, Ze sa pouziva predlzovaci
kabel, musi byt vhodny na pouzivanie v exteriéri a
pripojka musi byt mimo zeme v suchom prostredi. V
tomto pripade sa odportca pouzit kablovy navijak, pri
ktorom sa zdsuvka nachadza minimalne 60 mm nad
zemou.

169



W\ PAEWOO

A\? POZOR: Ak sa pouziva predizovaci elektricky kabel,
zéstrcka stroja a zasuvka predlzovacky budu musiet
byt nepriepustné pre vodu; a kabel musi mat rozmery
uvedené v tabulke dolu.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

POUZITIE

> VYBALOVANIE
(pozri obr. )

Po otvoreni balenia/krabice zkontrolujte celé
zariadenie. V pripade ndjdenia problémov za-
riadenie nepouzivajte az kym sa neporadite s
autorizovanym servisom/centrom.

> POPIS ZARIADENIA
(pozri obr. IN)

Elektricky spinac ¢erpadla
Reguldcia hordka

Privodny elektricky kabel
Tlakomer

Spinac horaka

Vystup vysokotlakej vody
Ventil pre privod vody + filter
Rozprasovacia pistol
Nédstavec

Vlysokotlakova hadica
Pripojenie gumovej hadice
Vlysokotlakova tryska

Diesel - nafta

Nadrz na cistiaci prostriedok
Kontrolka udrzby

Kontrolka napajania
Kontrolka rezervy nafty

SISIGIG I SIEISI OISOV

> INSTALACIA A SPUSTENIE
PLNIACI
Diesel - nafta

Druh motorovej nafty, ktord sa ma pouzit: Nafta na pouzitie v
automobiloch a bez pridavnych latok.

Nadrz naplite palivom uvedenym na Stitku s tech-
nickymi Gdajmi (Diesel).

Zabrante vyprazdneniu nadrze pocas prevadzky,
aby nedoslo k poskodeniu dieselového cerpadla.

A" POZOR: Pouitie nevhodnych paliv moze
sposobit nebezpecenstvo.

A distici
Naplnite nadrz na Cistiaci prostriedok odporucanymi
produktmi vhodnymi pre dany druh prania.

A" POZOR: Pouzivajte iba tekuté cistiace pros-
triedky. Odportiicame Vam nase produkty, ktoré
boli na nasich Zariadeniach testovanéi.

> INSTALACIA
(pozri obr. EIEE)

- (0) Uistite sa, Ze hlavny spinac sa nachadza v po-
lohe “OFF” a taktiez, ze vodny filter je vlozeny v
privodovej trubici cerpadla.

- Zasrubujte rychlospojku rukou, bez pomoci na-
strojov.

- Pripojte hadicu pre privod vody k rychlospojke.
Téato hadica musi mat vnatorny priemer minimal-
ne 19 mm (3/4").

- Pripojte vysokotlakovu hadicu k vystupu ¢erpad-
la. NapIno zatlacte na spojku vysokotlakovej ha-
dice a nasledne ju nasrubujte rukou bez poutzitia
nastrojov.

- Pripojte vysokotlakovt hadicu k pistoli. Pustite
vodovodny kohutik naplno. Teplota vody nesmie
za ziadnych okolnosti presiahnut 40°C

IS"Doleité: cistiaci stroj musi pouzivat ¢isti vodu
aby nedoslo k jeho poskodeniu.

- Uvolnite poistku pistole a drzte spust stlacenu
aby sa ste striekanim vody zbavili vzduchovych
bublin

- Pripojte nadstavec k striekacej pistoli.

- Pripojte trysku k nadstavcu.

- Pripojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

> 1PRVE ZAPNUTIE

- Priprvom starte, alebo po dlhom ¢asenepouziva-
nia pripojte najprv vodu len na par minut, aby sa
vyplavili vietky pripadné necistoty.

> ZAPINANIE

(pozri obr.&l)
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¥~ Dolezité: Pri pouzivani vysokotlakového cisti-
ciaho stroja doporucujeme drzat pistol'v spravnej
pozicii, jednou rukou na tchyte a druhou na strie-
kacej tyci.

- Zariadenie nastartujete stlacenim spuste pistole
zéroven s otocenim hlavného spinaca do polohy
“ON.

- Kontrolka (17) na ovladacom paneli sa rozsvieti.

> NAPRANIEV HORUCE) VODE:

(pozri obr )
Otocte gombik spinaca horaka a zvolte pozadovanu
teplotu.

A" POZOR: V pripade prevadzky v uzavretom
prostredi musi byt zabezpecené dostatocné ve-
tranie a odvadzanie plynu.

G~
ENERGY

80°C: je najlepsi pomer vykonu a spotreby.

> POUZITIE S TERMOSTATOM NASTAVENYM NAD
100°C.

Pri pracach pri teplotach nad 100 ° C musia byt tieto
operacie vykonané:

- Je mozné nastavit tlak pomocou gombika na-
montovaného na obtoku ¢erpadla.

> SANIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU

Nizkom tlaku

(pozri obr. )

¥ POZOR: Tento stroj bol navrhnuty na pouziva-
nie s umyvacim prostriedkom, ktory sa doddva ale-
bo ktory odportca vyrobca, a to neutrdlny Sampon
s obsahom anionovych biologicky odburatelnych
tenzioaktivnych zloZiek. PouZivanie inych umyvacich
prostriedkov alebo chemickych ldtok moze znizit bez-
pecnost stroja.

> TOTAL STOP
TssTota/
(ak je k dispozici)

Pre zariadenia vybavené, systémom Total Stop plati
nasledovné:
Ak pocas prevadzky pustite spust striekacej pistole,
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dojde k vypnutiu motoru.
Tymto mechanizmom sa umensuje opotrebenie
Casti stroja pocas by-passovej faze cerpadla

A" UPOZORNENIE: Nenechavajte zariadenie v

pohotovostnom rezime dlhsie ako 5 minut.
Po skonceni prace, prepnite spinac do pozicie “OFF”

I="Doporucujeme zaistit striekaciu pistol pri
kazdom zastaveni zariadenia pre zamedzenie
neumyselného opétovného spustenia.

> REGULATORTLAKU

Ak je zariadenie vybavené regulatorom tlaku:

- Ked je tlak nastaveny na minime, moze sa stat, ze
sa systém Total Stop T.8. nespusti. Z tohto do-
vodu nenechdvajte zariadenie v by-pass mode
dlh3ie ako po dobu jednej minuty.

- Nestlacajte spust striekacej pistole prilis casto,
moze dojst k jej opotrebovaniu a znefunkéneniu

> VYPNITE SPOTREBIC

A\ POZOR: Aby ste predili riziku kontaktu s nad-
merne hortcimi ¢astami (vysokotlakova hadica, dyza)
alebo horticou vodou po odpojeni prislusenstva, na
konci préace s hordcou vodou alebo parou, spustite
stroj na studenu vodu po dobu najmenej tridsiatich
sekund, aby sa cely okruh a prislusenstvo mohli ochla-
dit.

- Prepnite vypinac spotrebica do polohy "0/VYP".

- Vypnite privod vody.

- Otvorte striekaciu pistol.

- Aktivujte cerpadlo stlacenim vypinaca spotrebica

(priblizne na 5 sekund).

- Odpojte napéjaci kdbel zo zasuvky.

- Odpojte privod vody.

- Nechajte striekaciu pistol v prevadzke, kym sa

spotrebic Uplne neznizi tlak.

- Zablokujte striekaciu pistol.

> SKLADOVANIE

- Vlozte trysku do drziaka odsévaca par.
- Zrolujte vysokotlakovu hadicu aj napdjaci kabel.
Umiestnite ich do ur¢enych drziakov.

Spotrebice s navija¢mi hadice:

- Pred zrolovanim vysokotlakovu hadicu pozdizne
rozlozte.

- Otocte klukou v smere hodinovych ruciciek (smer
Sipky).
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Varovanie: Zabraite zalomeniu vysokotlakovej
hadice a napajacieho kabla.

- Spotrebic a prislusenstvo skladujte na suchom a
bezpe¢nom mieste mimo dosahu deti.

- Chrénte spotrebic a prislusenstvo pred mrazom.

- Tento spotrebic sa smie skladovat iba v interiéri.

V]»):¥4:7Y
(pozri obr. M)

I=3” Dolezité: Pred akoukolvek pracou na Cistiacom
zariadeni, uvolnite tlak v zariadeni a odpojte za-
riadenie od elektriny a privodu vody.

BEZNA UDRZBA
Vlykonajte zakroky opisané v odseku ,ZASTAVENIE"

a postupujte podla udajov uvedenych v
nasledujucej tabulke.

ZAKROK

INTERVAL VYKONAVANIA UDRZBY
Pri kazdom pouziti

« Kontrola napajacieho kabla, vysokotlakovej
hadice, spojok, vodnej pistole a nastavca.
Ak doslo k poskodeniu jedného alebo
viacero komponentov, ¢isti¢ v ziadnom
pripade nepouzivajte a ihned sa obrétte na
Specializovaného Technika.

INTERVAL VYKONAVANIA UDRZBY
Kazdy tyzde

« Kontrola a pripadné cistenie filtra vstupnej
vody .
Odskrutkujte kos a vyberte filter zo spojky.
Na cistenie filtra ho obycajne staci oplachnut
pod pradom teclcej vody alebo ho prefiknut
stlacenym vzduchom. V pripade silného
znedistenia pouzite pripravok proti vodnému
kamenu alebo filter vymerite, obrétiac sa
ohladom kupy nédhradného dielu na
Specializovaného Technika.
Filter namontujte spat v opa¢nom poradi ako je
uvedené vyssie.

(continua a paging seguente) |

ZAKROK

INTERVAL VYKONAVANIA UDRZBY
Kazdy mesiac

« Cistenie dyzy.

Na cistenie obycajne staci prejst otvorom
dyzy dodanym $pendlikom. Ak vysledky
nebudu uspokojujice, vymente dyzu pomocou
nahradného dielu, ktory si musite zakupitod
Specializovaného Technika. Dyzu moézete
vymenit pomocou 14 mm/0,55 in kluca (nie je
sucastou balenia).

MIMORIADNA UDRZBA

Mimoriadnu udrzbu méze vykondvat iba
Specializovany Technik podla udajov uvedenych
v nasledujucej tabulke (identifikacné udaje):

ZAKROK

INTERVAL VYKONAVANIA UDRZBY
Kazdych 100 hodin

« Kontrola hydraulického okruhu (voda) ¢erpadla.
« Kontrola upevnenia cerpadla.

+ Reguldcia elektrod.

« Kontrola/doliatie hladiny oleja ¢erpadl|a.

- Cistenie naftovej dyzy.

« Kontrola/vymena naftového filtra.

« Kontrola/vymena vodného filtra.

INTERVAL VYKONAVANIA UDRZBY
Kazdych 300 hodin

« Vymena oleja cerpadla.

« Vymena elektrdd.

« Vymena naftovej dyzy.

« Kontrola sacich/vytlacnych ventilov cerpadla.
« Kontrola utiahnutia skrutiek cerpadla.

- Kontrola regulaéného ventilu Cerpadla.

« Cistenie kotla.

« Odstranenie vodného kamena z hadu.

« Kontrola bezpecnostnych zariadeni.

Odporucame olej SAE 15W-40.

ODVAPNENIE

Pravidelne odvapnovat Specifickymi produktmi. Pe-
riodicita zavisi od tvrdosti vody.

Nalejte pripravok do suda s vodou s objemom naj-
menej 30 litrov v pomere jeden liter na kazdych 15
litrov vody. Odpojte pistol' od vysokotlakovej hadice,
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ponorte volny koniec hadice do suda, aby sa vytvo-
ril uzavrety okruh, a nechajte tlakovy isti¢ nasavat
pripravok aspon 10 minut. Odporuca sa, aby koniec
vytlacnej hadice vypustil do latky alebo sietového
vrecka, aby sa zabranilo recirkulacii odstraneného
vodného kamena. Potom obnovte normélne pripo-
jenie a dokladne oplachnite studenou vodou.
Odporuca sa, aby bola prevadzka vykonana auto-
rizovanym servisnym personalom, ked' vyrobok na
odstrafiovanie vodného kamena moze sposobit
opotrebovanie suciastok.

ISTENIE KOTLA

Z\" UPOZORNENIE: v pripade vietkych tdrzbarskych
préac na kotli, vysokotlakovom cerpadle a stroji kon-
taktujte odborne $pecializovany personél alebo nase
autorizované servisné stredisko.

Kotol je potrebné pravidelne cistit kazdych 180 az
200 hodin prevadzky nasledovne:

- Odstrante prirubu drziaka trysky a drziak elektré-
dy (hlava horéka).

- Vydistite filter trysky stlacenym vzduchom a skon-
trolujte polohu elektrod.

- Odstrante kryt kotla, vycistite deflektor a potom
rucne odstrante vnutorny kryt.

- Odskrutkujte poistné matice cievky a vyberte
cievku z kotla.

- Vycistite cievku drotenou kefou.

- Vysajte vietky zvysky z kotla.

- Vsetko znova zlozte vykonanim vyssie uvedenych
krokov v opa¢nom poradi.

A“ﬂ POZOR: Pravidelne musi celkovd kontrolu a nasta-

venie spalovania vykonavat $pecializovany personal,
autorizovany asistencny servis, v sulade so zakonnymi
poziadavkami.

> OPRAVY - NAHRADNE DIELY

V pripade vyskytu akychkolvek problémovo, ktore
neboli spomenuté v tomto rucne Alebo v pripade,
ZE ZARIADENIE prestanu fungovat, Kontaktujte au-
torizovany servis, ktory ZARIADENIE opravi, pri¢om
poutzije origindlne ndhradné Predam diely. Pouzivaj-
te vyhradne origindlne.

> PODMIENKY ZARUKY

VSetky nase stroje su podrobené podrobnym tes-
tom a su chranené platnou legislativou proti chy-
bam, ktoré mohli vzniknut pri vyrobe.

Zaruka plati od ddtumu predaja zariadenia.
Nasledujtce veci nie sd kryté zarukou: - Casti podlie-
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hajuce beznému opotrebeniu. - Gumové casti, uhli-
ky, filtre, prislusenstvo ako aj volitelné prislusenstvo.
- Néhodné poskodenie sposobené pri transporte,
alebo nesetrnym a nevhodnym zaobchadzanim, ¢i
nespravnou instaldciou - Zaruka nepokryva ziadne
Cistiace operdcie, pri ktorych mézu byt ovplyvne-
né niektoré pracovné casti pristroja, ako napriklad
upchaté trysky a filter upchaty vodnym kameriom.

> DISPOSAL

Ako majitel  elektrického alebo
elektronického zariadenia Vam zékon (v
stlade s nariadenim EU 20012/19/EU o
elekrickom a elektronickom odpade ako aj s
narodnymi zakonmi Clenskych Statov EU,
ktoré toto nariadenie zaviedli) zakazuje likvidovat
tento product alebo jeho elektrické, ¢i elektronické
prislusenstva ako komunalny odpad a uklada Vam
povinnost pouZzit spravny separovany zber.

Produkt mozete zlikvidovat aj tak, ze ho vratite
distributorovi pri ndkupe nového vysavaca. Novy
produkt musi byt ekvivalentny tomu, ktory chcete
zlikvidovat.

Vyhodenie tohto produktu do volnej prirody moze
zapricinit velké Skody na Zivotnom prostredi ako aj
na ludskom zdravi. Disposing of the product in the
environment can cause great harm to the environ-
ment itself and human health. Symbol na obrazku
oznacuje kontajnery na komunalny odpad a je pris-
ne zakazané zlikvidovat toto zariadenie v takychto
kontajneroch. Nedodrzanie predpisov uznesenych
v Smernici 2012/19/EU a uzneseni zavedenych v
roznych Clenskych Statoch EU je administrativne
trestné.

SVOJPOMOCNA OPRAVA PORUCH

Predato akou any pracou na zariadeni od spolo¢nos-
ti zo zdrojov, od \ t Pre odhalenie poruchy, postupuj-
sa Vam nepodari vyriesit problém, kontaktujte auto-
rizovany servis.

Hlavny spinac je zapnuty, ale zariadenie sa
nezapne a $pion (17) je vy€erpany.

priciny

- Zastrcka nie je spravne zapojena.

- Elektrickd zasuvka je vadna.

- Nedostatocné napatie v sieti.

- Cerpadlo je zablokované

- Nedostatocny priemer predizovacieho kébla
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opravné

- Skontrolujte a spravne zapojte zastrcku.

- Skontrolujte prip. vymente el. zasuvku

- Skontrolujte vhodnost el. siete

- Prepnite spinac do pozicie ON a pritom drzte spust
pistole stlacenu; ak problem pretrvéva, kontakujte
autorizovany servis

- Postupuijte podla pokynov uvedenych v ¢asti veno-
vanej udrzbe

Motor sa nahle zastavil

priciny

- Kvéli prehriatiu sa zapla tepelna poistka, ktora vypla
motor.

- PredIZovaci kdbel méze byt nevhodny.

opravné

- Nechajte motor na par minut vychladnut. Ak pro-
blem pretrvéva, kontakujte autorizovany servis.

- Postupuijte podla pokynov uvedenych v Casti veno-
vanej Udrze.

Cerpadlo nedosahuje potrebny tlak

pric¢iny

- Nedostatocny pritok.

- Upchaty vstupny vodny filter.

- Upchaté alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Regulator tlaku nastaveny na minimum.

- Tryska je opotrebovana.

opravné

- Presvedcte sa, Ze pritok vody je 0 30% silnejsi ako je
uvedené na stitku s technickymi udajmizariadenia.

- Vyberte a vycistite filter.

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Reguldtorom tlaku zvyst tlak.

- Vymerite trysku

Kolisajuici tlak

priciny

- Upchata ale zdeformovana tryska.

- Upchaté, alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Opotrebované tesnenia. .

- Opotrebované tesnenia regulatoru tlaku Spinavy filter.

opravné

- Odmontujte nadstavec a vycistite trysku dodanou
ihlou.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Vyberte a vycistite filter.

Vytekanie vody zo zariadenia
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pric¢iny

- Voda unika z cerpadla.

- Voda unika z hadicového navijku (ak pritomny).
- Voda unika z ventilu regulétora tlaku.

- Voda unika zo spojov.

opravnéi

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvéva, kontaktujte
autorizovany servis.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvéva, kontaktujte
autorizovany servis.

Neobvykla hluénost

pric¢iny

- Vstupné/vystupné ventily su upchaté, alebo opotre-
bované

- Opotrebované loziska.

- Spinavy filter.

- Privysoka teplota vody.

opravné

- Kontaktujte autorizovany servis
- Kontaktujte autorizovany servis-
- Vyberte a vycistite filter.

Znizte teplotu vody pod 50°C

Voda v oleji

pric¢iny
- Opotrebované O-kruzky

opravné
- Kontaktujte autorizovany servis

Nedostatocné sanie vosku alebo cistiaceho pro-
striedku

priciny

- Ziaden cistiaci prostriedok v nadobe.

- Nastaveny vysoky tlak

- chackia hadicka odpojend od nadoby na cistiaci prostrie-
ok.

opravné

- Vymienajte olej dvakrét tak asto ako je doporucené v
tomto manualy.

- Naplite nddobu na cistiaci prostriedok.

- Nastavte regulator na nizsi tlak.

- Saciu hadicku spravne zapojte.

Oranzova kontrolka (16) svieti.

priciny
- potrebnd Udrzba.

opravné .
- Vykonavanie Udrzby (pozri ¢ast ,Udrzba - niidzova
Udrzba")
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priciny

- Zrejme mikrouniky vody v napajacom obvode, ktora
sposobila niekolko restartov vysokotlakového istica:
$pecidlne zariadenie zastavilo vysokotlakovy cistic.

opravné

- Otocte hlavny vypinac (1) do polohy ,0", pockajte
niekolko sekund a restartujte vysokotlakovy Cisti¢. V
PRIPADE NOVEHO ZASAHU VYSOKOTLAKOVY CISTIC

NEPOUZIVAJTE A KONTAKTUJTE SPECIALIZOVANEHO
TECHNIKA.
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Sv Oversattning av

INLEDNING

FORUTSEDD ANVANDNING

Maskiner som &r avsedda fér YRKESMASSIGT
bruk.

Apparaten kan anvandas for rengoring av ytor
utomhus ndr det krdvs trycksatt vatten for att av-
lagsna smutsen.

Med sérskilda tilloehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengéra med skum eller en roterande
borste som kopplas till pistolen.

v

TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)
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VARNING! viktigt rad, som ska

beaktas av sikerhetsskal.

A

VIKTIGT

,_
>0
(V]
-

OPPEN

| FOREKOMMANDE FALL

VARNING: vidrér j. Risk for

brénnskador pa grund av mycket varma
ytor!

VARNING: Hogtrycksvatten- stralar
= kan vara farliga, nar de an- vands fel.

Stralen far aldrig riktas mot personer,
djur, elektrisk apparatur eller mot sjélva maski-
nen.

z P O®EOH®

Varning: andas inte in

Anvénd personlig skyddsutrustning (PSU)
enligt nedan: Anvénd horselskydd.

@ P
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SAKERHET
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> ALLMANNA VARNINGAR

A’ VARNING: Apparaten far bara anvandas ut- om-
hus.

A" VARNING: Anvind inte maskiner med forbran-
ningsmotor inomhus savida inte arbetsmiljsombudet
har sakerstallt att ventilationen ar tillracklig.

VARNING: Kontrollera att avgaserna inte sldpps
uti narheten av ventilationséppningarna.

VARNING: 0m maskinen anvinds inomhus méste
tillrédcklig ventilation och gasavledning kunna garan-
teras.

VARNING: Sténg alltid av vatten och el efter an-
vandningen.

VARNING: Anvind inte apparaten, nir elled-
ningen eller viktiga apparatdelar &r defekta, t.ex. sa-
kerhetsanordingar, pistolens hdgtrycksslang o.s.v.

VARNING: Denna apparat har utvecklats for an-
vandning av de av tillverkaren tillhandahélina eller
foreskrivna rengdringsmedlen (typ neu- tralt ren-
goringsschampo baserat pa biologiskt nedbrytbara
anjoniska tensider). Anvandning av andra rengdrings-
medel eller kemiska substanser kan minska appara-
tens sakerhet.

VARNING:

* a-Apparaten far inte anvandas i narheten av perso-
ner som inte bar skyddsklader.

* - under arbetets gang ska man se till att inga perso-
ner eller djur kommer narmare @n 5 m.

- man ska alltid béra ldmplig kladsel for att skydda
sig mot eventuellt material som studsar ivdg vid kon-
takt med hdgtrycksstralen.

' man far aldrig rora vid eluttaget eller sjlva appara-
ten med bl6ta hander och bara fotter.

* - anvand eventuellt skyddsglaségon och skor med
gummisula.

VARNING: Strélen far inte riktas mot mekaniska
delar som innehéller smorjmedel eftersom fettet da
kommer att l6sas upp och spridas ut pa marken. Nér
man rengor déack och dackventiler ska man halla ett
avstand om minst 30 cm eftersom de annars kan ska-
das av tryckluftstralen. Det forsta tecknet pa en sadan
skada ar att ddcket bleknar. Defekta dack/ventiler &r
livsfarliga.

VARNING: Hogtrycksvatten- strdlar kan vara far-
liga, ndr de an- vands fel. Stralen far aldrig riktas mot
personer, djur, elektrisk apparatur eller mot sjalva ma-
skinen.

A' VARNING: Hogtrycksslangar, tillbehér och kopp-
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lingar &r viktiga for maskinens sékerhet. Anvénd
enbart de av tillverkaren foreskrivna slangarna, till-
behdren och anslutningarna (det &r ytterst viktigt,
att dessa enheter inte skadas, undvik dérfor felaktig
anvandning och skydda dem mot vikning, stétar och
skavning).

VARNING: Apparater som inte ar utrustade med
T.S. - Total Stop far inte lamnas igang langre tid &n 2
minuter ndr man har slappt pistolen. Temperaturen
pa det i omloppet tillbakaforda vattnet blir avsevart
hogre och tillfogar pumpen allvarliga skador.
VARNING: Apparatersom &r férseddamed T.S. -
Total Stop bér inte lamnas i standby-ldge langre &n 5
minuter.

VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt (hu-
vudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den lém- nas utan
uppsikt.

VARNING: rs varje maskin gérs en slutkon- troll
under driftsforhallanden, darfor &r det nor- malt, att
det finns nagra vattendroppar kvar i den.

* VARNING: se till, att elkabeln inte skadas. Om

matningskabeln verkar skadad maste denna bytas ut
av tillverkaren, den tekniska servicen el- ler av kvalifi-
cerad personal for att undvika risk- fyllda situationer.
VARNING: Maskinen innehaller vatskor, som star
under tryck. Hall fast sprutpistolen or- dentligt for att
klara av reaktionskraften. Anvand bara hogtrycksdy-
san som levereras med maski- nen.

VARNING: Denna apparat ar inte avsedd att an-
vandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental frmaga, eller av personer
som saknar erfarenhet och kunskap.

VARNING: Barn ska inte leka med produk- ten.
Detta galler dven om en vuxen finns nérva- rande.

VARNING: sittinte igang hogtryckstvatten innan
hogtrycksslangen rullats ut helt.

VARNING: se till att hagtryckstvitten inte tippar
6ver da du rullar ut och in slangen.

VARNING: Nir man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstangd och slangen ska
ha témts pa tryck (ur drift).

VARNING: Risk for explosion. Spraya inte brand-
farliga vatskor.

VARNING: For att garantera sakerheten pa maski-
nen, anvand endast original reservdelar fran tillverka-
ren eller av tillverkaren godkénda

VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv el- ler
andra personer for att rengéra skor eller kla- der.

VARNING: se till, att apparaten inte an- vands av
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barn eller inte upplard personal.

* VARNING: vatten som runnit genom en backven-
til anses inte vara drickbart.

' VARNING: Koppla bort apparaten fran elnétet
genom att dra ut kontakten fran eluttaget, innan du
pabdrjar nagot underhalls- eller rengéringsarbete.

* VARNING: Bristfélliga forldngningskablar kan
vara farliga. Om man anvénder forlangningskabel ska
denna vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna
ska hallas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta
kan genomféras med hjélp av kabelvinda, som ser till
att uttaget & minst 60 mm éver marken.

VARNING: Nir en forlangningssladd anvands,
maste uttag och stickkontakt vara vattentéta, och
kabeln maste ha de i nedanstdende tabell angivna
dimensionerna.

VARNING: vid anvéndning av hogtryckstvatt kan
aerosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar kan
leda till halsoskador.

VARNING: Genom anvdndning av komplett
skdrmade munstycken, kan emissionen av vattniga
aerosoler minskas avsevart. Om det inte ar mojligt att
anvdnda fullstandigt skdrmade munstycken bor ett
andningsskydd av klass FFP 2 eller battre anvandas
(beroende pa omgivningen som ska rengoras).

VARNING: Det ér strangt forbjudet att anvanda
maskinen pa platser som klassificerats som potentiellt
explosiva.

' VARNING:

VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER OCH
BARA FOTTER

DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN FRAN
STROMUTTAGET .

OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MASKI-
NEN (OFF).

SAKERHETSANORDNINGAR:

* VARNING: pistolen ar férsedd med en siker- hets-
sparr. Det ar viktigt att du varje gang du av- bryter ap-
paratens anvandning aktiverar denna sakerhetssparr,
sa att ett oavsiktligt dppnande forhindras.

Sakerhetsanordningar:  pistol forsedd med
skyddsspérr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk éverbelastning (Klass 1), pump utrustad
med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp dr inte avsedd att block-

era handtaget under normal drift, utan ar till for
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att forhindra oavsiktlig start.

A" VARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utldser ska man vénta
nagon minut eller koppla ur och darefter koppla in
apparaten till elnétet igen. Om problemet uppre-
pas eller om apparaten inte startar igen ska man ta
med apparaten till ndrmaste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

A* VARNING: Maskinen ska alltid placeras pa en plan
yta, pa ett sdkert och stabilt sétt.

> VATTENFORSORINING

Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte
[amplig for att ansluta till natverket
dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVATTEN-
NATET endast om matningsslangen ar férsedd med
ett bakflodesskydd med tomning som &verens-
stammer med gallande foreskrifter.

Forsdkra dig om att slangen &r forstarkt och har en
diameter pa minst 19 mm.

A VARNING: Vatten som passerat genom bakflodes-
skydden &r inte drickbart.

IS VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten.
Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna garan-
tera ett fldde motsvarande pumpens maximala
effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 20 I/min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

Placera hogtryckstvédtten sa néra vattenforsorj-
ningssystemet som majligt.

Om ovanstaende anvisningar inte fdljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medfdljer inte) till ma-
ski- nens slangkoppling och till vattenlednings-
natet.

- Oppna kranen.
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Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatningen.
Skruva fast uppsugningsslangen med filter (med-
foljer e)) till apparatens vattenkoppling.

Sank ned filtret i behéllaren.

Avlufta maskinen innan den anvénds.

Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.

Satt igang apparaten och lat den vara igang tills
vattnet som strommar ut ar fritt fran bubblor.
Stdng av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

ELFORSORINING

Apparatens elektriska anslutning ska vara dver-
ensstammande med foreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for féljande ar-
betsmoment:

Anslutning av en stickkontakt i enlighet med gal-
lande bestéammelser i maskinens installations-
land om elsladden saknar stickkontakt och ma-
skinen inte @r avsedd att anslutas fast till eInatet.
IS VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska man
forsdkra sig om att uppgifterna pa markplaten
motsvarar uppgifterna for elndtet och att uttaget
ar skyddat av en differentialbrytare (livraddare)
med utlésningskanslighet understigande 0,03 A
-30ms.

Om uttaget och apparatens kontakt inte ar kom-
patibla ska professionell kvalificerad personal
byta ut uttaget mot en lamplig typ.

Apparaten farinte anvandas vid temperaturer un-
derstigande 0°C om den ar forsedd med slang i
PVC (H VV-F).

A’ VARNING: Bristfélliga forlangningskablar kan
vara farliga. Om man anvander forldngningskabel ska
denna vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna
ska hallas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta
kan genomféras med hjélp av kabelvinda, som ser till
att uttaget ar minst 60 mm éver marken.

A" VARNING: Nir en forlangningssladd anviinds,
maste uttag och stickkontakt vara vattentédta, och
kabeln maste ha de i nedanstdende tabell angivna
dimensionerna.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
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POWER PRODUCTS

e

HANDHAVANDE

> UPPACKNING

(seifig. E)

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som féster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stéd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN

(seifig. )

Brytare till elektrisk pump
Reglage till brannare
Stromforsorjningskabel
Manometer

Brytare till brannare

®e

Utmatning av vatten under hégtryck
Inmatning av vatten + filter

Pistol

Lans

Hogtrycksslang

Koppling till gummislang
Munstycke

(Diesel) Bransle

Tank med rengdringsmedel
Varningslampa for vanligt underhall
Kontrollampa for nétspanning
Branslereservindikator.

@RV ®®

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING
Briinsle (sei fig. [X)

Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvan-
das:

Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pé tanken med det bransle som finns angivet pa
platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Forhindra att tanken toms under drift for att und-
vika att branslepumpen skadas.

A" VARNING: Anvandning av olampligt bransle kan
utgora en risk.

Rengéringsmedel (sei fig. )

Fyll p& rengoringstanken med rekommenderade
produkter som ldmpar sig for den aktuella typen av

179

rengoring.

A" VARNING:Anvind endast flytande rengéringsme-
del och undvik absolut sura eller hogt alkaliska pro-
dukter. Vi rekommenderar att anvdnda vara produk-
ter, som har tagits fram speciellt for att anvandas med
hog- tryckstvéttar.

> INSTALLATION
(fig. ABEAER)

- Kontrollera att huvudstrombrytaren &r stélld till
“OFF"(0) och att vattenfiltret ar placerat i pum-
pens ingangsror (INLET).

Skruva at snabbkopplingen for hand, utan hjélp
av verktyg.

Koppla vattenmatningsslangen till snabbkopp-
lingen. Slangen ska ha en innerdiameter av minst
19 mm (3/4").

Koppla hdgtrycksslangen till pumpens utlopps-
kopp- ling (OUTLET). Hogtrycksslangens kopp-
ling ska tryckas till andléage och sedan skruvas fast
for hand utan hjélp av nagot verktyg.

Koppla hégtrycksslangen till pistolen.

Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I VIKTIGT: hogtryckstvétten ska anvéandas med
rent vatten for att undvika skador pa sjdlva ma-
skinen.

Lossa sparren pa pistolen och héll in avtryckaren
sd att vattnet strommar ut tills all luft stotts ut.
Satt pa lansen pa pistolen.

Satt pa munstycket pa lansen.

Satti kontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldagsnas och inte tépper till pistolens
munstycke.

> START

(sei fig.IED)

« Vi rekommenderar att man alltid héller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hég-
tryckstvatten, med en hand pa handtaget och en
pa lansen.

For att starta maskinen ska man stélla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka pa
pistolens avtryckare.

- Varningslampan (17) ténds pa mandverpanelen.
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> FORATTRENGORA MED VARMT VATTEN:

(sei fig. ) Vrid vredet pa brannarens brytare och
valj 6nskad temperatur.

(sei fig. ) For att blanda rengéringsmedel eller
desinfektionsmedel till vattenstralen ska man 6pp-
na reglaget till 5nskad méngd enligt angivning i ka-
pitlet “UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL”".

A" VARNING: 0m maskinen anvinds inomhus maste
tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna garan-
teras.

> ANVANDNING MED TERMOSTATEN STALLD TILL
OVER 100°C.

Nar man arbetar med temperatur overstigande
100°C méste man utféra nedanstaende moment:

- Man kan reglera trycket via vredet pa pumpens
bypassventil."

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL

under lagt tryck
(sei fig. )

A" VARNING: Fér alla rengéringsarbeten pa virme-
panna, hdgtryckspump och sjalva maskinen ska man
vanda sig till professionellt utbildad personal eller ett
av vara behoriga servicecenter.

> TOTALSTOP

Ts Total
Stop
(i forekommande fall)

Maskiner med férdrdjd funktion Total Stop:

Nar du slapper pistolens spak medan maskinen ar i
funktion, stannar motorn automatiskt for att und-
vika slitage av delarna under pumpens bypass-fas
(motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om
automatiskt.

A" VARNING: Lt inte maskinen st i stand-by langre
an 5 minuter.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslutat
arbete.
15 Tryck pa handsprutan tills apparaten &r trycklos.

> TRYCKREGLAGE

Om maskinen &r forsedd med tryckreglage:

- Nar trycket &r stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utloser. Undvik darfor att lata maski-
nen kora i bypass-lage langre &n 1 minut.

- Undvik att aktivera pistolens handtag

> STANGA AV AGGREGATET

A" VARNING: FARA. For att undvika risken fér kon-
takt med alltfor heta delar (hdgtrycksslang, lans),
varmt vatten efter bortkoppling av tillbehéren eller i
slutet av arbetet med varmt vatten eller dnga, kdr ma-
skinen i kallt vatten i minst trettio sekunder, sa att hela
kretsen och tillbehéren kan svalna.

- Stdng av strombrytaren "0/OFF".

- Sténg vattentillférseln.

- Oppna handsprutpistolen.

- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med hu-
vudreglaget.

- Forsédkra dig om att dina hander ar torra nér du
drar ut natkontakten.

- Tabort vattenanslutningen.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten &r trycklos.

- Sakra handsprutpistolen.

> FORVARA AGGREGATET

- Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.

- Rullain hégtrycksslang och elkabel och hdng upp
pa forvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

- Légg hogtrycksslangen utstrackt innan den ska
rullasin.

- Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elkabeln far
inte kndckas.

- Forvaraaggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme, forvaras oatkomligt for barn.

- Stéll aggregatet pa en frostfri plats.

- Denna maskin far endast lagras inomhus.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

(sei fig. M)

I VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhallsar-
bete pa hogtryckstvatten méaste man tdmma ut
trycket och koppla fran den elektriska och hy-
drauliska anslutningen.
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RUTINUNDERHALL UNDERHALLSINTERVALL

Var 100:e timme

Utfér momenten i avsnitt STOPP och folj

anvisningarna i foljande tabell. + Kontroll av pumpens vattensystem.
« Kontroll av pumpens fastséttning.
+ Reglering av elektroder.

INGREPP - Kontrollera/fyll p& pumpens oljeniva.
UNDERHALLSINTERVALL + Rengoring av dieselmunstycke.
Vid varje anvandningstillfalle : Kontroll/byte av dieselflter.

- Kontroll/byte av vatteninloppsfilter.
« Kontroll av elsladd, hogtrycksslang,

anslutningar, hogtryckspistol och spolror. UNDERHALLSINTERVALL
Anvénd inte hogtryckstvatten om en eller flera Var 300:e timme
delar d@r skadade utan kontakta en Behorig
Fackman. + Byte av pumpolja.
+ Byte av elektroder.
UNDERHALLSINTERVALL - Byte av dieselmunstycke.
Veckovis « Kontroll av ventiler vid pumpens sug- resp.
trycksida. _
- Kontrollera vatteninloppsfiltret och rengor + Kontroll av atdragningen av pumpens skruvar.
det vid behov. + Kontroll av pumpregleringsventil.
Skruva loss filterkoppen och dra ut filtret frén + Rengdring av varmvattenberedare.
kopplingen. « Borttagning av beldggningar i varmeslinga.
Vanligtvis kravs bara rinnande vatten + Kontroll av skydd.

eller tryckluft for att rengdra filtret. | de
svaraste fallen kan du anvanda ett medel

for kalkavlagring eller byta ut det genom att Vi rekommenderar oljan SAE 20/30, 15W-40

kontakta en Behorig Fackman for att kopa 20W-40.
reservdelen.
Sattin filtret igen genom att folja AVKALKNING

ovanstdende steg i omvand ordning.
Avkalkning ska utforas regelbundet med specifika

UNDERHALLSINTERVALL produkter. Hur ofta det ska géras beror pa vattnets
Manadsvis hérdhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
. i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.

+ Rengéring av munstycke. Koppla loss pistolen fran hdgtrycksslangen, sénk
Normalt racker det att rengdra munstyckets ner slangens fria ande i tunnan sa att det bildas en

hal med den medféljande nalen. Byt ut delen
om du inte dr néjd med rengdringsresultatet.
Vénd dig till en Behorig Fackman for inkop
av reservdelar. Munstycket ska bytas ut med
hjélp av en 14 mm nyckel (medfoljer ej).

sluten krets och lat hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens dnde témmer ut i en pése av tyg
eller mesh sd att den avldgsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Dérefter ska man &terstélla normal
drift och skélja med stora méngder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
EXTRA UNDERHALL horigt servicecenter utféra proceduren eftersom

, - avkalkningsmedlet kan medféra slitage pa kompo-
Extra underhall ska ombesérjas uteslutande aven  nenterna. Félj géllande lagar vid kassering av avkalk-

Behérig Fackman enligt anvisningarnaifoljande  ningsmed|et.
tabell (vagledande data):

RENGORING AV VARMEPANNA
INGREPP

A" VARNING: vid all rengoring av virmepanna, hog-
tryckspump och maskin maste man ta hjalp av spe-
cialiserade fackmén eller ett av vdra behdriga service-
center.
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Vérmepannan ska rengdras regelbundet var 180:e fill
200:e driftstimme enligt nedanstaende anvisningar:
Montera ner flansen som haller munstyckena och
elektrodhallaren (brannarens huvud).

Rengdr munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

Ta bort vdrmepannans lock, rengdr ledskenan och ta
for hand av det inre locket.

Lossa lasmuttrarna och dra ut rérslingan fran pannan.
Rengor rorslingan med jarnborsten.

Sug upp rester fran vérmepannan.

Montera tillbaka allt i omvand ordning i forhallande till
nedmonteringen.

A" VARNING: Enligt vad lagen foreskriver maste
en utforlig kontroll och reglering av forbrannin-
gen utforas av specialiserad personal fran ett
behdrigt servicecenter.

VATTENSCHEMA

Se bilderna pasid. 9.

Se modellen som anges pa den tekniska dataskyl-
ten.

Den tekniska dataskylten finns pa omslaget till den
har boken.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pasid. 8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omnamns i denna
bruksanvisning eller om er maskin gar sonder, ber vi
att ni kontaktar ett behorigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvénd enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har noggrant provkérts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med gallande
lag (minst 12 médnader). Garantin géller fran forsalj-
ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvitt eller
tilloehor under garantiperioden ska man bifoga en
kopia av kvittot.

Garantin galler endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behdriga reparatorer. -
Man anvant originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for dverbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvént rent
vatten. - Hogtryckstvatten inte anvants for uthyr-
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ning eller pa annat satt anvants i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin ar: - Delar som utsatts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshdndelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slary, felaktig anvandning
eller installation som inte 6verensstammer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.
Reparationer som faller inom garantin omfattar
utbyte av skadade delar men leverans och férpack-
ning ingar ej. Apparaten byts inte ut och garantin
forlangs inte till foljd av felaktiga ingrepp. Tillver-
karen avsdger sig allt ansvar for eventuella skador
pa personer eller féremal som orsakats av felaktig
installation eller ej férutsedd anvandning av maski-
nen.

VIKTIGT: Defekter sdsom tilltdppta munstycken,
maskiner som blockerats pa grund av kalkbeldgg-
ningar, skadade tillbehor (t. ex. vikta slangar) och/
eller maskiner som fungerar normalt utan defekter
TACKS INTE AV GARANTIN.

> UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk eller

elektronisk apparat (i enlighet med EU-direktivet
mmm 2012/19/CE frdn den 27 januari 2003 rorande

undanskaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de EU-lander
som har antagit detta direktiv) att skrota denna produkt
eller dess elektriska / elektroniska tillbehdr som osorterat
hushallsavfall och pabjuder istéllet skrotning vid avsedda
insamlingsstallen.

Det & méjligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributéren vid inkép av en ny produkt, likvérdig den som
skrotas.

Att Iamna produkten i naturen kan orsaka allvarliga ska-
dor pad miljén och ménniskors halsa.

Symbolen i figuren representerar soptunnan for kom-
munalt avfall och det &r strangt forbjudet att lagga ap-
paraten i dessa behallare. Att €] efterleva foreskrifterna i
direktivet 2012/19/CE och géllande forordningari de olika
EU-landerna &r straffbart med béter.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa maski-
nen ska man koppla bort den elektriska och hydrau-
liska matningen och tdmma ut trycket. Arbeta syste-
matiskt vid felsékning i enlighet med nedanstdende
schema: om man trots det inte lyckas atgarda pro-
blemet maste man begéra assistans fran ett beho-
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rigt servicecenter. Atgarder | -Kontrollera uppsugningsledningama och
= - = forsdkra dig om att de &r téta.

Problem |Nar man aktiverar huvudstrom- -Kontrollera och/eller byt ut.
brytaren startar inte maskinen och -Kontakta ett behdrigt servicecenter.
indikatorlampan (17) ar avstangd -Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |- Kontakten arinte ordentligt insatt. Problem | Oregelbundna tryckvariationer
- Sékringarna pd anslutningspanelen har

brénts. Orsaker | -Uppsugnings- och/eller tryckventiler
utslitna.

Atgarder |- Kontrollera noggrant kontakt och elka- -Det férekommer frimmande foremal i

bel. ventilerna vilket férsamrar deras funk-
- Kontrollera och byt ut. tion.
A -Luftuppsugning.
Problem | Motorn brummar men startarinte Tétningarna ar utslitna
Atgarder | -Kontrollera och/eller byt ut.

Orsaker -Er) fas s"akr)as (for trefasmodeller). 9 Kontrollera och rengéry ventilerna.
-Lagspanning. -Kontrollera uppsugningsledningarna.
-Hogtryckspumpen dr blockerad -Kontrollera och/eller byt ut tétningarna.

Atgarder | -Kontakta ett behdrigt servicecenter. Problem | Tryckbortfall
-Kontakta ett behdrigt servicecenter. -

-Kontakta ett behérigt servicecenter. Orsaker | -Munstycket dr utslitet. o
o -Uppsugnings- och/eller tryckventiler ar

Problem | Motorn stannar plétsligt eller efter sonder eller utslitna.
nagra 6gonblick -Frammande féremal i ventilerna som

forsamrar deras funktion.

Orsaker | -Motorskyddet har utldst pa grund av att -Reglerventilens faste ar utslitet.

det inte finns tillrdcklig natspanning. -Tétningarna dr utslitna

_ Atgérder | -Byt munstycke.

Atgarder | -Kontrollera vérdet pa natspanningen. -Kontrollera och/eller byt ut ventilerna.
-Kontakta ett behdrigt servicecenter. -Kontrollera och rengdr ventilerna.

-Kontrollera och/eller byt ut reglerven-

Probl arl T héis och sanks tilens féste.

roblem rr;: kael:sen ar oppen hojs och sdn -Byt ut titningamna.
Problem | Oljud
Orsaker | -Munstycket rigensatt eller deformerat -
-Virmepannans rérslinga eller lansen ar Orsaker | -Luftuppsugning.
igensatta av kalk. -Fjadring i uppsugnings- och/eller tryck-
ventilerar sonder eller forbrukade.

Atgarder |-Rengor eller byt ut. -Frammande féremal i uppsugnings- och

“Tabort belaggningar. tryckventiler.
-Lagren ar utslitna.

Problem | For hog vibration vid trycksida -For hog temperatur pa den pumpade

vétskan.

Orsaker |-Ventilerna ar utslitna eller smutsiga. P ) -

Atgérder | -Kontrollera att uppsugningsledningarna
drtata.

Atgérder | -Kontrollera och/eller byt ut. -Byt ut ventilfjédrarna.

-Kontrollera och rengdr uppsugnings- och
= tryckventiler.

Problem | Pumpen snurrar men nér inte -Byt ut lagren.
foreskrivet tryck -Sink temperaturen pa den pumpade

. vatskan.

Orsaker | -Pumpen suger in luft. = —
-Ventilerna ar utslitna. Problem Detarvatteni 0|jan
-Reglerventilens faste ar utslitet.

-Munstycket passar inte eller dr utslitet
-Tétningarna dr utslitna
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Orsaker | -Tatningsringen pa sidan med holjet ar Atgarder | -Rengor branslefiltret.
forbrukad. -Rengér vérmepannan.
-Hog luftfuktighet. -Tém tanken och rengdr den noggrant.
-Tétningarna ar helt utslitna. -Rengdr branslefiltret.
Atgérder | -Kontrollera och/eller byt ut tatningsrin- Problem | Vattenldckage fran utlopp mellan
gen. huvud och holje
-Byt ut oljan dubbelt 53 ofta. — .
-Byt ut tatningarna. Orsaker | -Tétningarna ér utslitna
S = -Kolven ér utsliten.
Problem OI{1eIa_gI§age fran utlopp mellan huvud -O-ringen i kolven &r utsliten.
och holje
Orsaker | -Tétningsringarna pa sidan med hdljet &r Atgarder Eﬁ ﬂ% tkz:)tlr\}lennqarna.
utslitna. -Byt ut O-ringen i kolven.
Atgﬁl‘der ‘Byt ut tétningsringarna. Problem Oti"r?qklig uppsugning av
Problem | Nar man staller brénnarens brytare till rengdringsmedel
ON tandsinte vanmepannian Orsaker | -Rengéringsmedlet har tagit slut.
-Insprutningsanordningen ar igensatt.
Orsaker |-Det saknas bransle. -Rorslinga, slang eller lans &r igensatt.
-Branslefiltret ar tilltappt. Y ,, .
-Brénslepumpen ar blockerad eller brénd. Atgarder | -Rengér tanken med rengdringsmedel.
-Termostaten ar sonder. -Rengor. L
-Gnistténdningen dr otillracklig eller -Rengbr eller ta bort beléggningar.
saknas helt.
-Al\(/sténlijet mellan elektroderna ar inte Problem | Orange lampa (16) ON
orrekt.
-Sakringen har brénts.
Atgérder | -Kontrollera nivén i tanken och kontrollera Orsaker |- Det &r nddvandigt med underhall.
att uppsugningsroret ar rent.
-Byt ut linjefiltret.
-Byt ut.
-Byt ut. w .. ° .
-Kontakta ett behérigt servicecenter. Atgarder |- Hrt]g)errlﬁlgﬁffha” (Se kapitel om extra
-Kontrollera deras placering.
-Bytut. Problem | Den elektriska hdgtryckstvitten
Problem | Vattnet ér inte tillréckligt varmt stannar och startar inte igen,
lamporna (16) och (17) blinkar.
Orsaker | -Dalig prestanda frdn virmepannan. — -
-Varmepannans rérslinga ar igensatt av Orsaker | Uppenbara mikroldckor upptécktes
kalk. i leveranskretsen vilket orsakade
- flera omstarter av den elektriska
Atgérder | -Rengér filtret i brinnarens munstycke. hégtryckstvdtten: en sarskild
-Rengor branslefiltret. enhet stoppade den elektriska
-Kontrollera trycket i branslepumpen. hdgtryckstvatten.
“Ta bort belaggningar. Atgarder | - Vrid pa huvudspaken (1) till laget
Problem | For mycket rok fran rokkanalen “0", vanta nagra sekunder och starta
sedan om tvatten. OM DET HANDER
Orsaker | -Felaktig forbrénning. IGEN, SKA DU INTE ANVANDA DEN
-Smuts eller vatten i branslet ELEKTRISKA HOGTRYCKSTVATTEN,
UTAN | STALLET KONTAKTAEN
FACKMAN.
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BG TpeBoA Ha OpUTUHANHM MHCTPYKLMM
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OCHOBHA NHOOPMALIMA

noaxoAALA YNOTPEBA HA MALUUHATA

MALLHW 3A TIPOOECMOHAJTHA YTMOTPEBA.

- TpunoxeHneTo e camo 3a BbHLWHa ynoTpeba 3a
M3MMBaHE Ha BBHLIHW MOBBPXHOCTH, KbAETO €
HeobxofMMa CUNHa CTPYs BOAA NOJ HansraHe 3a
MOYNCTBAHE Ha 3aMbPCABAHNA.

MocpeACTBOM CreLManHiuTe akcecoapu — onyuim,
MOXe [la W3MbMHABAT M ApYyrn GYHKLMW KaTo
nAHOO6Pa3syBaHe, HaHAaCAHe Ha MAHa, U NecbKo-
CTpyeHe, U 3MUBAHE C POTOPHA YETKa, MOHTHPa-
HU KbM MCTONETA.

>

> TEXHUYECKU BAHHU

(BUX TEXHUYECKWTE AaHHW OT Tabenata)

MpoBepeTe Aanu TeXHUYECKUTE AaHHM OT MaTkaTa
Ha MalUKHaTa OTrOBaPAT Ha Te3U OT efleKTpuYeckaTa
1 BOJHA MPeXU, KbM KouTo fla 6bje CBbp3aHa Ma-
Ww1HaTa.

A\

n
=
=
i==)
o
=
=

A

BHUMAHMUE: BAXHO e ga 6baete

BHMUMATe/HN CbC CefiBallaTa TOUKa.
BAXHO

3AK/IOYEH

OTKJIIO4EH

OPTIONAL: AKO E HAJINYHO

Optional

BHUMAHMUE: He JIOKOCBawiTe.

OnacHOCT OT n3rapsiHe NOpaaw ropeLyy
noBbpPXHOCTN!

BHUMAHUE: Bucokoto Hansrane Ha
== CTpyATa MOXe Aa 6be onacHo, ako ce
u3non3ea HenpasuiHo. CTpyATta He
TpsAbBa fla Ce HacouBa CpeLly XOpa, XKUBOTHMU,
€N1eKTPUYECKN CbOPBXEHNA UK CaMaTa MallvHa.

BHMMAHME:ﬂa He ce BAWLIBAT

s PO®BE®E

13non3Baiite cnegHNTE MNYHU MPesnasHu
cpeactBa (JINC): Hocete 3awuTHW cny-
Wanku.

NMPEAMNA3HU MEPKU

> BHUMAHMUE:

A\ BHUMAHME: C npunoxerme camo 3a BbHwHa

ynotpeba.

A\Y BHUMAHUE:  He  wsnonssaiire  mawura,

33[iBIKBaHa OT [iBUraTen C BBTPEWHO ropeHe B
3aTBOPEHO MOMELLEeHIe, OCBEH ako MMa NOAXOAALLA
BEHTNALWA, NPOBEPEHa OT HALMOHaNHNTE OpraHu
no Tpypa.

N\? BHUMAHMUE: ysepere ce, ue scaxarsu otpabotenn
ra30Be Ca janey OT BEHTUNALMOHHI OTBOPH.

A\? BHUMAHMUE: B cnyvaii Ha pabora Ha sakpuTo, Aa

Ce ocnrypu afiekBaTHa BeHTunaLma / npoBeTpABaHe
N Ta30B OTAYLWHUK.

A" BHUMAHME: BuHaru W3KMI0YBaITe

eNeKkTPUYECKOTO U BOZHOTO 3aXpaHBaHe —Cnef
NpVKmioyBaHe Ha paborTa.

A\® BHUMAHME: He wanonssaitre ypeaa ako ca

yBpeaeHn eNnekTpnuyeckn Kaben 1nv BaxHa YacT, unm
YCTPOVICTBaTa 3a 6e30macHoCT, MapKy4a 3a BWCOKO
HanAraHe, NUCToneTa n T.H.

A\Y BHUMAHME: Tosa cvopvierie e npeatasHayero
pa paboTM C OmpejeneH Mpenapar, MpefnaraH
WM TIpENOpBYAaH  OT  MPOM3BOAWTENA,  KaTo
HeyTpaneH WaMMoaH WiM MOYMCTBALM MPOAYKTH
¢ 6UOPA3rPAANMOCT HA aHUOHHM MOBBLPXOHCTHO-
aKTWBHM Mpenapatu. YnoTpebata Ha Apyrn M
HeCbOBpa3eH Mpenaparin Uin XUMUKann Moxe Aa
W3MI01 6E30MaCHOCTTa Ha MaLLIMHATa Ha PUCK.

/A% BHUMAHME:

% _ Hukora He w3non3gaiite CbOPbXEHUETO KOraTo
1Ma xopa B 611M30CT, OCBEH ako He ca C MpepmnasHo
obnekno.

® _ He nossonsBaiiTe MPUCHCTBME Ha Xopa WM
XKWBOTHM Ha Pa3CTOsHME 5M B pagMyc [OKato
Aoa6ow|Te C MawwmHara.

% _ BuHarM HoceTe 3awmTHO O6neKno, 3a ma ce
3aLWNTUTE OT PUKOLIMPALLM YaCTH.

% _ Hukora He nuNaliTe KOHTaKTa UMW LLencena JoKaTo
CTe C MOKpY pbLie unu 6ocn Kpaka.

% _ WHoceTe npegnasHu ounna M aHTM-XMb3ra
NOAMETKM Ha 06yBKMTE,

/\® BHUMAHME: He wacousaitre cTpysTa  KbM

MeXaHNYHN YacTh CbAbpXKaln no cebe cn cmasky,
Macsio U Jpyru, TK CMasknTe MoraT fia ce pasnpbCHat
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POWER PRODUCTS

e

BCTPaHU 1 MO 3emATa. [ymuTe Ha TpeTMpaHuTe
aBTOMOOMAM W MPEBO3HM CpeAcTBa TpAbBa da ce
MOYMCTBAT OT PA3CTOAHINE MUHUMYM 30CM, BMIPOTHBEH
cnyvail 6uxa MormM fa Ce NOBPedAT OT CiHaTa
cTpya. [TbpBI CMrHan 3a Toa e 06e3LBETABAHETO Ha
[XaHTaTa Wnu rymata. YBpegeHuTe rymu morat Aa
ObfiaT onacHu.

A\ BHUMAHME: Bucokoto wansrawe wa crpysra
MOXe 12 6b/ie OMacHo, aKo Ce U3N0M3Ba HENpaBUTHO.
Ctpyata He TpabBa fMa Ce Hacousa Cpelly Xopa,
KUBOTHY, eNeKTPUYECKI CbOPBKEHU WM Camara
MaLuHa,

N\® BHAMAHUE: Mapkyuure 3a sucoko Hansrake,
aKcecoapute M BPB3KWTE 33 BUCOKO HanArae
ca BaxHW 3a Ge3onacHata paboTa Ha MaluMHaTa.
/3non3gaiite camo MapKyuu, akcecoapn v Bpb3KM
npenopbyaHn OT NPOW3BOANTENA. (M3KMIOUMTENHO
BAXHO e pa npepnassarte Te3u KOMMOHEHTW OT
yBpeXzaHe, yap, OrbBaHe, HafupaHe n fpyru)

A\Y BHUMAHME: Mawutm, konto He ca o6opyasani ¢
T.S. - ATomatnuHa Cron Cuctema: He TpsbBa Aa ce
0CTaBAT fia PaBoTAT NoBeye 0T 2 MUHYTY C 0CBOGOAEH
nucroneT. Bogata 3HaunTENHO 3arpABa M CepUO3HO
yBpex/ja nomnara.

A\ BHAMAHUE: Mawnn obopyasarn ¢ T.S. -

AsTomatnuHa Cron CucTema: Te31 MallnHI He TpsbBa
[la Ce 0CTaBAT B pesum stand-by noseue o1 5 MuHyTH.

A\ BHUMAHME: Viskniousaiire mawuHata HambaHo

(rnaBHus kmtoy ON / OFF), Bceku NMbT Korato e
ocTaBeHa 6e3 Hapi3op.

A\ BHAMAHME: Bcska mawmma e rectsara 8 ycnosua
Ha paboTa, HOPMaIHO € ako BBTPE NONaAHaT HAKONKO
Karkv Boga.

A\ BHUMAHME: lpuxeTe ce 3a enetpuyeckus kaben
[ia He Obfe yBpepeH. MoBpeaeHnaT kaben fa 6bge
He3ab6aBHO MOMEHEH OT OTOPU3UPAHO ULe Wi
€N.CMeLManNCT C HOB NOAXOALL,.

A" BHUMARME: MPUNOKEHIETO € CBBP3aHO C TEYHOCT
/ BoAa nof HansraHe. [lpbXTe N1CTONETa 1 APbXKKATA
30paBo 11 GbaeTe roToBI 3a OTCKOK MPU CTapTUPaHe.
3non3gaiite camo CbC noaxopasilara cHabaeHa aio3a.

A\© BHUMAHME: YnoTpeba Ha MaluHaTa OT fela
W MUa C yBPEeXAaHWA, HamaneHu QuaMuecka
PaBOTOCMIOCONHOCT,  CEH3UTUBHU M MeHTanHu
CMOCOGHOCTI, MAN C MUMCa Ha OMWT € abComioTHO
HeJONyCTVMa 1 3abpaHeHa.

A\" BHUMAHUE: Cosersame peuata pa He ce

nogsm3agart 6e3 HaAi30p HaoKono.

A\® BHUMARME: Hukora we MycKaiTe MalwwHaTa fAa
pabotn Ge3 mpeau TOBa MapKyuybT fa € HambjHO

passuT.
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N\" BHUMAHME: npean mormupare u aemorTupane
MapKyum 1 kaben mawmHaTa TpaGBsa Aa e cpaHa 1
CTabWIHO NO3NLMOHMPaHa C/y MpeobpbluaHe.

\" BHAMAHME: npenw morTupare u aemortvpare
MapKyus, V3KMOUETe MalMHata WM U3KapaTe
HanAraHeTo oT MapKyya (M3KNkouBaiiku)

A\ BHUMAHME: Puck ot excnnosus - He npbckaiire
BbPXY Bb3MNaMeHIMI TUHOCTH,

A\! BHUMAHME: 3a 6esonacHocr Ha mawwwara,

113Mon3BaTe Camo OPUTrMHaNHK pe3epBHN YacT OT
npounssoguTena uim OHOGpEHM OT Hero.

A\' BHUMAHME: He wacousaiire pupextHata crpys
cpetuy Bac unu Apyrv ¢ Len fa nouncTiTe i UsMmete
JpexuTe Ui 0byBKMTe.

N\ BHUMAHME: Bogo/ napoctpyiikara He Tpatea fa
Ce M3M0N38a OT flelia 1 HenpaKTUKyBan i HeobyueH
nepcoHan.

A\® BHUMARME: Bogara, kosto w3t obpaTHo ce
CUNTa 3a He-NnTeliHa.

A\ BHUMAHME: Mawnhara TPpAGBa fia Ce W3KTI0YBa OT
en.Mpexara, ¢ U3Bax/aaHe Ha Lencena oT KOHTaKTa,
KOraro Ce MoYNCTBA WM PEMOHTMPA WA CE MOAMEHAT
pe3epBHU YacTu.

A\* BHUIMAHUE: HenogxopawuTe ygbmxasawy kabenn
MOXe f1a Ca onacHu. Ao Ce M3Mon3Ba yabxasall kaben,
TO/ TPAGBA A2 € NMOAXOAALL 32 U3NON3BaHe Ha OTKPUTO, a
MACTOTO Ha CBbP3BaHe TPpAOBa Aa Ce 3ana3Ba Cyxo 1 faney
oT 3emaTa. [penopbuBa e T0Ba Aa Ce OCbLLECTBABA Ype3
Makapa, KOATO MOAAbPXa eneKTPUYeckna KOHTaKT Ha
pascTosHue o 60 mm Haj 3emsTa.

A\ BHUMAHME: Axo ce wsnonssa YABIXUATEN, LWENCebT
Ha anapaTa W KOHTAKTHT Ha yIbAXWUTeNs TpAGBa Aa GbaaT
3alWTeHI OT MPOHUKBAHE Ha BOAA

A\® BHUMAHME: ipu wsnonseare wa sogocTpyitiu
MallMHI NOJ BUCOKO HansraHe Moxe fma ce o6pasysar
aep030/11.BULIBAHETO Ha aep0307M MOXe Aa € ONacHo 3a
3;pasero.

A\? BHUMAHME: Bouwsarero Ha aeposonu moxe fa
e OMacHo 3a 3ApaBeTo. 3a 3alMTa OT BAMIIBAHE Ha
3epo30N M3noN3BaliTe pecrnmpaTopHa Macka knac FFP 2
WU HeMH eKBIBANEHT B 3aBICUMOCT OT PaboTHaTa cpefa.

A\ BHUMAHME: A6conoro 3abparero e ga ce

n3non3ga MalnHaTa B NOTEHUMANHO €KCMI03UBHN
OKOJTHU CpeaN 1 30HN.

Z\" BHUMAHME:

- HWKOTA HE MWUMNAMTE MALUMHATA C MOKPU
PBLE NN BOCK KPAKA.

- HWKOTA HE ObPTAMTE 3AXPAHBALLA KABES
VN MALLNHATA, 3A A N3KNIOYUTE LLENCENA
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OT KOHTAKTA.

- AKO NO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO [PE-
KbCHE, 3A MO-TONMAMA BE3OMACHOCT U3KJ/TIO-
YETE MALLMHATA.

> CbBETW 3A BE3OMACHOCT

A\ BHUMAHME: nucronersr ce 3aKpenBa Ha cneup-
anHa CToilka. Bceku mbT Korato MawwvHarta e cnpsana e
BAMHO na ce n3non3sa Ta3u CTOKa, 3a a Ce u3ber-
He NHLUMAEHTHO aKTMBMpaHe Ha CTpyATa.

- YcTpoiicTBa 3a 6€30MacHOCT: CTOMKA 3a NUCTONe-
Ta, 3alyKTa NPOTMB eNEKTPUYECKO NPEeTOBapBaHe
/knac I/, nomna c 6aiinac.

- TpepnasHus GYTOH Ha NCTONETA HE € TaM, 3a Jja
ro 6rokMpa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a fa Npego-
TBpaTV HErOBOTO C/lyYaiiHO 3afeicTBaHe.

A\" BHUMAHUE: Copuxermeto e obopyasaro cbe
3allNTHO YCTPOVCTBO Ha MOTOPA: B CAYYail Ha MHTep-
BEHLWA Ha YCTPOIACTBOTO, U3KNIOUETe 1 BKAIYETE OT-
HOBO MPOAYKTa B eNeKTpuueckata Mpexa. AKo npo-
6RembT BCe Olle CTOW WM MALMHaTa He ce CTapTUpa
0THOBO, 3aHeceTe NPOfYKTa B Hait-6NM3KMA OTOPH3N-
paH cepau3.

> CTABUJIHOCT

A" BHUMAHME: Mawnwara TpsbBa BUHaru fa 6bae
MO3ULMOHMPAHA BbPXY XOPU3OHTANHI OCHOBW, MO
6e30naceH 1 cTabuneH HaumH.

> BOJHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPB3KA

@ BHUMAHME: cumsonst noKasBa, ue

MallMHaTa He e NOAXo/ALLa 3a CBPb3Ka
KbM NMUTENHNA BOMOMPOBOA.

Cnctemata moxe fia 6bje CBbp3aHa AUPEKTHO KbM
rnaBnA BOAONPOBOA Ha NuTeiiHaTa Bofa C MapKyy,
uKcupaH 6bp3a Bpb3Ka U perynatop.

YBepeTe ce, 4e MapKyua e noHe ¢ grameTbp 19 mm
(Mm) - 3/4" 1 e noacuneH.

A" BHUMAHME: Bogara, kosto ustuua obpatHo ce
CUNTa 3 He-NuTelHa.

IS"BAMKHO: TpabBa ja 6bAe 13non3BaHa camo Ync-
Ta unu GUATPUpPaHa Bofa 3a BXOZALLO NOAABAHE.
[le6buTsT Ha BXOAALLATa BOAA Aa € PaBeH Ao [1BO-
€H Ha MaKCMMyM KanauuTeTa Ha nomnara.

- MuHumaneH pebuT Ha 3axpaHBallaTa Boga: 20 I/

min.

- MakcmanHa TemnepaTypa Ha BxogsllaTa Bopa:
40C.

- Masx HanAraHe Ha n3x.moga/ 1 Mpa

- Yucra Bopa, duntpupaHa, 6e3 3ambpcABaHe 1
6e3 yacTuypn. OcnrypeTte Bb3MOXHO Haii-umMcTaTa
BOfa 3a ynoTpeba ¢ MaLumHaTa.

HenpaBnnHOTO CBbp3BaHE U HECMA3BaHE Ha FOPHM-
T€ YCII0BUA MPUYMHABA MEXaHWYHU YBPEXaHMA Ha
nomnara v Boaw fia 3aryba Ha rapaHuusTa.

Bopa ot rnaBeH BOAONpPOBOA

- CBbpXeTe BXOA.MapKyy /He e BKoueH B 060-
pyABaHeTO/ KbM BXOfa Ha MallvHaTa 3a BofjaTa C
HUCKO HanAraHe

- 3aBbpTeTe BOAHNA KPaH.

BofHa Bpb3ka OT OTBOPEH KOHTENHED

- OtBuitTe Bpb3KaTa OT OTBOPA 32 BXOA.BOJA.

- HaBwiiTe BCMyKaTeneH BogeH MapKyy ¢ GuITbp
/He e BKNoueH B obopynaBaHeTo/ KbM BOfHaTa
Bpb3Ka Ha ypefa.

- OkxaueTte punTbHPa Ha KOHTElHEpa.

- OtBopeTe ypeaa npeay onepauunaTa.

- OTBWiiTe NMMHMATA Ha BUCOKOTO HanAraHe OT OT-
BOpa Ha ypepa.

- BknioyeTe ypepa v ro octaBeTe fja nopaboTu Ao-
KaTo n3ne3Hat 6anoHyeTaTa OT 0TBOpA.

- W3knioyeTe ypea 1 MOHTMpaliTe OTHOBO MapKyya
3a BUCOKO HanAraxe.

> EJIEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- EnekTpnueckute BpPDB3KM Ha CHOPBKEHMETO
TpA6Ba ca B cvoTBetcTBME C |EC60364-1 CTaH-
Japr.

CBbpxeTe ce ¢ KBanMPuUMpaH enekTpoTEXHUK 3a:

- BKJlOYeTe Liencena B CbOTBETCTBUE C pa3nopes-
6uTe Ha CTpaHaTa, B KOATO € MHCTanMpaHa Mallu-
HaTa, ako 3axpaHBaLUAT Kaben He e BKIIoYEH 1
aKo ypeAbT e npefHa3HaveH Aa 6bae NOCTOAHHO
CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo

ISBAMHO: lpean nga cBbpKeTe MallvHaTta ce
yBepeTe, Ye AaHHUTE Ha MAEHTUMKALMOHHATA
nnaTka ca CblLMTE KaTo Te3n Ha eNIeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KakTo 1 KOHTaKTa fanu e 3aliuTeH C
andepeHLmaneH npekbcaay ¢ 6bp3nHa Ha YyBCT-
suTenHoct 0.03 A-30 ms.

- AKo Lencena He e CbBMECTUM C KOHTaKTa, TpAbBa
[a Ce CMeHV C NoAXOAALL OT KBanuduUUMpaH nep-
COHan.

/A\HuKora He U3MnoN3BaliTe MalMHaTa Npy Temnepa-
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Typwn nog 0 C, ako e obopyasaHa ¢ PVC (H VV-F)
Kaben

/A\¥ BHUMAHME: Henonxonswure yIbXaBalyy kabe-
N MOXe i Ca onacHu. AKO ce 113n0n3Ba yabxaBaLy
kaben, Tol TpAGBa fia € NOAXOAALL 3a 13MON3BaHe Ha
OTKpUTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpsbBa fia ce 3a-
na3sBsa Cyxo 11 faney ot 3emAra. [lpenopbysa ce ToBa
a Ce OCblLUeCTBABA Ype3 Makapa, KOATO NOAAbPXa
eNeKTPUYECKMA KOHTAKT Ha pa3cToAHue oT 60 mm
Hap 3emATa.

N7 BHUMARME: Axo ce manonssa YIBIKIATEN, Wencembt
Ha anapaTa 1 KOHTAKTbT Ha yabaxuTens Tpsibea aa Gbaar
3aLLMTEHN OT NPOHIKBAHE Ha BOAA

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

YMOTPEBA

> PA30MAKOBAHE
(Bux dur. )

CBanete ropHuUTe 1 JOHN KyKW, KOUTO NpuabpxKat
KalloHa KbM NnaneTo, MaxHeTe Yyumbepute n ceanete
KaLlOHa, cfief} TOBa MyCHeTe [iBeTe KoNena Ha Mallu-
HaTa Ha 3eMATa v 13gbpnaliTe naneto.

> OMUCAHUE HA MALUMHATAO

(Bux dpur. )
byToH BKN./ 13K. eneKTponomna
Kntou KOHTpON 1 perynupaHe Ha Temne-

paTtypata
Elektri¢ni kabel

MaHomeTbp

byToH BKN./ N3K. ropenkaTta
OTBOp 3a U3X0A. BOAA
OTBoOp 3a BxoAALa BoAa + GunTbp
MucToneT Cbe CNyCcbK
CTpyiHuK

Mapkyu 3a BUC.HanAraHe
Bpb3Ka rym. mapkyy

[l103a BUC. HanAraHe

Diesel

pe3epBoapa 3a npenapat

PPV ®RO®L ® ©
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® CBETNIMHEH MHAMKATOP Ha anapmarta 3a
PYTUHHa NoAJPbKKa

@ LED nHpukaTop 3a HanpexeHneTo B Mpe-
xaTa

MpeaynpepuTenHa CBETANHA 3a pe3epB
Ha 1131080 rOp1BO

> ABTOMATWYHA CTOM CUCTEMA

Ts Total

Stop

[ —

(AKO E HAJIMYHO)

T.S. - ABTOMATUYHA CTOM CUCTEMA

Mawwhum, o6opyasaHu ¢ Total Stop 3a oTnoxeHo
MbJIHO CNIMpPaHe:

Korato mawmHata paboTu, 0cBo6oxAaBalkm nocta
Ha NUCTONEeTa, MOTOPBT aBTOMATMYHO e Crpe, 3a
[a NpefoTBpaTy U3HOCBAHETO Ha YacTWTe B eTana
Ha by-pass Ha nomnata (MoTop B pexum stand-by).
HaTuckalku nocra Ha nucToneTa, MOTOPBLT aBTOMa-
TWUYHO Ce BKJIIOYBa.

A\ BHUMAHME: ve ocrassiire & pexum stand-by 3a
NO-ZBAT0 OT 5 MUHYTH.

Cnep KaTto npuKounTe paboTa, NOCTaBeTe NPeKbC-
Baya B nonoxeHune "OFF",

1°3afecTBanTe NUCTONETa 3a NPbCKaHe Ha pbka,
[OKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 HansraHe.

> PETYJIATOP 3A HANATAHETO:

Ako mawmHaTa e o6opyaBaHa ¢ perynartop 3a
HaNAraHeTo:

- KoraTto HanAraHeTo e HacCTPOEHO Ha MUHUMYM
T.S. moxe fa He ce 3agencTsa. Mopaagm Tasm npu-
UMHa, He MO3BOJIABANTE MalMHaTa Aa paboTu
Taka noseuye ot 1 MUHyTa.

- He HaTuckaiiTe cnycbKa Ha MMCTONETa MHOTO Yec-
TO (TOBa MOXe fja npefu3BuKa MandyHKLmMK).

> WHCTAJINPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXAHE

Diesel -HA®TA (sux ¢ur. )

YKa3aHua 3a BMAA [13eN0BO rOpMBO, KOETO fa Ce
13Mon3Ba:

[Ou3en 3a aBTOoMOGWIEH TPaHCNOPT 1 6e3 f06aB-
KW,

HanbnHeTe pe3epBoapa € roprBo KaKTo e Mnokasa-
HO Ha TexHunyeckaTa I/Ip,eHTI/Id)VIKaLlI/IOHHa nnaTka

(DIESEL)
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A\" BHUMAHMUE: Ynorpe6ara Ha HenpaeunHo u Haka-
YeCTBEHO FOPMBO BOAIN 10 CEPUO3HY PUCKOBE.

NPEMAPAT (snx ¢ur. )

MbAHeTe pesepBoapa 3a Npenapat ¢ NpenopbyaHi
NpOAYKTY, NOAXOAALLM 3a TUMa M3MUBAHE, KOETO Lie
Ce U3BbPLLBA.

\" BHUMAHME: Viznonssaitre camo Teur npenapa-
TI, He U3non3BaliTe KUCENMHY NN NpeKaneHo ankan-
HY MPOAYKTU.

MpenopbyBame ynotpe6aTa Ha HawwWTe NPOAYKTH,
KOWTO Ca NpefHa3HaueH 3a U3Mon3BaHe cnewmasHa
C Mapo- 1 BOZOCTPYIIKM.

> WHCTANALKA
wx pur. ABIEIER)

[poBepeTe fanu rnaBHMA KNioY f1a € 3aBbPTAH Ha
no3uyus ON v fanv BogHUs GUNTBHP € MOHTMPaH
Ha TpbbaTa Npefu BOXA.0TBOP KbM nomrnata
3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pblie, 6€3 Aa e HyXHO fa
Non3BaTe UHCTPYMEHTH

CBbpXKeTe TPajMHCKM MapKyya 3a Bofa KbM
Bpb3KaTa. MapKyubT TpsIbBa [1a € C BbTPELLEeH Aun-
aBeTbp noHe 19 mm (mm) 3/4".

CBbpXKeTe MapKyuya 3a BICOKO HanAraHe KbM OT-
BOpa Ha nomnata. Camo HaTUCTeHe KbM Gbp3aTa
BPb3Ka C pblie, Ne3 Aa U3non3sate NHCTPYMEHTU.
CBbpXeTe MapKyua 3a BMCOKO HanfraHe KbM
nucronera.

OTBopeTe KpaHa 3a BoAaTa Hamb/HoO. Temnepary-
paTa Ha BxoAsLaTa BoAa Tpabga aa e nog 40°C
1°BAXHO: MALUVHATA TPABBA LA PABOTU C
YNCTA BOAA, 3A A CE WU3BErHAT MOBPEAWNTE
.

MaxHeTe npepnasuTens Ha nuCToneTa W Ha-
TWUCHeTe MyCbKa, KaTo 0CTaBWTe fja NopaboTu 3a
HAKOMKO MUWHYTK, 32 Aa eNUMUHMPA BCAKaKBa
MPbCOTVA U Bb3AYLWHU MEXYPUW BbB BOAHATa Be-
pura.

CBbpKeTe NUCTONETa KbM CTPYNHUKA

CBbpXKeTe Liencena B KOHTaKTa.

(B

1-BO /MbPBO CTAPTUPAHE

Korato CTapTupaTe MallkHaTa 3a NbpPBU NbT UIN
cnep obabr nepuoa Ha 3acTon, CBbpKeTe BXoaAlla-
Ta NMHNA 3@ HAKONKO MUHYTK, 3a fia N3Kapa BCAKAK-
Ba MbPCOTUA OT U3X0A4a Ha BXOAALLaTa BOAaA.

>

> CTAPTUPAHE
(B dur. &)
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Korato m3nonssate BOAOCTPYWKa, Mon3BaTens
TpA6Ba Aa AbPXKM NUCTONETa 34PaBO U B NpaBin-
Ha no3uums, C eiHaTa PbKka Ha ipbXKaTa CbC Cry-
CbKa, a C ApyraTa pbka BbpXy npeanasutens Ha
CTPYMHYKA.

3a fja cTapTupaTe MallMHaTa, HaTCHeTe CMyCbKa
Ha nucToneTa 1 B CbLOTO BPeMe BKJlOYeTe raB-
HuA Koy Ha ON.

ViHpukaTopHata namna (17) cBeTBa Ha KOHTPON-
HUA NaHen.

> 3A 1A MUETE C FOPELLIA BOJA:

(cv. EY) 3a pa munete ¢ ropella Bofa HaTicHeTe
OyTOHa M HaCTpoOWTe TepMoCTaTa [O KenaHaTa
Temnepartypa.

(. ) 3a pa pobasute npenapaT K
Ae3nHdeKTaHT KbM BOAHaTa CTPys, OTBOpeTe
perynatopa 3a OTnyckaHe Ha npenapar 3a ICKaHOTO
KONMYecTBO KakTo e onncaHo B pasgen “OO3VIPAHE
HA MPEMAPAT".

N\ BHUMAHME: B cryvait Ha paora Ha 3akpuro, Aa
Ce OCUTYpPW afiekBaTHa BEHTUNALWA / NPOBETPABAHE
1 Fa308 OTAYLIHUK,

> YMOTPEBA HACTPOVTE TEPMOCTATA NOBEYE
0T 100°C.

npu 13non3BaHe Ha BofaTa Npu Temnepatypa Haa:

- Bb3MOXHO € fa ce perynupa HanmsraHeto c
KomnyeTo, KOeTo e Hail-nac Ha nomnata.

> [NO3UPAHE HA NMPENAPAT

[li03a 3a HNCKO HanAraHe
(8ux purypu )

A" BHUMAHUE: nPERYNPEXAEHME: moxe pa ce
13non3Ba Camo CTEYHM Npenapatin, B HUKaKbB cnyqa|7|
He VI3I'IOJ'I3BaI7IT€ KUCENMNHU nnn npeKaneHo anKkalHn
npopyktu. Mpenopbysame ynoTpebata Ha Hawwte
NPOAYKTYH, KOUTO Ca MpefHa3HaueHn 3a ynotpeba c
BOA0 VNN NAPOCTPYIKa.

> W3KNIOYBAHE HA YPE[IA
A" BHUMAHME: OMACHOCT. 32 na w36erwere

pUCKa OT KOHTAKT C MpeKaneHo ropewu
yactn (Tpbba nop BUCOKO HansAraHe, CTpena)
UMM ropewa BOAa Cef W3KMOYBaHe Ha
aKcecoapuTe, B Kpas Ha paboTa C ropella Boga
UNK Napa, NycHeTe MallmHaTa Aa paboTu CbC
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CTyfeHa BOAA 3a NMOHe TPUAECET CeKYHAW, Taka
ue uAnaTa BEpUra 1 akcecoapy a Morar Aa ce
OXNagAT.

- [locTtaBeTe Knoya Ha ypepa Ha nonoxeHue ,0/
OFF”,

- 3aTBOpeTe BX0Aa 3a BojaTa.

- OTBOpeTe NMCTONETA 3@ PHYHO NPbCKAHe.

- Bkntouete nomnata oT Ktoua Ha ypepa 3a KpaTko
(Mpnbn. 5 cekyHan).

- M3gbpnBaiiTe wencena OT KOHTaKTa CaMo CbC
Cyxu pblie.

- OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.

- 3apeicTBaiiTe NUCTONETA 33 NPbCKAHe HA PbKa,
JOKaTO ypepna ocTaHe 6e3 HanAraHe.

- Ocurypete nucToneTa 3a pbyHO NpPbCKaHe.

> CbXPAHEHUE HA YPEZA

- Tpbbata 3a pa3npbckBaHe fa ce GUKCMpa B Abp-
Xaya Ha Kanaka Ha ypepa.

- Pa3BuitTe mapkyuya 3a paboTa nop HansraHe u
enekTpuYeckna Kaben 1 ru noctaBeTte B Abpia-
unTe.

Ypeq c 6apabaH Ha MapKyya:

- Mapkyua 3a pabota nop HanaraHe npean Hasu-
BaHETO /a Ce MONIOXM B Pa3TerneHo CbCToAHME.

- MaHuBenara Aa ce 3aBbPTY NO NOCOKa Ha YacoB-
HUKOBaTa CTperKa (Mocoka Ha CTpernkara).

YkasaHve: Mapkyya 3a paboTa nop HanAaraHe u
eneKkTpuyeckna kaben fa He ce OrbBar.

- CobxpaHnnBaliTe ypeaa B cyxu nomelienus, fla ce
nasu ot feua.

- Ypepna fa ce 0CTaBA Ha MACTO, KbAETO He MOXe Aa
3aMpb3He.

- CbxpaHeHNeTO Ha TO31 ypep e No3BONeHO caMo
BbB BbTPELUHY NOMELLEHUS.

NOAAPDBXKKA

(Bux durypu M)

I=3"BAXHO: Mpeau Aa npaBuTe KaKBOTO 1 Aa 6uno
M0 MalLMHaTa, U3NycHeTe HaNAraHeTo, U3K/yeTe
OT e/IEKTPUYECTBOTO M OT BOAHOTO 3axpaHBaHe.

OBUYANHO OBC/NYBAHE

CnepBanTe ykasaHuATta ot pasgen ,CnvpaHe Ha
paboTata” 1 oT Tabnuuata no-gony.

OENCTBUE

FPAOUK 3A
OBCJTYKBAHE
Cnep BCAKO 13MoN3BaHe Ha OYMCTUTENA

* NpoBepsABaiiTe 3axpaHBawma Kaben,
MapKyu4a 3a BUICOKO Ha/ifiraHe, KOHEKTopuTe,
nuUCcTONeTa Ha MNOUYNCTBALLOTO YCTPOMCTBO
n TpbbaTa Ha NlaHLeTa; ako HAKOW OT
TAX U3rNexaa NnoBpefeH, He n3nonsgaiire
ouNCTUTENA Nopaju KakBaTto u ja 6uno
MPUUKHA 1 Ce CBbPXeTe ¢ KBannpuumpaH
TEXHUK.

FPAOUK 3A
OBCJ1YKBAHE
BeaHbX ceamMmnyHo

« MpoBepABaiTe punTbpa Ha BXoaALMA
OTBOp 3a BojaTa U ro noyncreanTe npm
Heo6XoaMMOoCT.

OTBUIATe KanaukaTa v n3BageTe GunTbpa.

3a nounctBaHe Ha GUNTbPa NPUHLUMNMHO e
HeobxoAMMa Tevalla BOfia UM CrbCTEH Bb3ayX.
Mpy TPYZHW NONOXEHWA 13NON3BaliTe Npenapar
33 OTCTpaHABaHe Ha KOTNEH KaMbK unu
cveHeTe dunTbpa. B MHoro TpyaHu cntyaumm
13Mon3Balite npenapar 3a OTCTPaHABaHe Ha
KOT/NIeH KaMbK Unu cmeHeTe GUNTbPa, Kato
ce CBbpxeTe C KBanuduumpaH TeXHUK, 3a Aa
KynuTe pe3epBeH.

CmeHeTe ¢uUATHPA, KaTo cnefBate CTbMKUTE
rno-rope, HO B 0bpaTeH pea.

FPAOUK 3A
OBCNYXBAHE
BegHbX meceyHo

« Mouncrere HakpaliHMKa.

3a NoyncTBaHe Ha HakKpalHMKa KaTo uano
€ [JOCTaTbyHO Ja Ce MbxHe WUdT B HEroBmsa
oTBOP. AKO He ce NosyyaT yaoBNeTBOPUTENHN
pe3yntaTu, CBbpXKeTe ce ¢ KBanuduumpaH
TEXHUWK, 3a Aa Kynute pe3epBHaTa
yacT. HakpaHMKBT MOXe fa ce CMeHU C
14-MUNUMETPOB raeyeH Koy (He e BK/oYeH B
KOMMMeKTa).

AONBJIHUTENHO OBC/NYXKBAHE

JonbnHutenHoTo obcnyxBaHe TpabBa Aa
M3BbPLUBA €IMHCTBEHO KBanu$uLUmnpaH TeXHUK,
191
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KaTo Ce crna3Bga
TabnuuaTa no-gony (camo ykasaHue):

JENCTBUE

FPAOUK 3A
OBCNYXBAHE
Ha Bceku 100 yaca

« [lpoBepABaliTe xMapaBAnYHaTa Bepura Ha
nomnarta (Bogara).

- MpoBepaABaiTe ganu nomnata e gobpe
3aKpeneHa.

« Perynupante enektpogute

« [poBepeTe/goneinTe HNBOTO Ha MAcOTO Ha
nomnara.

« [ouncTeTe HakpaHMKa 3a rOp1BO.

- MpoBepeTe/cMeHETE FOPUBHUSA GUATDHP.

« MpoBepeTe/cmeHeTe BogHMA GUNTBP

OBCNYXBAHE
Ha Bcekn300 vaca

+ CMeHeTe MacioTo Ha nomnara

+ CmeHeTe enekTpogmte

» CMeHeTe HaKpalHuKa 3a ropyBo.

« [poBepeTe NPOU3BOANTENHOCTTA Ha NOMMaTa/
CMyKaTenHuUTe KnanaHu.

« [lpoBepeTe KONKO Ca CTerHaTyi BUHTOBETE Ha
nomnara.

- [lpoBepeTe perynvpaliya BeHTWI Ha moMnara

« MouncreTe KoTena.

«+ OTCTpaHeTe KOTNIEHUA KaMbK OT HarpeBaTeHIA
€/IEMEHT.

« [poBepeTe NpeanasHuTe YCTPOWCTBA.

MPOBEPKA HA HUBOTO HA MAC/IOTO B
MOMMATA

[TpoBepsBaliTe HUBOTO Ha MAaCNIOTO NEPUOSUYHO.
Macnoto TpsabBa Aa ce CMeHM 3a MbpBY MbT Cef
50 yaca pab6oTa, CbC cneaBalym CMeHw Ha Bcekin 500
paboTHU Yaca.

[Tpenopbusa ce macno:

3a XP akcuanHu nomnm 1SO150 - gudepeHumanHo
EP80-90 - kanauuteT 0,45 Kr

3A LP nuHeanHu nomnu - SAE 20/30 - gBuratenHo
20-40/15-40 - kanauwnTeT Ha MacnoTo 0,7Kr.

MOYNCTBAHE HA CEPMEHTUHATA.

[pouenypaTta MO NOYMCTBAHETO Ba CeprneHTMHaTa 1
BapOBMKOBWTE HAC/OABaHNA TPsbBa fja ce N3BbpLL-
Ba NePVOANYHO CbC CreLmanHu NpoaykTy. MiHTepsa-
JTbT 3aBUCY OT TBBPAOCTTA Ha BofaTa. Hanewte eguH
NATBP OT NOYNCTBALLMA NPOJYKT Ha Bcekn 15 nutpa
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BOfla B Pe3epBoap, CbC CbAbpiaHue noHe 30 nuTpa
Bofia. OTKaueTe MUCTONETA OT CUCTEMATA 3a BUCOKO
HansAraHe, nycHete CBOBOAHO KpPas My B Pe3epBoapa,
KaTo HampaBuUTe 3aTBOPEH LWKbA, U CTapTupaiTte
NpemMyHaBaHeTO Ha Pa3TBOpa Mpe3 MalunHaTa 3a
oKono 10 MUHYTW. B Kpas Ha NNHMATA M3XBbPAATE
npe3 nnaTHo Unv GuATbpHa Topba 3a fia He NO3BONK-
Te U3XBbPIEHNTE HACNOABAHNA [a nonagHat obpa-
THO o Bepurata. Cnel ToBa Bb3CTaHOBETE HOpMa-
HOTO CBbP3BaHE 1 M3MNIaKHETE OBWITHO CbC CTYAEHA
Bofia. Ta3n onepaums TpAGBa Aa ce U3BbPLLBA OT Cep-
BM3€H NepCoHa, Thbid KaTo MOUYMCTBALLMA NpenapaT
MOXe Aa MPUYMHA U3HOCBAHE HA KOMMOHEHTUTE U
cbo6pasHo npasunara.

MOYUCTBAHE HA BOVJIEPA

A" BHUMAHME: 32 sciuxm peitvoctn no 6olinepa, Ha
roMnaTa 3a BIUCOKO HanAraHe U Kato Lifina MallnHaTa
e HeobXoANMo fia ce 0bbpHeTe KbM KBanMPULMpaH
nepCoHan Wi 0TopU3NpaH Cepay3.

BolnepbT TpAbBa fa ce NouYMCTBa NEPUOSMYHO Ha
Bcekmn 180-200 paboTHM Yaca, NpoLeAnpaiKkn KakTo
cnepgsa:

BHMmaTenHo oTcTpaHeTe fto3ata Ha ¢naHeua, Abp-
Xaua Ha eneKTPOANTe, Abpaya Ha HagToBaTa Alo3a
1 nynuTe 3a ceelmTe /pasgen bonnep, 14/
lMouncTeTe CbC CrbTeH Bb3AYX MOA HanAraHe Ato3a-
Ta Ha GUNTbPa U NpoBepeTe NO3ULMOHNPAHETO Ha
enekTpogmTe.

OTcTpaHeTe Kanaykarta Ha 6oiinepa KaTo passueTe 3
raiku, nounctete fednexktopa

PbuHo cBaneTe BbTPELHNA Kanak

OTBWIATE GNIOKMpPALLMTE raiika 1 13BafeTe CEPreHTH-
HaTa Ha 6onepa.

lMouncTeTe ceprieHTHaTa C METaHa YeTka
Vi3cmyyeTe 1 n3umcTeTe HacnoABaHMATA M OCTaTb-
uuTe ot Goinepa. BbpHeTe 06paTHO BCAKA YaCT 13-
BbPLUBalIKM onepauumTe B obpaTeH peg.

\" BHUMAHME: 3a6enexxa. OcvosHu nposepku u
perynawym Tpa6sa aa ce U3BbLPLUBAT PeAOBHO OT Cle-
LManu3vpaH NepcoHan CbINacHo 3aKOHOBMTE Pasfio-
pepodw. 3a BcAKkakBa noaApbKKa o 6oiinepa, nomna-
Ta 11 MaluMHaTa, @ HeoBXOAUMO Aa ce 06BbPHETE KbM
KBANMQULNPaH NepCoHa W OTOPU3NPaH LiHTbP.

ENEKTPUYECKA AIUATPAMA

BV Gurypm cTp 9.

BuxTe mopiena, mocoyeH Ha Tabenkata C TexHuue-
CKV JaHHMW.

Tabenkarta c TEXHUYECKM [JaHHN Ce HaMypa Ha Kopu-
L|aTa Ha Ta3u KHura.
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BOAHA OUATPAMA
B Gurypm cTp 8.

ABAPUN

Mpeau Aa U3BbpLLIBATE KakKBaTo 1 a 61No feiHocT
Nno MallnHaTa, N3Kn4veTe A 1 OT eNeKTPUYeCKoTO U
BOJHOTO 3axpaHBaHe. Mpoleanpaite cmcTemaTy-
HO, 33 la uaeHTUGMLMpaTe Npobnema KaTo cneaBa-
Te Tabnuuara gony; AKo BCe OLLe He MOXeTe Aa OT-
cTpaHuTe npobema ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaAH
CepBM3eH NepcoHar.

> PEMOHTW - PE3EPBHW YACTU

3a BCAKaKBY npo6neM|/| HeCnomeHaTn B TOBa PbKO-
BOACTBO MK CHynBaHe Ha MallHaTa, CNewHo Tpﬂ6-
Ba ia Ce CBbprKeTe C OTOpU3NpaH Cepsus, KonTo Aa
N3BBPLWN peMOHTa UK Aa CMEHU HAKOU KOMMOHEH-
T COPUTUHANHN pe3epPBHU YacCTu.

> TAPAHLUUOHHW YCNOBUA

MalumnHMTe ca NPOEKTMPaHN CbIMAcHO 1 ca 06eKT Ha
CTPUKTHM TECTOBE 1 Ca rapaHTUPaHI CpeLLy npou3-
BOAMUTENCKN AedeKTI B 3aKOHOBMA CPOK (MUHUMYM
12 meceua). fapaHuWATa 3anoyBa Aa Teue OT JeHs
Ha Nokynkarta. [lataTa Le 6bJje NocoyBaHa B rapaH-
LMOHHATa KapTa WM npefaBaTesHWA NPOTOKON,
13AaBaH oT [unbpa, KOUTO Ce NpuiaraT Kato Konus
npy peknamaLns 3a PEMOHT.

FapaHUMOHHM PEeMOHTM ce W3BbPLIBAT Npu
cnepHuTe yaioBuA: - [ledbekTu, KOUTo KacaaT da-
OGpPUYHIN HECHOTBETCTBYA UK iedEeKTHN MaTepuanii
npw 3ubapoTkara. - Mpu CTPUKTHO CbbnioaBaHe Ha
VHCTPYKLMKTE 3a eKcrnoatauma — Mpu cnasBaHe Ha
YC/IOBMETO PEMOHTM A1a Ce M3BBPLLBAT CaMO OT OTO-
pv3npaHn CepBU3HY LieHTpoBe. — [la ce u3non3eat
CaMo OpWrMHasHN aKCecoapy U KoHcymaTumeu. — [la
He Ce M3nara MalHaTa Ha MeXaHWYHU YBpexpa-
HUA, yAapy 1 3aMpb3BaHe. — fla ce 13Mon3Ba camo C
uncTa Boga. — [la He ce npeoTaaBa UM oThaBa nog,
Haem 3a KomepcuanHu uenu. Mpu CTPUKTHO Cb6-
niofaBaHe Ha Te3n ycnosus MpousBoanuTensT noe-
Ma aHraxumeHTa Aa monpaea 6e3nnaTHO YacTuTe,
nocoyBalyn fepekTn no BpemMe Ha rapaHLMOHHNA
nepvog, Un fa rv 3ameHu ¢ Hoeu. ledbekTu, KONTo
He ca Mo BMHa Ha Mpon3BoANTENSA, TaKMBa Kacaellm
maTepuana u3non3BaH 3a n3pabotkara, lie Obaar
n3cneagaHn B TexHnyeckun-Mcnepgosatencku Lien-
TbP WM B 3aBOfa, KaTo Lie 6bfaT 3annalaHu no
onpepaeneHa Tapnda.

FapaHyuATa He NOKPMBA: NHUNLEHTHN NOBPEAN,
NPUYMHEHN MO BPEME Ha TPAHCMOPTUPaHE; Henpa-
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BWJTHO 13M0I3BaHe Ha MallVHaTa; HenpaBUIHO NH-
CTanupaHe v non3BaHe, HeCbobpa3eHo € NOCOYeHN-
Te YCNOBUA B PbKOBOACTBOTO. MalumHaTa, KoATo ce
BPbLLA 3a NonpasKa, TpAbBa fa 6bae OKOMMNeKTo-
BaHa C BCUYKYV OPUTMHATHN akcecoapy.

[apaHuuATa He ce OTHAcA 3a MapKyuw, MUCTONETU
UK APy akcecoapu.

l[apaHuuATa CTaBa HeBanMAHa, KOraTo MallnHaTa e
6una nonpassHa OT TPETY HEOTOPM3MPAHM NNLa.
MonpaskaTta ce npasu camo o1 OTopusnpaH TexHu-
yeckn CepBu3eH LieHTbp nnm npeKkTHO OT 3aBoAa.
MawwHara ce focTasa obpatHo npu MponssogunTe-
1A, KaTo TPaHCMOPTHMTE pa3xofu ce 3annawar ot
MoTtpebutens.

Mpoun3BoaNTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO
11 4a 610 NOBPEAM U WeTw, NPUYMHEHM Ha LA NN
C06CTBEHOCT, NOPaAM HempasuiHa ynoTpeba Ha Ma-
LIMHaTa WK NpY HellHaTa ynoTpeba 3a npoueaypu,
KOWTO He ca onucaHu B HactoAwata MHCTPYKLMA
3A EKCITOATALMA.

> W3XBDBPJIAHE HA ONAKOBKM:

3aKoH (8 cooTBeTCTBIM C AnpekTBom EC 2012/19/

EU no oTxogam 3neKTpuryeckoro 1 3MeKTPOHHOTO
mmmm O00PYZI0BAHNA 11 HALWIOHANbHBIX  3aKOHOB

rocypapcTe-uneHoB EC, kotopble paspabotan Ty
AVPEKTVIBY) 3aMpeLLAeT BAAENbLLY SMEKTPUUYECKOTO Ui
3MEKTPOHHOTO NPUBOPA YHUUTOXEHVIE TOTO NPOAYKTa
UMW ero  MeKTPUYECKUX/NEKTPOHHbIX  YacTell B
KauecTBe TBEPAbIX TOPOACKMX ObITOBbIX OTXOHOB W
00f3blBa€T €0  CfgaBatb  3TM  OTXOfpl B
CMeLyani3MpoBaHHble LEHTPbI. MOXHO CaaTb NpoayKT
HEMOCPELCTBEHHO  IUCTPUOLIOTOPY B3aMeH HOBOTO
IKBMBANEHTHOrO MPOfyKTa. BblbpoC npogykta B
OKpY»KaloLLyto Cpely MOXKET HaHeCTW Cepbe3HbIN YiLiepO
Ccamoli cpefie 1 3[0POBbIO YETOBEKA.

Ha pucyHke n3o6paxkeH KOHTEHEp AnA MyHULM-
MasbHbIX OTXOZOB; CTPOrO 3amnpellaeTca Bbibpac-
bIBaTb annapart B 3TV KOHTelHepbl. HecobniogeHre
pykosopsdLlen anpektmebl 2012/19/EU n ncnonHu-
TeNbHbIX AEKPETOB pa3nunyHbix cTpaH CooblecTsa
NOANEXNT aAMUHUCTPATUBHOMY HaKa3aHuIo.
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OEOEKT

BEPOATHA NMPU4YUHA

PEMOHTUPAHE

1KoraTo rnasHus Koy e
BKJTIOYEH, MaLLMHaTa He
TPBrBa 1 CBET/IMHHYA
nHavKatop (17) e
W3KII0YEHa.

1llencena He e BK/oYeH
NpaBuWIHO.

1ByLIOHMTE Ha en. TabnoTo ca
u3ropenm.

- BHumaTenHo nposepere wencena v
eneKTprYecKms Kaben.
- MpoBeperTe rvi v rv cMeHeTe.

2MoTopbT 6pbMUK, HO
He 3anansa.

2Jlvncea daza (npwu
TpudasHuUTe Moaenu)

2HWCBK BONTaX.

2[Momnata 3a BUCOKO HansAraHe
e 6noknpaHa.

- /i3mepeTe BonTaxa.

- MpoBepeTe rnaBHKsA BONTax (3abenexka:
He CBbP3BaliTe, KOraTo BONITaXka nagHe nog
5% ot onpepeneHaTa CTOMHOCT).

- CKntoy Ha no3vumA 0 3aBbpTeTe C OTBEPKA
BEHTWNATOpa Ha MOoTopa. AKO 0CTaBa
610KMpaH, MpoBepeTe Nomnara.

3Mortopa cnmpa 3lMpeanasHua Koy - [NpoBepeTe CTOMHOCTMTE Ha MaBHKA
BHE3arnHo um cnep Ha MoTOpa ce e BOSTTaX.
Bpeme. BKJTIOYMN 3aLLOTO UMa
HEeCbOTBETCTBUE C [TIaBHWA
BOJITaX.
4HanaraHeTo Ha 4[li03aTa e 3anyweHa nau - [Mouncrete nnu cmeHeTe.
BOZaTa OT CTPYWHUKa |  AedopmupaHa. - MouncreTe OT BapoOBUNKOBUTE
HamansBa i ce 4CepreHTuHaTa MW CTPYHUKA Ca | HacnarBaHms.
yBenmyasa. 3a[PbCTEHN C BapOBHK.
5Bubpupa 5KnanaHa e noBpegeH nin - MposepeTe n/mnn cmeHere.

MPbCEH,

6lomnara He focTura
dUKCMPaHOTO HanAraHe.

6Momnata 3acMyKBa Bb3fiyX.

6KnanaHuTe ca nospefeHu.

630HaTa Ha 6alinaca e noBpefeHa.

6[]t03aTa He e nogxofALLa Nam
noBpegeHa.

6YNNbTHEHMATA Ca NOBPEEHN.

- [poBepeTe MapKyuuTe.

- [posepeTe n/vnn cmeHeTe.
- MpoBepeTe n/mnmn cmeHeTe.
- [poBepeTe n/nnn cmeHeTe.
- MposepeTe n/mnn cmeHeTe.

7HepaBHOMepHO
BapvpaHe Ha
HanAraHeTo

7BcmykaTenHuTe v Bb3BpaTHIUTE
KnanaHu ca noBpefeHu.
7Hannuve Ha 4y pm Yactuum
B KNlanaHnTe, KOETO BOAN fi0
MandyHKLNA.
7BcmykBa Bb3AyX.
7YnnbTHeHWATa Ca NOBPEfeHU.

- MpoBepeTe n/un cmeHeTe.
- MpoBepeTe 1 nouncTeTe.

- MpoBepeTe MmapKyya.
- MpoBepeTe n/mnn cmeHeTe.

8lMpekaneHo wymHo

8/1103aTa € 13HOCEeHa

BcmykatenHuTe 1 Bb3BpaTHU
KnanaHu ca cyyneru unm
13HOCEHMW.

Hanuume Ha uyxam yactuuym B
KnanaHuTe, KOeTo BOAu 0
TAXHOTO MandyHKLNOHNpPaHe.

30Harta Ha Gaiinaca e noBpefeHa.

YNAbTHEHNATA Ca U3HOCEHMU,

- CmeHeTe ft03aTta.
- MpoBepeTe 1 CMeHeTe KnanaHuTe.

- [poBepeTe 1 nouncTeTe KnanaHuTe.

- MpoBepeTe 1 cMeHeTe Gaiinaca.
- MpoBepeTe 1 cMeHeTe yNAbTHeHNATA

8MpekaneHo WwymHo

BcmykBaHe Ha Bb3fyX.

lpyXmMHUTE Ha BCMyKaTeNHMA
n/vny Bb3BPATHA KNanaH ca
CYyMeHV UNK NOBPEeAEHH.

Jlarepa e n3HoceH.

lpekaneHo B1coka Temnepatypa.

- MpoBepeTe mapkyuunTe.
- CmeHeTe npyuHuTe.

- CmeHeTe narepa.
- MoHwKeTe TemnepaTypara.
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9Bopa B Macnoto

0-pI/1HFl4Te Ca U3HOCeHN.
Brcoka BnaxHocT Ha Bb3fyxa.
YnnvTHeHnATa ca n3uano

- I'IpOBepeTe n/mnn CMEHETE O-pUHrnTE.
- CMeHsAITe Mac/oTo C ABOIHA YecToTa C
€[VH OT fiBaTa nNpenopbyaHn B1Aa.

N3HOCEHMU. - CmeHeTe yniibTHeHuATa.

100unTpauna Ha BoAaTa | YNIbTHEHNATa Ca N3HOCEHN. - CmeHeTe ynibTHeHuATa.
OT MapKyuuTe Mexay 3HoceHo e byTano. - CmeHerte byTanoro.

rnaBaTa 11 Kopnyca. O-puHr Ha byTanoto e usHoceH. |- CMeHeTe YMTbTHEHNETO.

1OunTpauma Ha Macno O-puHruTe Ha Kopnyca ca - CmeHeTe ynnbTHeHMATa.

OT MapKyumTe Mexay
rnasata u kopmyca.

V3HOCEHN.

12Kato BKtouMM
3aMannTeNHNA Koy
6oinepa He ctapTupa.

Hama ropuso.

TopuBHNA PUATHP € 3aAPbCTEH.

lopuBHaTa nomna e 6nokupaHa
N1 n3ropsna.

lMoBpefeH TepmocTar.

3ananuTenHata uckpa e
HepoCTaTbyHa un 130610
nnncea.

PascTosnneTo mexay
eneKTPOANTE He NPaBMITHO.

W3ropan 6ywwoH

- MpoBepeTe HNBOTO B pe3epBoapa 1
npoBepeTe Aann BCMyKaTeHMSA MapKyy
€ YnCT.

- CmeHeTe dunTbpa.

- CmeHeTe nomnara.

- CMeHeTe TepmoCTaTa.

- MpoBepeTe paboTaTa Ha 3aNANUTENHIA
TpaHcpopMaTop 1 ako e HEOOXOAVMO o
CMeHeTe.

- [poBepeTe No3nUMOHNPaHETO.

- CmeHeTero

13Bopata He e 4OCTaTbUHO
ropea.

bolinepa He pabotn fobpe.

Cepl’IEHTVIHaTa € 3afipbCTeHa C
BapOBMKOBO HacnareaHuma.

- MoumncTeTte HadTOBaTa AK03a.

- MNouncreTte ropyBHUA GUATBP.

- MpoBsepeTe HanAraHeTo Ha HadToBaTa
nomna.

- MNouncTeTe cepneHTMHaTa.

14lpekaneHo MHOro nyLwu
OT KOMVHa

14TopeHeTo He NpaBusHo.

YacTuuym nnv Boga B ropnBoTO.

- MNouncreTte ropyBHUSA GUATBP.

- MoumcTeTe 6onnepa.

- V13npa3HeTe pesepBoapa v ro nouncrete
BHUMATESTHO.

- MoumncTeTe ropuBHUSA GUATBP.

15HepocTaTbuHO 15HAama npenapart B pe3epsoapa |- HambiiHeTe pe3epBoapa
Konnyecto npenapat | MoBpefeH - 3aApbCTeH MHXeKTOp | - MouncTeTe NHXEKTOPA
/ BNpbCKBaTEN - MouncTeTe , OTONOKMpPaIATE U OCHOBHO
Wnu HamoTKata nnm Tpsibara un MOYUCTBEHA 1 Ha CepreHTMHaTa
MapKyya Unn CTpyitHIKa ca
3anyLueHun
16 OpaHxeB 16 HeobXopMMa e MoAAPBXKKA. - M3BbplueTe nopgapbxKaTa (BUKTE rnaBa
CBET/INHEH M3BbHpeaHa nogapbKKa)
nHankatop (16)
BKJIOYEH

17 BogoctpynHata
MalluHa cnvpa u
He ce pecTapTupa,
CBET/IHHUTE
nHankKatTopu (31) n
(32) murat

17 OTKpWUTY Ca BIWAVIMY MMKPOTEYOBE
B 3aXpaHBaLLaTa Bepura, Kouto ca
MPUYMHUIY NIOBEYE PecTapTPaHIA
Ha BOJOCTPY/HaTa MaLLIHa -
CreLmasnHo YCTPOIICTBO e CpANo
BOLOCTPYIMHaTa MaLLHa.

- 3aBbpTeTe rMaBHMA NPeKbcBay
(1) Ha no3uums “0”, n3uakanTe
HAKOJKO CEKYHIM 1 pecTapTupariTe
BOAOC?gﬁHaTa MalmHa. B CJIYYAM HA
HOBO CPABOTBAHE HA TA3WM 3ALLNTA,
HE /3MON3BANTE BOOOCTPYHATA
MALLMHA N CE CBBbPKETE CbC
CREUNANIN3NPAH TEXHUK.
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HR Prijevod originalnih uputa

uvoD

PREDVIDENA UPOTREBA
Stroj je namijenjen za a PROFESIONALNU UPORA-
BU

v

Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavstine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom cet-
kom koja se stavlja na pistol].

TEHNICKI PODACI

(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

A\

v
e
=
@
o
=

A

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

optional] NEKI MODELI (dodatna oprema)

OPREZ: upozorenje ne dirajte: jako
toplo. Opasnost od opeklina na vrelim
povrsinamal

> DOEO®

B>

OPREZ: Visokotla¢ni mlaz moze biti
E""- opasan ako se ne koristi ispravno. Mlaz
B se ne smije usmjeravati prema ljudima,
Zivotinjama ili prema elektri¢nim uredajima, kao
ni prema samom uredaju za ciscenje.

Upozorenje simbol: ne udisati

Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu sa
strojem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

@ p>

\/p PAEWOO

> OPCA UPOZORENJA

A" OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na otvo-
renom.

OPREZ: Nemojte koristiti strojeve s unutarnjim izgara-
njem ako tijela za inspekciju rada nisu osigurala odgo-
varajucu ventilaciju.

OPREZ: Provjerite da ispusni plinovi nisu blizu ulaznih
otvora za zrak.

OPREZ: u sluaju da se koristi u zatvorenom prostoru
trebate osigurati dobro provjetravanje zraka te izbaci-
vanje plina.

OPREZ: Na kraju svakog ciScenja iskopcajte uredaj iz
struje i dovoda vode.

OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je oitecen
kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi, kao $to su
sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo, pistol; itd.
OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu s ne-
utralnim deterdzentom s biorazgradivim anionskim
surfaktantima, kakav je prilozen ili predlozen od pro-
izvodaca. Uporaba drugih deterdzenata ili kemijskih
sredstava moze ugroziti sigurnost uredaja.

OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.

OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina uredaj
koristiti na udaljenosti od 5 m.

OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu, zato $to
materijal (blato, kamen) pod jakim pritiskom vode
mogu pasti na vas.

OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa mokrim
rukama i bosim nogama.

OPREZ: Miaz vode se ne smije usmjeriti prema me-
hanickim djelima koji su prekriveni mazivom, jer bi se
masnoca rastopila i izgubila na terenu. Pneumatske
gume i ventili se moraju prati na udaljenosti od naj-
manje 30 cm, jer bi se mogli ostetiti mlazom vode pod
visokim pritiskom. Prvi znakovi nanesene Stete se vide
kad pneumaticne gume izgube boju. Upotreba oste-
¢enih pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

" OPREZ: visokotlacni mlaz moze biti opasan ako se ne
koristi ispravno. Mlaz se ne smije usmjeravati prema
ljudima, Zivotinjama ili prema elektricnim uredajima,
kao ni prema samom uredaju za ciscenje.

OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i spojevi za
visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja. Upotreblja-
vajte iskljucivo one cijevi, dijelove i prikljucke koje
predlaZe proizvodac (izuzetno je vazno zastititi nave-
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dene komponente od oste¢enja nastalih neispravnom
uporabom kao i savijanjem, udarcima i grebanjem).

OPREZ: redaiji koji nisu opremljeni sustavom za au-
tomatsko zaustavljanje (T.5.): ne smiju imati duze od
2 minute neprekidnog rada pistolja. Reciklirana voda
znatno povecava temperaturu uzrokujudi ostecenja
na pumpi.

OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za automatsko
zaustavljanje (T.S.): najduze preporuceno trajanje rada
u stand-by stanju je 5 minuta.

OPREZ: potpuno iskljucite uredaj (glavni prekidac u
polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez nadzora.

OPREZ: svaki stroj se testira u radnim uvjetima. Stoga
je normalno da u unutrasnjosti ostane nekoliko kaplji-
ca vode.

OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje. Ako
je kabel za elekti¢cno napajanje ostecen, isti mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca, servisne sluzbe ili
kvalificiranog osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom. Cvrsto drzi-
te pistolj da ne bi doslo do trzaja. Koristite samo mla-
znicu koja je prilozena uz uredaj.

* OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe sa

smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim spo-
sobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim iskustvom i
znanjem.

OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem cak ni ako
su pod nadzorom.

OPREZ: Prije ukljucivanja ¢istaca odmotajte visoko-
tlacno crijevo.

OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte pazljivo da
ne biste prevrnuli uredaj.

OPREZ: kod odmotavanja ili namotavanja crijeva ure-
daj mora biti iskljucen, a crijevo prazno (bez tlaka).
OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati zapaljivih
tekucina.

OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja, koristite
samo originalne rezervne dijelove od proizvodaca ili
odobreni od strane proizvodaca.

OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili prema
drugim ljudima radi ¢iS¢enja odjece li cipela.

OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora upotre-
bljavaju djeca ili osobe koje nisu za to osposobljene.

OPREZ: voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

OPREZ: Prije ciscenjaili odrzavanja potrebno je uvijek
iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti po-
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godan za koristenje na otvorenom prostoru, a priklju-
¢ak mora uvijek biti suh i podignut s tla. Preporucuje
se koristenje koluta za kabel ¢ija se uti¢nica nalazi bar
60 mm iznad tla.

POZOR: ukoliko se koristi produzni kabel, utikat i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.

POZOR: Tijekom uporabe visokotlacnih peraca
moze doci do stvaranja aerosola. Udisanje aerosola
moze biti opasan po zdravlje.

POZOR: udisanje aerosola moze biti opasan po
zdravlje. Za zastitu od aerosola moZe biti potrebna
respiratorna maska razreda FFP 2 ili ekvivalentna, ovi-
sno o okolini u kojoj se vri ciscenje.

OPREZ: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja u
ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao po-
tencijalno eksplozivne.

A OPREL:

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DODE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG SI-
GURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

SIGURNOSNI UREDAJI:

A OPRELZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom kvaticom.
Nakon svakog rada s uredajem upotrijebite sigurno-
snu kvacicu da biste sprijecili slucajno aktiviranje mla-
za.

A

A

A

A.’

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem sigurnos-
nom kvacicom, motor je opremljen zastitom od
preopterecenja Klase I, pumpa je opremljena pre-
mosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.
Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za bloki-
ranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za spr-
jeCavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

A" OPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zaititu mo-
tora: u slucaju da dode do intervencije tog uredaja pri-
Cekajte nekoliko minuta ili kao alternativa iskopcajte
uredaj s elektricne mreze pa ga onda opet ukopcajte.
u slu¢aju da se taj problem bude ¢esto ponavljao ili u
slucaju neukljucivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVIJETI ZA STATICKU STABILNOST

A" OPREZ: staticka stabilnost uredaja zajaméena je nje-
govim postavljanjem na ravnu podlogu.
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> VODENIPRIKLJUCAK

Spajanje vode

OPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije
prikladan za prikljucak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodo-
vodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je na ci-
jev priklju¢ka za vodu montiran ventil koji sprijecava
djelovanje povratne sile, te sukladan sa propisima.

A" OPREZ: voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

ISPOZOR Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu.

Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran do-

vod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

Minimalni protok: 15 I/ min.

Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

Maksimalni tlak ulazne vode: TMpa

Postaviti uredaj Sto blize dovodnoj slavini za

vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanicka ostecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:

- Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
- Otvoriti slavinu.

Spajanje na vodu iz otvorenog spremnika:

Isklopiti spojnicu za dovod vode.

Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode cistaca.

Uroniti filter u spremnik.

Odzraditi prije uporabe.

- Odvrnuti gibljivu visokotla¢nu cijev sa spojnice
za visoki tlak.

- Upaliti Cistac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.

- Ugasiti ¢ista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu viso-
kotlacnu cijev.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Elektri¢ni prikljucak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

Obratite se kvalificiranom elektri¢aru na:
pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti
utikac. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno
povezati uredaj s mreznim naponom

5~ vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da je
uti¢nica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

U slucaju nekompatibilnosti izmedu uti¢nice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.
Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura u
prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC ka-
blom (H VV-F).

A" OPREZ: Neprikladni produzni kabeli mogu biti opa-
sni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti pogo-
dan za koristenje na otvorenom prostoru, a prikljucak
mora uvijek biti suh i podignut s tla. Preporucuje se
koristenje koluta za kabel ¢ija se uti¢nica nalazi bar 60
mm iznad tla.

A OPREZ: Ukoliko se koristi produzni kabel, utikac i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.

Kabel za napajanje mora imati dolje navedene di-

menzije.
230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vricuju kar-
ton sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, po-
loZite dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

OPIS UREDAJA

Prekidac elektricne pumpe
Regulator gorionika
Elektri¢ni kabel
Manometar

Prekidac gorionika

Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmjerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice

SEBCIERICIGIO®ISC
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® Prskalica

@ Diesel

@® Deterdzente

@® Svjetlo za odrzavanje

@ Indikator napajanja

Svjetlo upozorenja za rezervu dizela

> INSTALACIJA | POKRETANJE

OPSKRBA

(sl. EY)

Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na ta-
bli s tehnickim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada
kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.

A" POZOR:Koristenje neprikladne vrste goriva moze
dovesti do stvaranja opasnih situacija.

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se
savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

A POZOR: Koristite samo tekuce deterdzente, apsolutno
izbjegavajte kisele ili vrlo alkalne proizvode. Savjetujemo
Vam koristenje nasih proizvoda koji su proizvedeni upravo
zarad sa vodenim peracima.

> INSTALACLJA
GNCIDIE[F)

- Prekidac elektri¢cne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 19 mm (3/4") @
iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
jeizlaz vode (OUTEL).

- Nacijev pod visokim pritiskom montirati pistolj.

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.

1= vazno: Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistol].

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utikac elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.
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> 1°POKRETANJE

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg stroja a on je naveden na tabli s tehnic-
kim podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizi-
rati elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu
s zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje zivota, itd.).

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije duzeg
perioda neaktivnosti potrebno je povezati nekoliko mi-
nuta samo cijev za usisavanje kako bi izasla eventualna
necistoca iz ulazne cijevi na nacin da se ne zacepi prska-
lica pistolja.

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore nave-
denih propisa, proizvodac otklanja sa sebe
bilo koju odgovornost za osoblje koje radi sa
strojem te ne priznaje nikakve garantne uvje-
te.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da
radi nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.
Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li
mlaz ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu
od eventualnih necistoca, pricekajte nekoliko se-
kundi sve dok se ne postigne radni pritisak, potom
otvorite i zatvorite pistolj dva ili tri puta.

> POKRETANJE
(s.ED)

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim
pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da
gadrzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite
na drsku a drugu na usmjerivac.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da
radi nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i
mjehurice iz hidrauli¢nog kruga, potom ga zaustavi-
te, spojite cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i
postavite usmjerivac. Uvjerite se da je regulator de-
terdzenta zatvoren.

- Da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno po-
staviti prekidac na “ON", i ujedno drzati pritisnuto
okidac pistolja.

- Svjetlo upozorenja (17) svijetli na upravljackoj ploci.

> DABISTE PRALITOPLOM VODOM

(sI.IX) okrenite rucicu prekidaca gorionika i odaberite
temperaturu koju Zelite.



\/p PAEWOO

(sl.IY) Da biste izmije3ali deterzent ili dezinfekcijsko
sredstvo sa mlazom vode, otvorite regulator u kolicini
koju Zelite kao $to je navedeno u poglavlju “USISAVA-
NJE DETERDZENTA'.

A' POZOR: v slucaju da se koristi u zatvorenom pro-
storu trebate osigurati dobro provjetravanje zraka te
izbacivanje plina.

> UPOTREBA SA TERMOSTATOM NASTAVLJENIM
NAD 100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potreb-
no je pridrzavati se sljedecih smjernica.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila insta-
liranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena
Kode 00080-03437).

> USISAVANJE DETERDZENTA

Upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)
Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi
do usisavanja deterdZenta kada se glavica koja se
moze regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod
niskim pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera
kazaljki na satu). MijeSanje deterdzenta sa vodom se
odvija automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina
usisavanog deterdzenta ovisi o kolicini koja je na-
mjestena na ruici za regulaciju deterdzenta.

> USISAVANJE DETERDZENTA

Upotreba sa visokim pritisakom (ukoliko postoji)
Dolazi automatski do mijesanja deterdzenta sa vo-
dom ¢im pocne prolaziti voda.

Koli¢ina usisavanog deterdzenta ovisi o kolicini koja
je namjestena na rucici za regulaciju deterdzenta.

A" POZOR: Koristite iskljucivo tekuce deterdzente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo alkal-
nih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu nasih pro-
izvoda koji su proizvedeni bas za koristenje sa vode-
nim peracima.
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> TOTALSTOP

Ts Total

(ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja,
motor se automatski zaustavlja, sprecavajuci
trosenje komponenti tijekom faze premoscivanje
crpke (motor cekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.

A" POZOR: upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju duze
od 5 minuta.

Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

'pOZOR Kada je stroj iskljucen, uvijek ispustite
preostali tlak pritiskom na polugu pistolja

> OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pisto-
lja (jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

> ISKLJUCIVANJE STROJA
A" POZOR: OPASNOST. Kako biste izbjegli rizik

od kontakta s pretjerano vru¢im dijelovima
(visokotla¢no crijevo, mlaznica) ili vruéom vo-
dom nakon odvajanja pribora, na kraju rada
s vru¢om vodom ili parom, pustite stroj s
hladnom vodom najmanje trideset sekundi,
tako da se cijeli krug i pribor mogu ohladiti.

- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Otvorite ru¢nu prskalicu.

- Sklopkom uredaja nakratko ukljucite pumpu (oko
5 sekundi).

- Suhim rukama izvucite utikac iz uticnice.

- Uklonite prikljucak za vodu.

- Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u
potpunosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

CUVANJE UREPAJA

- Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ poklopca ure-
daja.

- Namotajte visokotlacno crijevo i elektri¢ni kabel
te ih smjestite na drzace.
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Uredaj s bubnjem crijeva:

- Prije namatanja visokotla¢no crijevo rasirite po
svojoj duljini.

- Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na satu (smjer
strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visokotlacno crijevo

i elektri¢ni kabel.

Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom mje-

stu, izvan dosega djece.

Uredaj odloZite na mjesto zasti¢eno od mraza.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim

prostorijama.

CISCENJE | ODRZAVANIJE

(B durypw M)

I VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju pro-
ceduru odrzavanja na vodenom peracu obavite i
ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte elektri¢-
no povezivanje i povezivanje vodom.

OBICNO ODRZAVANJE

Provedite operacije opisane u paragrafu “STOP’,
slijededi donju tablicu.

INTERVENCUJA

INTERVAL ODRZAVANJA
Za svaku upotrebu

« Kontrola kabela za napajanje,
visokotlacnog crijeva, armature, vodenog
pistolja, crijeva za koplje.

Ako je jedan ili vise dijelova ostecen,
apsolutno nemoijte koristiti visokotla¢ni perac
i kontaktirajte specijaliziranog tehnicara.

(continua a pagina seguente) |

INTERVENCIJA

INTERVAL ODRZAVANJA
Tjedni

« Provjerite i po potrebi ocistite filtar za
dovod vode.
Odvijte ulazni prikljucak i izvadite filtar iz
ulaznog prikljucka (17).
Za Ciscenje je opcenito dovoljno provuci
filtar pod mlaz tekuce vode ili ga ispuhati
komprimiranim zrakom. U najtezim
slu¢ajevima upotrijebite proizvod protiv
kamenca ili ga zamijenite, kontaktirajuci
specijaliziranog tehnicara za kupnju
rezervnog dijela.
Ponovno sastavite filtar, radec¢i obrnuto od
gore navedenog.

INTERVAL ODRZAVANJA

Mjese¢no

» Mlaznica za Cis¢enje.
Za ¢iscenje je opcenito dovoljno provudi
pribadac u otvor mlaznice. Ako se ne
postignu vidljivi rezultati, zamijenite ga
kontaktiranjem specijaliziranog tehnicara radi
kupnje rezervnog dijela. Mlaznica se moze
zamijeniti pomocu klju¢a od 14 mm /0,55
inca (nije prilozen).

VANREDNO ODRZAVANJE

Izvanredno odrzavanje mora izvoditi iskljucivo
specijalizirani tehnicar, slijedeci sljedecu tablicu
(indikativni podaci):

INTERVENCIJA

- INTERVAL ODRZAVANJA
Svakih 100 sati

Kontrola hidraulickog kruga (vode) crpke.
« Provjera u¢vricenja crpke.

« Podesavanje elektrode.

« Provjerite / dopunite razinu ulja pumpe.
« Cid¢enje dizel mlaznice.

« Provjerite / zamijenite dizelski filtar.

« Provjerite / zamijenite filtar za vodu.
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INTERVAL ODRZAVANJA
Svakih 300 sati

« Zamjena ulja pumpe.

« Zamjena elektrode.

« Zamjena dizel mlaznice.

- Upravljanje usisnim / isporu¢nim ventilima
pumpe.

« Provjerite zategnutost vijaka pumpe.

« Upravljanje regulacijskim ventilom pumpe.

- Cis¢enje bojlera.

- Serpentinsko uklanjanje kamenca.

« Provjerite sigurnosne uredaje.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

DEKALCIFIKACUJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz
pomo¢ specificnih proizvoda. Koliko ce se to Cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji
od jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom,
uronite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na
nacin da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac¢
usise proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savje-
tuje se da zavrsni dio usisne cijevi ispusti u platnenu
vrecicu ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da
on ostane u krugu. Obavite normalno povezivanje
i isperite obilnom koli¢cinom hladne vode. Savjetuje-
mo Vam da ovu operaciju obavi osoblje nase Ser-
visne Sluzbe buduci da proizvod za dekalcifikaciju
moze dovesti do istroSenja komponenata. Prilikom
odbacivanja dekalcifikatora pridrzavajte se propisa
koji su na snazi.

> CISCENJE GRIJALICE(KOTLA)

A POZOR: U svezi sa svim operacijama odrzavanja
grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja potreb-
no je da se obratite profesionalnom i specijaliziranom
osoblju ili od nas autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Cid¢enje grijalice(kotla) se treba obaviti periodi¢-
no svako 180 + 200 sati rada postupajuci na ovaj
nacin:

- Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i
elektrode(glava gorionika).

- Ocistite uz pomo¢ kompresiranog zraka filtar pr-
skalice i kontrolirajte poziciju elektroda.
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- Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajuci,
ocistite skretac.

- Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.

- Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te
ga izvadite iz grijalice.

- Uz pomoc Cetke ocistite dio sa navojima.

- Usisite ostatke grijalice(kotla).

Ponovno montirajte sve obavljajuci operacije na
obrnuti nacin.

A" POZOR: Neka specijalizirano osoblje periodiéno
obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja, kao
$to propisuje zakon.

ELEKTRICNA SHEMA

Pogledajte slike, str. 9.
Pogledajte model naveden na tehnickoj plocici.
Tehnicka plocica nalazi se na koricama ove knjige.

SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 8.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spome-
nuli u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja
stroja, molimo Vas da stupite u kontakt s Autorizi-
ranom Servisnom Sluzbom u vezi sa eventualnim
popravljanjem ili zamjenom unistenih dijelova s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. Koristite iskljucivo
originalne rezervne dijelove.

> GARANTNIUVJETI

Svi nasi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slu¢aju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloZiti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi o0 manama
proizvoda ili manama u proizvodnji. - Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su po-
pravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaciju.
- Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi. -
Vodeni perac nije bio izloZzen padanju, udarcima ili
ledu. - Se koristila samo cista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izloZeni nor-
malnom trosenju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
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dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-

. . v Uzroci - Utikac nije dobro ukopcan.
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe il instala- - Pregoreni su osiguraci na tabli za
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u povezivanje
knjizici s uputstvima. - Garancija ne predvida even- ’
tualno ¢is¢enje funkcionalnih dijelova stroja. Rjesenja | - Kontrolirajte pazljivo utikac te elektricni
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca kabel.
zamjenu defektnih dijelova, dok su isklju¢eni iz -Kontrolirajte ih i zamijenite.
garanc,ije slanje. istih te ambalaza. Isliljuégje s [problemi | Motor brujiali se ne pokrece
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara. | Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost motore).
za eventualnu Stetu nanesenu ljudima ili predmeti- -Nizaknapon. .
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijom li - Pumpa visokog pritiska je blokirana.
nepravilnim koriStenjem aparata. Riegenia |- . o
. 9 . . jeSenja | - Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
POZOR! Mane kao to su zastopane prskalice, bloki- - Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
rani strojevi zbog naslaga vapnenca, ostecena opre- - Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
ma (npr. savijena cijev) - - =
i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRI- | Problemi M°kt°|':;e naglo zT(ustavaa poslije
VENE GARANCIIOM. nekoliko trenutaka
Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao
> ODLAGANJE zbog nedovoljnog napona mreze.
Bududi da ste vlasnik elektr?éno.g ili elektronskog Rjesenja | - Kontrolirajte vrijednost napona mreze.
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ 2012/19/ -Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
mmmm EU 0 elektri¢nom i elektronskom otpadu te u skladu - - — —
sa nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje | Problemi | Kada je usmjerivac otvoren pritisak se
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite povecavaismanjuje
ovaj proizvod i njegovu elektricnu/elektronsku opremu . . -
kao vrsti gradski kucanski otpad nego Vas obavezujeda | U2roci . PDristlrligz?I{Sel Izl ;‘:\ﬁg;mg |II||I Sserg};??\llraaggu
ga odpaatg u prlkladne. §ab|.r.ne centre. Mgguce je zaceplieni naslagama vapnenca.
odbaciti proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
pr0|zvoda5.a kupljenll proizvod .trg.ba l?ltl ekwvalentan Rjeenja | - Ocistite ili zamijenite.
onome koji se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambijent - Poénite sa postupkom uklanjanja vap-
nanosi se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol nenca.
na slici predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se
strogo zabranjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/ | Problemi | Pretjerane vibracije na usisu
kontejnere.
Uzroci - Ventili su ili istro3eni ili prljavi.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/ L
EU te raznih dekreta zemalja Clanica se kaznjava admini- | RjeSenja | - Kontrolirajte i/ili zamijenite.
strativno. Problemi | Pumpa se okrece ali ne dostize
- propisani pritisak
PROBLEMI | RJESENJA
Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte Uzroci :Cgmﬁiasﬂsi':ﬁ\éagg?k‘
lektricno napajanje, vodeno napajanje te ispu- : y i b
e S o e 4 ! - LezZiste ventila za regulaciju je istrodeno.
stite pvrl.tlsak. Radite na sistematican nacin da blstg - Prskalica je neprikladna i istrogena.
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni - Brtve su istrodene.
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite —
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe. Rjedenja | - Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se
uvjerite da su dobro nepropusne.
Problemi | Pokrenete li prekidac za ukljucivanje -g%ntrthajte i/l zamijenite. lusbi
stroja on se ne pokrece i svjetlo (je ~Obratite se autorizirangj servisnoj sluzbi,
isklju¢eno -Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Problemi | Nepravilne oscilacije pritiska
204
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Uzroci - Ventili za usisavanje i/ili odsis su istroene. RjeSenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite
- Postojanje stranih tijela u ventilima koje prsten za nepropusnost.
pogorsavaju rad stroja - Promijenite ulje sa dvostruko vecom
- Usisavanje zraka. ucestalosti s obzirom na onu propisanu.
- Brtve su istro3ene. - Zamijenite brtve.
Rjesenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite. Problemi | Izlazenje vode iz odvodaizmedu
- Kontrolirajte i oCistite ventile. carteraiglave
- Kontrolirajte cijevi za usis.
- Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve. Uzroci - Brtve suistrodene.
¢ i prith -Klip je istroden.
Problemi | Opadanje pritiska -OR. dep Klipa je istrogen.
Uzroci - Prskalica je istroSena. Rjesenja |- Zamijenite brtve
-\{gggléiezr?i usis i/ili odsis su pukliili - Zamijenite Klip. V' .
-Postojanje stranih tijela u ventilima koje - Zamijenite O.R. cep Klipa.
ogoravaju rad stroja. - PRI :
-Lgiigte o tJiIa - reguJIaciju je strogeno. Problemi !zlaztenje uljaiz odvoda izmedu glave
-Brtve su istrodene. cartera
Rjesenja |- Zamijenite prskalicu. Uzroci - Prstenovi za nepropusnost sa strane cart-
-Kontrolirajte i/ili zamijenite era su istrodeni.
ventile.
- Kontrolirajte i oistite ventile. Rjesenja |- Zamijenite prstenove za nepropusnost.
-Kontrolirajte i/ili ijenit o o BT e Foe e
|e§?téc\),ler§{iﬁ] Zyéagrmﬂ}he Problemi | Pokrenete li prekidac gorionika ne
- Zamijenite brtve. ' dolazi do ukljucivanja grijalice
il | 9L Uzroci -Nemagoriva.
Uzroci |- Usisavanje zraka. -Filtar za gorivo je ;ac«lepkljlen. i
- Opruge ventila za usisavanje ifili odsis su : Prténmapa za gorivo je blokirana il prego-
pukle li istro3ene. i —
-Postojanje stranih tijela u ventilima za Hmosﬁje u l?(\i_ary_. s e nedovoll
usisavanje. - 'SI' ra prilikom ukljucivanja je nedovoljna
- Lezajevi su istrogeni, Elll Efp%StoJ' UOPCT inoi
- Pretjerano visoke temperature tekucine ; fj l_ro € S€ Ne halaze na praviinoj
koja se pumpa. udaljenosti.
- Osigurac je pregoren.
RjeSenja | - Uvjerite se da su cijevi za usisavanje do- Rieseni Provieri inuul i
bro nepropusne. jedenja | - Provjerite razinu ulja u spremnikute
- Zamijenite opruge ventila. kontrolirajte Cistocu tvrde cijevi za usi-
- Kontrolirajte i oistite ventile Zsavque: e
7a usis i odsis. - Zamijenite linijski filtercic.
- Zamijenite le7ajeve. ) %amue"!te'
- Snizite temperaturu tekucine koja se Oa;)mugm e i
pumpa. - Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Kontrolirajte njihov polozaj.
Problemi | Postojanje vode u ulju - Zamijenite.
Uzroci |- Prsten za nepropusnost sa strane cartera Problemi | Voda nije dovoljno topla
istroden.
- Visok postotak viage u zraku. Uzroci - Slab radni ucinak grijalice.
- Brtve kompletno istrodene. - ?('0 grijalice sa navojima je pun naslaga
amenca.
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Rjesenjar | - Ocistite filtar prskalice gorionika.

- Ocistite filtar za gorivo.

- Provjerite pritisak pumpe za gorivo.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja vap-
nenca.

Problemi | Pretjeran dim iz kamina

Uzroci - Sagorijevanﬂ'eje nepravilno.
- Gorivo je u loSem stanju zbog postojanja
necistoce ili vode

Rjesenja |- Ocistite filtar za gorivo.

- Ocistite grijalicu.

- Ispraznite spremnik te ga brizno ocistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

Problemi | Usisavanje deterdzenta nedovoljno

Uzroci - Deterdzent je potrosen.

- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.

- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.

Rjesenja |- Napunite spremnik deterdzentom.

- Ocistite.

- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem vap-
nenca.

Problemi | Narancasto svjetlo (16)
Upaljeno

Uzroci Potrebno odrzavanje.

Rjesenja |- Izvriite odrzavanje (vidi poglavlje o
odrzavanju izvanredno)

Problemi | Visokotlacni perac se zaustavlja i
ne pokrece se ponovno, svjetla
upozorenja (16) i (17) trepcu

Uzroci - Napravljene su ocite detekcije
mikropropustanja u krugu poslao koji
je uzrokovao vise ponovno pokretanje
visokotla¢nog peraca: odredeni uredaj
ga je zaustavio visokotlacnog peraca.

Rjesenja |- Pomaknite glavni prekidac (1) u polozaj
"0", pricekajte nekoliko minuta sekundi
i ponovno pokrenite visokotlacni
perac. U SLUCAJU NOVE INTERVENCLJE
NEMOJTE KORISTITI TLACNI PERAJ |
KONTAKTIRAJTE SPECIJALIZIRANOG
TEHNICARA.
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DA Overszttelse af de originale instruktioner.

INTRODUKTION

BEREGNET ANVENDELSE

- Ydeevnen og den nemme betjening af dette red-
skab kreever PROFESSIONEL betjening.

- Ved hjelp af det respektive tilbeher kan de ste-
der, som skal renset, paferes skum, blive sand-
blast eller afvasket med en roterende begrse, som
saettes pa pistolen.

Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kraeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

A\

TEKNISKE DATA

(Kontroller at de tekniske data, som kan aflaeses
pa datapladen)

A\

SYMBOLER

A

v

PAS PA! Vigtig henvisning som skal
overholdes af sikkerhedsmaessige grund.

VICHTIG
LUKKET
ABENT

optionall SEKSTRAUDSTYR

PAS PA: ikke rore. Fare for skoldning
der skyldes varme overflader!

PAS PA: Hojtryksvandstraler er farlige,
= nar disse ikke anvendes korrekt. Vand-

stralen ma aldrig rettes mod personer,
dyr, teendte el-apparater eller selve redskabet.

z P O®EO®

Advarsel: Indand ikke

Brug felgende personlige
vaernemidler (PPE): Baer hgrevaern.

®p

207
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> SIKKERHEDSFORSKRIFTER

A' PAS Pi\: Redskabet er udelukkende beregnet til
udenders brug.

A' PAS PA: Brug ikke apparater drevet af forbreen-
dingsmotorer indenders, medmindre tilstraekkelig
ventilation er vurderet af de nationale arbejdsmyn-
digheder,

PAS PA: sorg for, at udstedningsemissionerne ikke
er taet pa luftindtagene.

' PAS Pi\: Ved brug i lukkede omgivelser, skal man
sorge for tilstraekkelig udluftning og gasudledning.

PAS Pi\: Afbryd altid stram-og vandforsyning efter
endt brug.

PAS PA: Redskabet ma ikke tages i brug, nér net-
ledningen eller vigtige redskabsdele er beskadiget, fx
sikkerhedsanordningen, hejtryksslangen pa pistolen
etc.

PAS PA: Dette redskab er blevet udviklet til anven-
delse af de af producenten leverede eller foreskrevne
rengeringsmidler (neutralt renseshampoo pa basis af
biologisk nedbrydende anioniske tensider). Anven-
delsen af andre rensemidler eller kemiske substanser
kan mindske sikker drift af dette redskab.

PAS PA: Redskabet m3 ikke bruges i nerheden af
tredje person, medmindre vedkommende er iklaedt
beskyttelsesdragt.

b _ under arbejdet ma der ikke vaere mennesker eller
dyr til stede inden for en radius af 5 meter.

- Arbejd altid i passende beklaedning for at beskytte
dig mod mulige tilbageslag af materialet, der fjernes
med hejtryksvandstrélen.

“_rorikke ved stikket og apparatet med vade haender
og bare fodder.

* - baer om nedvendigt beskyttelsesbriller og fodtgj
med gummiséler.

* PAS PA: vandstralen ma ikke vendes imod meka-
niske dele, der indeholder smeremidler: i sa tilfeelde
ville smeremidlet blive oplest og sive ned i jorden.
Bildaek/daekventiler m kun renggres fra en mindste
sprojteafstand pa 30 cm. Ellers kan hgjtryksstralen
beskadige bildaek/dakventiler. Et forste tegn herpa
er, at daekkets farve &ndrer sig. Beskadigede bildaek/
dakventiler kan vaere livsfarlige.

PAS PA: Hojtryksvandstréler er farlige, nar disse
ikke anvendes korrekt. Vandstrdlen ma aldrig rettes
mod personer, dyr, tendte el-apparater eller selve
redskabet.

A' PAS Pi\: Hajtryksslanger, tilbeher og tilslutninger

Ai

B

B>

A

B>

A

B>

A
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er vigtige for sikker drift af dette redskab. Derfor ma
kun de af producenten foreskrevne slanger, tilbehor
og tilslutninger anvendes. (Det er absolut ngdvendigt,
at disse dele ikke er beskadiget, de ma derfor ikke an-
vendes til utilsigtet brug, ikke bgjes, udsaettes for slag
eller have revner).

PAS PA: Redskaber udrustet med T.S. - Total Stop
:anordning ma ikke kore langere end 2 minutter ved
frigiven pistol. Temperaturen i vandet, som tilfores
kredslobet, stiger betydeligt og kan derfor medfore
alvorlig skade pa pumpen.

PAS PA: Redskaber udrustet med T.S. - Total Stop
: anordning ber ikke veere leengere end 5 minutter i
standby-modus.

PAS PA: sslukaltid for redskabet, inden du forlader
det (st hovedafbryderen i (0)OFF stilling).

PAS PA: Hver maskine bliver underkastet en slut-
kontrol under anvendelselshetingelser. Det er derfor
normalt, at der er vanddréber i redskabet.

PAS PA: Var opmzrksom pa, at stremforsynings-
ledningen ikke bliver beskadiget. Hvis forsyningsled-
ningen er beskadiget, skal den udskiftes af producen-
ten, af servicecentret eller af kvalificeret personale for
atforebygge eventuelle risici.

PAS PA: visken i maskinen er under tryk. Hold
godt fast om sprejtepistolen for at imgdega reakti-
onskraften. Der ma kun anvendes den medleverede.

PAS PA: Apparatet er ikke beregnet til brug af per-
soner (herunder barn) med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden.

" PAS PA: Born ma ikke lege med produktet, heller

ikke under opsyn.

PAS PA Rengoringsmaskinen ma underingen om-
steendigheder saettes i gang, fer hejtryksslangen er
blevet rullet helt ud.

PAS PA:ras pd, at rengoringsmaskinen ikke veelter,
ndr slangen rulles op eller ud.

PAS PA Nar slangen rulles ud eller op, skal maski-
nen vare slukket, og slangen skal veere uden tryk (ude
af funktign).

PAS PA:Risiko for eksplosion. Sprejt ikke breendba-
re vasker.

PAS PA: For at garantere sikkerheden af maskinen
ma kun benyttes originale reservedele fra producen-
ten eller godkendt af producenten.

PAS PA: stralen mé ikke rettes mod sig selv eller
tredje person for at rense sko eller beklaedning.

PAS PA Produktet ma ikke anvendes af barn eller
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af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner
eller som ikke har tilstraekkelig erfaring og kendskab
til produktet.

PAS PA Vand, der har passeret gennem tilbage-
stromningssikringerne, betragtes som ikke-drikkeligt.

PAS PA: Kobl apparatet fra elnettet ved at treekke
stikket ud af stikkontakten, for du udferer vedligehol-
delse eller rengering.

ADVARSEL: Uhensigtsmaessige forlengerled-
ninger kan vaere farlige. Hvis der bruges en forleenger-
ledning, skal du sikre dig, at den er egnet til udenders
brug, og forbindelsen skal holdes ter og veek fra jor-
den. Til dette formal anbefaler vi brugen af en kabel-
rulle, der holder stikkontakten i en afstand pa mindst
60 mm fra jorden.

ADVARSEL: Ved anvendelse af en forleenger-

ledning skal bade stikdasen og stikket vaere vandteet.

PAS PA Der kan dannes aerosoler ved brug af hej-
tryksrensere. Indanding af aerosoler kan veere sund-
hedsfarligt.

PAS PA: Afhangigt af applikationen kan afskaer-
mede dyser bruges til hgjtryksrensning, hvilket vil re-
ducere hydreret aerosol emission drastisk. Det er dog
ikke alle applikationer, der tillader brugen af en sadan
enhed. Hvis afskeermede dyser ikke er anvendelige
til aerosolbeskyttelse, kan et dndedraetsveern i klasse
FFP 2 eller tilsvarende veere pakravet, afhaengigt af
rengeringsmiljoet.

PAS PA: Det er strengt forbudt at bruge maskinen
i miljoer eller omréder, der er klassificeret som poten-
tielt eksplosive.

PAS PA. under drift ma du ikke placere maskinen i
darligt ventilerede omrader, ej heller tildaekke den.

PAS PA. undga at bruge maskinen i regnvejr og ret
ikke strélen mod den.

PAS PA: Brug ikke enheden pa breendbare overfla-
der.

PAS PA:

" UNDGA AT RGRE VED APPARATET MED VADE HAN-
DER OG MED BARE F@DDER

" TRAK ALDRIG PA FORSYNINGSKABLET ELLER PA
SELVE APPARATET FOR AT FJERNE STIKKET FRA
STIKDASEN

" HVIS STROMFORSYNINGEN SVIGTER UINDER BRUG
AF MASKINEN, SLUK FOR DEN (OFF) AF SIKKERHEDS-
GRUNDE.

> SIKKERHEDSANORDNINGER

A' PAS PA:PistoIen er udrustet med en sikkerhedslas.

For at forhindre utilsigtet dbning af pistolen er det
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derfor meget vigtigt, at sikkerhedslasen bliver ind-
koblet, sa snart redskabet ikke er i brug.

- Sikkerhedsanordninger: Sprgjtepistol med sik-
kerhedslas, maskine med overlastsikring (klasse
1), pumpe med omlgbsventil eller stopanord-
ning.

- Sikkerhedstasten pa pistolen tjener ikke til speer-
ring af armen under arbejde, men mod utilsigtet
aktivering.

A" PAS PA: Dette apparat er forsynet med en motor
overbelastingssikring. | tilfeelde af at denne udloses -
vent et par minutter, eller alternativ, afbryd apparatet
og tilslut det igen. | tilfeelde af at fejlen gentager sig,
eller apparatet ikke starter igen, skal apparatet indle-
veres til service hos forhandleren.

> STABILITET

A" PAS PA: Maskinen skal holdes pa en vandret base,
sikker og stabil.

> VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

Q

Hejtryksrenseren ma kun tilsluttes direkte til den
offentlige vandforsyning, hvis der er installeret en
modlgbsanordning i vandforsyningsslangen i over-
ensstemmelse med gaeldende normer.

Serg for at slangen har en diameter p& mindst @ 19
mm - 3/4inch og at den er forstaerket.

PAS PA (symbol): Apparatet er ikke
egnet til drikkevand forbindelse.

A" PAS PA: vandet har passeret en tilbagestremnings
anordning, og ma ikke bruges som drikkevand.

IFVIGTIGT: Sug kun filtreret eller rent vand op. Af-
tapningshanen skal have en vandforsyningska-
pacitet pa det dobbelte af pumpens maksimale
effekt.

- Minimumseffekt: 20 I/min.

- Det indferte vands maksimumstemperatur: 40°C

- Detindferte vands maksimumstryk: 1Mpa

- Tilslut hejtryksrenseren sa tet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennzvnte anvis-
ninger kan medfere alvorlige mekaniske skader pa
pumpen samt at garantien bortfalder.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfersel (medfal-
ger ikke) mellem apparatets vandtilforselsabning
og vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

Vandetilfgrsel fra en aben tank

- Skru koblingsleddet pé vandtilferselsdbningen
lgs.

- Skru vandtilfgrselsslangen med filter (medfelger
ikke) pa apparatets koblingsled for vandtilfersel.

- Saenk filteret ned i tanken.

- Luk luften ud af apparatet for brugen.

- Skru hejtryksgummislangen los fra apparatets
hejtrykstilkobling.

- Teend for apparatet og lad det kere, indtil vandet,
der Igber ud, er fri for bobler fra hgjtrykstilkoblin-
gen.

- Sluk for apparatet og skru hgjtryksgummislangen
paigen.

> STR@MFORSYNING

- Redskabets el-tilslutning skal foretages iht. Norm
IEC 60364-1.

Kontakt en KVALIFICERET ELEKTRIKER for:

- at fa tilsluttet et stik i overensstemmelse med de
gxldende regler i det land, hvor maskinen er in-
stalleret, hvis ledningen ikke har et, og apparatet
ikke er beregnet til at blive permanent tilsluttet til
stremforsyningen;

IS VIGTIGT Kontroller inden tilslutning af redskabet,
at angivelserne pa typeskiltet er i overensstem-
melse med nettilslutningen og at stikdasen er
sikret via et HFIrelaee med en responsfglsomhed pa
under 0,03 A-30 ms.

- Huvis apparatstikket ikke passer til den eksisteren-
de stikdase, ma denne udskiftes af en autoriseret
elektriker.

- Redskabet ma ikke bruges ved en temperatur un-
der 0°C, ndr det er udrustet med en slange af PVC
(HVV-F).

A ADVARSEL: Uhensigtsmessige forlenger-
ledninger kan veere farlige. Hvis der bruges en
forleengerledning, skal du sikre dig, at den er
egnet til udenders brug, og forbindelsen skal
holdes tor og vaek fra jorden. Til dette formal
anbefaler vi brugen af en kabelrulle, der holder
stikkontakten i en afstand pad mindst 60 mm fra
jorden.

A" ADVARSEL: ved anvendelse af en forlen-

gerledning skal bade stikdasen og stikket veere
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vandteet. Samtidig skal ledningen veere iht. ne-
denstdende dimensioner.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
> UDPAKNING
(se fig. )

Fjern de gverste og nederste kroge, der fastger pap-
kassen til pallen. Traeek papburet ud, placer to af ma-
skinens hjul pa jorden, og traek pallen vaek.

> BESKRIVELSE AF APPARATET
(sefig. BY)

Afbryder til elektrisk pumpe
Braenderregulator

El-kabel

Manometer

Braenderafbryder

Vandafgang

Vandtilgang + filter

Pistol

Dyserar

Hojtryksslange
Slangeholdertilslutning

Dyse

Tank for Diesel

Tank for rengeringsmiddel
Advarselslampe for regelmaessig vedli-
geholdelse

Advarselslampe for netspaending
Advarselslampe for dieselreserve

SIS ORI ISISICOIOIIOIOISIBIOIC)

INSTALLATION OG START
TANKNING
Diesel (se fig. )

Specifikationer for den type dieselolie, der skal anvendes:
Automobildiesel uden tilsaetningsstoffer.
Fyld tanken med braendstoffet angivet pa pladen

>
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med tekniske specifikationer (Diesel).
Undgad at temme tanken under drift for at undga at
beskadige dieselpumpen.

A" ADVARSEL: Brug af uegnet braendstof kan

medfare fare.
Vaskemiddel (se fig. )

Fyld vaskemiddeltanken med de anbefalede pro-
dukter, der passer til den type vask, der skal udfgres.

A" ADVARSEL: Brug kun flydende vaskemidler, og
undga absolut sure eller meget alkaliske produkter. Vi
anbefaler, at du bruger vores produkter, der er spe-
cielt udviklet til brug med hejtryksrensere.

INSTALLATION
ACIDIE[F)

Kontroller, at hovedafbryderen er i positionen
"OFF" (0), og at vandfilteret er indsat i pumpens
indsugningsmuffe (INLET).

Skru hurtigkoblingen i med handen uden brug af
veerktej.

Tilslut vandtilferselsslangen til hurtigkoblingen.
Slangen skal have en indvendig diameter pa
mindst 19 mm (3/4").

Tilslut hejtryksslangen til pumpens udlgbsmuffe
(OUTLET). Hajtryksslangens tilslutning skal skub-
bes helt ind og derefter skrues fast med handen
uden brug af veerktg.

Tilslut hgjtryksslangen til pistolen.

Abn vandhanen helt. Vandets temperatur skal
absolut vaere under 40 °C.

1= VIGTIGT: Hgjtryksrenseren skal anvendes med
rent vand for at undga at beskadige hgjtryksren-
seren.

Losn pistolens sikkerhedslas, og hold aftreekke-
ren trykket, s& vandet strammer, indtil al luft er
blevet udledt.

Seet lansen ind i pistolen.

Seet dysen i lansen.

Seet stikket i stikkontakten.

>
(fi

1° START

Forste gang eller efter en lang periode uden aktivi-
tet er det ngdvendigt kun at tilslutte sugeslangen
i et par minutter for at skylle eventuelle urenheder
ud, sa pistolens dyse ikke tilstoppes.

>

> START

(se fig. )
- Hver du bruger hgjtryksrenseren, anbefaler vi at
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du holder pistolen i den korrekte position med
den ene hand pa handtaget og den anden hand
pa lansen.

- For at starte maskinen skal du satte hovedafbry-
deren pd "ON" og samtidig trykke pa pistolens
aftraekker.

- Indikatorlampen (17) pé kontrolpanelet lyser.

> VASK MED VARMT VAND:
(sefig. Y)

- Drej breenderafbryderen, og veelg den gnskede
temperatur.

- For at blande rengerings- eller desinfektionsmid-
let med vandstralen skal du abne regulatoren i
den gnskede maengde som angivet i kapitlet "OP-
SUGNING AF VASKEMIDLET".

A" ADVARSEL: ved brug i lukkede omgivelser,
skal man sgrge for tilstreekkelig udluftning og
gasudledning.

> BRUG MED TERMOSTAT INDSTILLET TIL OVER 100
°C.

Nar der arbejdes med en temperatur pa over 100 °C,
skal man gore folgende:

- Du kan justere trykket ved hjeelp af knappen, der
er monteret pd pumpens by-pass.

> SUGNING AF VASKEMIDDEL,

ved lavt tryk
(se fig. M)

A" ADVARSEL: Brug kun flydende vaskemidler, og
undga absolut sure eller meget alkaliske produkter. Vi
anbefaler, at du bruger vores produkter, der er spe-
cielt udviklet til brug med hgjtryksrensere.

> TOTALSTOP

Total
IS:
(hvis til stede)
Maskiner udstyret med Total Stop:
Nar maskinen kerer og pistolens greb slippes, stop-
per motoren automatisk og forhindrer slid pa kom-
ponenterne under pumpens by-passfase (motor i
standby).
Motoren teender automatisk ved at trykke pa pisto-
lens greb.
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A" ADVARSEL: lad den ikke vere i stand-by i mere end 5
minutter.

Saet afbryderen pa "OFF” efter afsluttet arbejde.

1= VIGTIGT: Nar maskinen star stille, skal du altid
tomme trykroret ved at trykke pa pistolhandta-
get.

> TRYKREGULATOR:

Hvis maskinen er udstyret med en trykregulator:

- Med trykket indstillet til minimum, griber T.S. mu-
ligvis ikke ind. Undga derfor at kere maskinen i
by-pass i mere end 1 minut.

- Undga at aktivere pistolens greb med hgj fre-
kvens (da de kan fordrsage funktionsfejl).

> SLUKENHEDEN
A" ADVARSEL: For at undg risikoen for kontakt

med meget varme dele (hgjtryksslange, lanse) eller
varmt vand efter frakobling af tilbehoret, skal ma-
skinen ved afslutningen af arbejdet med varmt vand
eller damp fungere med koldt vand i mindst tredive
sekunder, s& hele kredslgbet og tilbeheret kan kele
ned.

- Indstil enhedskontakten til "0/OFF".

- Luk for vandtilfgrslen.

- Abn sprajtepistolen.

- Aktiver pumpen ved at trykke pa kontakten pa
enheden (i ca. 5 sekunder).

- Traek stramstikket ud af stikkontakten.

- Afbryd vandtilslutningen.

- Betjen sprojtepistolen, indtil apparatet er helt
tryklost.

- Bloker sprgjtepistolen.

> OPBEVARING AF ENHEDEN

- Seetlanseniindgreb i haettens stotte.

- Rulbéde hgjtryksslangen og elkablet op. Anbring
dem i de passende understotninger.

Enheder med slangetromle:

- Straek hgjtryksslangen pa langs, for den vikles op.

- Drej handtaget med uret (retningen angivet af
pilen).

ADVARSEL: Undga blokeringer i hgjtryksslangen og
elkablet.

- Opbevar apparatet og tilbehgret pa et tert og sik-
kert sted, utilgaengeligt for barn.

- Beskyt apparatet og tilbehgret mod frost.

- Dette apparat md kun opbevares indendgrs.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE NDGRER

(se fig. @)
=" VIGTIGT: For der udfares nogen form for vedli- VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

geholdelse pa hojtryksrenseren, skal man frigive | Hver 100 timer

trykket og fjerne el- og vandforsyning. + Kontrol af pumpens vandsystem.

« Kontrol af pumpens fastgerelse.

« Regulering af elektroder.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE « Kontroller pumpens olieniveau / fyld olie pa.
« Renggring af dieseldyse.

« Kontrol/udskiftning af dieselfilter.

« Kontrol/udskiftning af vandfilter.

Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet
“STANDSNING”, i henhold til falgende skema.

INDGREB VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

Hver 300 timer
VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

Ved hver brug « Skift af olie i pumpe.

. . « Udskiftning af elektroder.
« Kontrol af elkabel, hgjtryksslange, koblinger, « Udskiftning af dieseldyse.

hojtrykspistol og lanse. ) « Kontrol af indtags-/trykventiler til pumpe.
Hojtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis en - Kontrol af skruernes tilspaending pa pumpen.
eller flere af delene er beskadiget. Kontakt en « Kontrol af pumpens reguleringsventil.
Specialiseret Tekniker. « Rengering af kedel.
« Fjernelse af aflejringer pa varmeelementet
‘JEDL:FﬁHOLDELSES|NTERVAL - Kontrol af sikkerhedsanordningerne.
gentlig

« Kontrol og eventuel renggring af filteret til KONTROL AF OLIENIVEAU | PUMPEN
vandindtaget. L . ) . .
Skru skalen af og fiern filteret fra fittingen. Kontroller olieniveauet jeevnligt. Olien skal skiftes
Generelt er rindende vand eller trykluft nok |  ferste gang efter 50 arbejdstimer og derefter hver
til at rense filtret. | de vanskeligste tilfeelde | 500 timer. Vi anbefaler olien SAE 15W-40.
anvendes en kalkfjerner, eller filtret udskiftes
ved at kontakte en Specialiseret Tekniker og AFKALKNING
kebe reservedelen der.

Monter filtret igen ved at falge ovenstaende i Afkalkning skal foretages med jeevne mellemrum
modsat raekkefglge. ved hjelp af specifikke produkter. Hyppigheden
afhaenger af vandets hardhed. Haeld produktet i et

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL vandfad p& mindst 30 liter i forholdet 1 liter for hver
Ménedligt 15 liter vand. Afbryd pistolen fra hgjtryksslangen,
. nedsaenk den frie ende af slangen i fadet, sa der

+ Renggring af dyse. dannes et lukket kredslgb, og lad hgjtryksrenseren

Det er normalt tilstraekkeligt at stikke den nal
ind i dysen for at rengere den. Hvis resultatet
ikke er tilfredsstillende, skal den udskiftes.
Kontakt en Specialiseret Tekniker vedrgrende
kob af reservedele. Dysen kan udskiftes ved
hjeelp af en 14 mm negle (medfolger ikke).

suge produktet i mindst 10 minutter. Det anbefales
at lade enden af leveringsslangen lgbe ud i en stof-
eller netpose for at undga at fere den flernede kalk
tilbage i kredslgbet. Genopret derefter den norma-
le tilslutning, og skyl grundigt med koldt vand. Det
anbefales at fa udfert dette indgreb af autoriseret
servicepersonale, da afkalkningsmidlet kan forar-
sage slitage pa komponenterne. Fglg den geeldende
EKSTRAORDINZAR regler nar du bortskaffer afkalkningsmidlet.
VEDLIGEHOLDELSE

RENG@RING AF KEDEL
Den ekstraordinaere vedligeholdelse ma kun

udferes af en Specialiseret Tekniker i henhold til A" ADVARSEL: Al vedligeholdelse af kedlen, hej-
felgende tabel (vejledende): trykspumpen og maskinen skal udferes af faglert
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specialiseret personale eller af et af vores autorisere-
de servicecentre.

Kedlen skal rengares jeevnligt hver 180 + 200 arbejdsti-
mer, som angivet nedenfor:

- Fjern  dyseholderflangen og elektrodeholderen
(breenderhovedet).

- Renggr dysens filter med trykluft, og kontrollér elek-
trodernes placering.

- Fjern kedlens daeksel, renger afskaermningen og traek
detindvendige deeksel af med handen.

- Skru spolens lasemgtrikker af, og fiern spolen fra ked-
len.

- Brugenjernbgrste il at rense spolen.

- Stevsug eventuelle rester fra kedlen.

- Saml det hele igen ved at udfere indgrebene i om-
vendt reekkefolge.

A" ADVARSEL: Komplet kontrol og forbraen-
dingsjustering skal udfares jaevnligt, som foreskrevet
i lovgivningen, af faglart personale, autoriseret ser-
vicecenter.

K@BNINGSDIAGRAMM

Seillustrationer, s. 9.

Se den model, der er angivet pa den tekniske datap-
lade. Den tekniske dataplade findes pa omslaget af
denne bog.

VANDORDNING

Se illustrationer, s. 8.

> REPARATIONER - RESERVEDELE

| tilfelde af problemer, der ikke er navnt i denne
vejledning, eller hvis maskinen gar i stykker, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter for at f4 den
repareret eller udskiftet dele med originale reserve-
dele. Brug kun originale reservedele.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vores apparater er blevet grundigt testet og er
daekket af en garanti mod fabrikationsfejl i henhold
til gaeldende lovgivning (minimum 12 maneder).
Garantien starter fra kebsdatoen. Hvis hgjtryksren-
seren eller tilbeher repareres i garantiperioden, skal
der vedlegges en kopi af kvitteringen.

Garantien gaelder kun, hvis: - Det drejer sig om
materiale- eller fabrikationsfejl. - Instruktionerne
i denne manual er ngje fulgt. - Reparationer er ud-
fort af autoriserede reparatorer. - Der er anvendt
originalt tilbeher. - Hojtryksrenseren ikke har vaeret
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udsat for overbelastninger som f.eks. stgd, fald eller
frost. - Der kun er anvendt rent vand. - Hgjtryksren-
seren ikke har vaeret udlejet eller pa anden made
vaeret udsat for kommerciel/professionel brug.
Garantien omfatter ikke: - Dele udsattes for nor-
mal slitage. - Hojtryksslangen og ekstraudstyr. - Util-
sigtet beskadigelse som fglge af transport, forsem-
melse eller forkert handtering, forkert eller ukorrekt
brug oginstallation, som ikke er i overensstemmelse
med advarslerne i instruktionsbogen. - Garantien
daekker ikke rengering af funktionsdygtige dele.
Reparation under garantien omfatter udskiftning af
defekte dele, mens forsendelse og emballage ikke
eromfattet. Udskiftning af apparatet og forlaengelse
af garantien efter en fejl er ikke omfattet. Producen-
ten patager sig intet ansvar for skader pa personer
eller ejendom, der skyldes forkert installation eller
brug af apparatet.

ADVARSEL! Fejl som feks. tilstoppede dyser, maskiner,
der er blokeret pa grund af kalkrester, beskadiget tilbehar
(feks. bajet slange) og/eller maskiner uden fejl er IKKE
DAKKET AF GARANTIEN.

> SKROTNING
Somindehaver af et elektrisk eller elektronisk
apparat, forbyder loven dig (i
overensstemmelse med EU direktivet
2012/19/EU vedrarende affald fra elektriske
]

og elektroniske apparater samt med den
nationale lovgivning i EF medlemsstaterne,
der har ratificeret dette direktiv) at skrotte dette produkt
og dets elektriske/elektroniske udstyr som fast
husholdningsaffald. Du er derfor forpligtet til at anvende
de pagzldende indsamlingscentre. Det er ogsa muligt at
bortskaffe produktet direkte hos forhandleren, hvis du
kober et nyt produkt, der svarer til det bortskaffede
produkt.Hvis produktet efterlades i miljget kan det
udgere alvorlige skader pa selve miljget og en fare for
sundheden.

Symbolet pé figuren viser en skraldespand, og det er
strengt forbudt at kassere materialet i disse beholdere.
Manglende overholdelse af direktivets 2012/19/EU for-
skrifter og af de lovlige dekreter som de forskellige Med-
lemsstater har udstedt, straffes med bade.

FEJLFINDING OG AFHJALPNING

For der udferes arbejde pa maskinen, skal du afbryde
strom- og vandforsyningen og flerne trykket. Arbejd
systematisk med fejlfinding i henhold til nedenstéen-
de skema; hvis du alligevel ikke kan lgse problemet,
kan du anmode om hjalp fra det autoriserede ser-
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Mulig arsag

- Pumpen suger luft ind.

- Slidte ventiler.

- Slidt justeringsventilsaede.
- Uegnet eller slidt dyse.

- Slidte pakninger.

vicecenter.

Fejl Maskinen starter ikke ved
betjening af tendingskontakten
og indikatorlampen (17) er slukket

Muligarsag |- Stikket er sat darligt ind i stikdasen.
- Sikringerne i tilslutningstavlen er

sprunget.

Afhjelpning |- Kontroller omhyggeligt stikket og

det elektriske kabe
- Kontroller dem og udskift dem.
Fejl Motoren brummer men starter

ikke

Afhjeelpning

- Kontroller sugeledningerne, og serg
for, at de er taette.

- Kontrollér og/eller udskift.

- Kontakt et autoriseret servicecenter.

- Kontakt et autoriseret servicecenter.

Mulig arsag

- Der mangler en fase (for trefasede
modeller).

- Lav spaending.

- Hejtrykspumpen er blokeret.

Fejl

Uregelmaessige trykudsving

Afhjelpning

- Kontakt et autoriseret servicecenter.
- Kontakt et autoriseret servicecenter.
- Kontakt et autoriseret servicecenter.

Mulig arsag

- Slidte suge- og/eller afgangsventiler.

- Fremmedlegemer i klapperne, der
forringer deres funktion.

- Luftindtag.

- Slidte pakninger.

Fejl

Motoren stopper pludseligt eller
efter kort tid

Afhjaelpning

- Kontrollér og/eller udskift.

- Kontrollér og renger ventilerne.

- Kontrollér indsugningskanalerne.

- Kontrollér og/eller udskift pak-
ninger.

Fejl

Tryktab

Mulig arsag

- Slidt dyse.

- (Ddela?te eller udtemte suge- og/
eller afgangsventiler.

- Fremmedlegemer i klapperne, der
forringer deres funktion.

- Slidt justeringsventilsaede.

- Slidte pakninger.

Muligarsag |- Motorbeskyttelsesafbryderen er
udlgst pa grund af utilstraekkelig
netspaending.

Afhjeelpning |- Kontroller netspaendingens vaerdi.

- Kontakt et autoriseret servicecenter.

Fejl Trykket falder og stiger, nar lansen

eraben

Muligarsag |- Tilstoppet eller deformeret dyse

- Kedelspole eller lanse er tilstoppet
af kalk.

Afhjeelpning |- Rensden eller udskift den.

- Fortsaet med afkalkning.

Fejl Overdreven vibration ved

udledning

Afhjelpning

- Udskift dysen.

- Kontrollér og/eller udskift ventil-
eme.

- Kontrollér og renger ventilerne.

- Kontrollér og/eller udskift juster-
ingsventilseedet.

- Udskift pakninger.

Fejl

Stoj

Mulig arsag

- Slidte eller snavsede ventiler.

Afhjeelpning

- Kontrollér og/eller udskift.

Fejl

Pumpen korer, men nar ikke
de foreskrevne tryk

Mulig arsag

- Luftindtag.

- @delagte eller udtemte suge- og/
eller afgangsventilfjedre.

- Fremmedlegemer i afgangsventiler.

- Slidte lejer.

- For hgje temperaturer i den pum-
pede vaeske.
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e

Afhjeelpning

- Kontroller niveauet i tanken, og
kontrollér, at den stive sugeledning
erren,

- Udskift ledningsfilteret.

- Udskift det.

- Udskift den.

- Kontakt et autoriseret servicecenter.

- Kontroller deres placering.

- Udskift den.

Fejl

Vandet er ikke varmt nok

Mulig arsag

- Ringekedelydelse.
- Eeltli(elens spole er tilstoppet med
alk.

Afhjeelpning

- Renger filteret i breenderdysen.

- Rengor dieseloliefilteret.

- Kontrollér trykket i dieselo-
liepumpen.

- Fortsaet med afkalkning.

Fejl

Overdreven rgg fra skorstenen

Mulig arsag

- Forkert forbraending.
- Andret breendstof med tilstedeveerelse
af urenheder eller vand.

Afhjaelpning

- Renger dieseloliefilteret.

- Rengor kedlen.

- Tom tanken, og renger den grun-
digt.

- Rengor dieseloliefilteret.

Fejl

Utilstraekkelig sugning af
vaskemiddel

Mulig arsag

- Vaskemiddel mangler.

- Injektoren er tilstoppet.

- Spole, slange eller lanse er tilstop-
pet.

Afhjaelpning

- Fyld tanken med vaskemiddel.
- Rens.
- Rens og fortsaet med afkalkning.

Fejl

Orange lys (fig. A - 16) TENDT

Mulig arsag

- Vedligeholdelse er ngdvendig.

Afhjelpning |- Kontroller, at sugeledningerne er
teette.
- Udskift ventilfjedrene.
- Kontrollér og renger suge- og af-
gangsventilerne.
- Udskift lejerne.
- Seenk temperaturen pa den pum-
pede vaeske.
Fejl Tilstedeveerelse af vand i olien
Muligarsag |- Slidt teetningsring pa afskeermnin-
gens side.
- Hej procentdel fugt i luften.
- Helt slidte pakninger.
Afhjeelpning |- Kontrollér og/eller udskift taetning-
sringen.
- Skift olie dobbelt sa ofte som
foreskrevet.
- Udskift teetningerne.
Fejl Der Isber vand ud fra aflob mellem
skeermen og hovedet
Muligarsag |- Slidte pakninger.
- Slidt stermpel.
- O.R. slidt stempelkappe.
Afhjeelpning |- Udskift teetningerne.
- Udskift stemplet.
- Udskift O.R. stempelkappe.
Fejl Der Igber olie ud fra aflab mellem
hoved og skaerm
Muligarsag |- Slidte taetningsringe pa afskeermn-
ingens side.
Afhjeelpning |- Udskift teetningsringe.
Fejl Kedlen teender ikke,nar
breenderafbryderen betjenes
Muligarsag |- Dermangler diesel.
- Dieseloliefilter tilstoppet.
- Dieseloliepumpe tilstoppet eller
breendt af.
- Termostat defekt.
- Utilstraekkelig eller helt fravaerende
teendingsudladning.
- Elektroderne er ikke i korrekt af-
stand.
- Sikring er sprunget.
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Afhjaelpning

- Udfer vedligeholdelse (se kapitlet
om yderligere vedligeholdelse)




Mulig arsag

- Uppenbara mikroldckor opdagedes
leveranskretsen hvilket forarsager
flere omstarter af den elektriske
hogtryckstvatten: en seerlig enhed
stoppet den elektriska hogtryckst-
vatten.

Afhjeelpning

- Klik pa knapperne (1), indtil du lzeser
"0", sa glem ikke at starte saedet eller
TV'et. OM DET HANDER IGEN, SKA
DU INTE ANVANDA DEN ELEKTRISKA
HOGTRYCKSTVATTEN, UTAN |
STALLET KONTAKTA EN FACKMAN.
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TECHNICAL

Description

Operat. pressure/max 110 bar - 150 bar max
Maximum flow rate 540L/h (600 L/h max)
Power 3000 W/230V ~50Hz
Motorpump type 2800 rpm

Max. water inlet temperature 40°C

Dimension 685x845x 1170 mm
Weight (NW) 172,5kg

IT - Collegamento idrico. - EN - Water connection. - FR - Branchement de I'eau. - DE - WasseranschluB. - ES - Conexidn a la red de agua.
- NL -Wateraansluiting. - EL - YSatiki ouvdeon. - Fl - Vesiliitanta. - RU - TuppaBnnyeckoe nogcoepunenme. - PT - Ligagao de dgua. - HR -
Povezivanje sa vodom. - SL - Vodovodna povezava. - CS - Hydraulické pfipojeni. - DA -Vandtilslutning.

40 ° C -T-Temp. di alimentazione (max.) - EN - Supply temp. (max.) - FR - Temp. maxi. d'arrivée d'eau - DE - Zulauftemp.(max.) - ES - Temp. del agua de
entrada (max.) - NL - Aanvoertemperatuur (max.) - EL - ©epp. Toopodotnong (éytotn) - FI -Syéttdlampdétila max. - RU - Bpems nogaum (vakc,) - PT-Temp. de
admisséo (max.) - HR - Vrijeme napajanja (maks.) - SL - Temperatura napajanja (najvec) - CS -Vstupni teplota vody (max.) - DA -Forsyningstemperatur (maks.)

20 I/min - IT - Portata di alimentazione (min.) - EN - Supply rate (min) .- FR - Débit mini. d'arrivée d'eau - DE - Zulaufmerge (mid) - ES - Caudal de
alimentacién (min.) - NL - Min. ingaande water debiet - EL - Mopoyr} Tpogod4tnang (eAdxiotn) - Fl - Sybttévirtaama (min) - RU - MponyckHas cnocobHocTb
nogaun (MuH,) - PT - Quantidade de admissdo (min.) - HR - Nosivost napajanja (min.) - SL- Zmogljivost napajanja (min) .- CS - Vstupni priitok (min.). - DA -
Stremforsyningsomrade (min.)

1 MPa - T-Pressione di alimentazione (max.).- EN - Supply Pressure (max.).- FR - Pression maxi. d‘arrivée d'eau.- DE - Zulaufdruck (max.)-- ES - Presion del agua
de entrada (méx.).-NL - Aanvoerdruk (max.).- EL - Mieon (uéyiot).-Fl - Paine max.- RU - [laBnetue -(Makc.).- PT - Pressdo de admissao (méx.).- HR - Pritisak (maks.).-
SL - Pritisak napajanja (najvec).- CS - Vstupni tlak vody (max.).- DA - Forsyningstryk (max.)

2,1m/s?- 2,3m/s2-T-Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore. - EN - Arm vibrations (A-weighted rm.s.
acceleration value to which the operators' arms are subjected in m/s2). - FR - Vibrations transmises a I'utilisateur. - DE

- Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert. - ES - Vibraciénes transmitidas al usuario.- NL - Op de gebruiker
overgebrachte trillingen. - EL - Tahavtwoelg petadopéveg atov xprion.- PT - Aceleracdo efectiva, valor relativo a
vibragdo méo-braco. A r.m.s. ponderadas valor de aceleragdo em que os bracos dos operadores estdo sujeitos em
m/s2.- Fl - Efektiivinen kiihtyvyys kdden-késivarren térindarvo. - RU - dpdekTinBHOe yckopeHue BUOPaLm KNCTs/
pyka.- HR - Vibracije koje se prenose na korisnika - SL - prenos vibracij na uporabnika. - BG - Bubpauuu, npegasaru Ha
notpe6utens - HU -Kéz és kar vibracio. - SV - Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvérde. -NO- Effektiv akselerasjon
hand-arm vibrasjonsverdi. - PL -Wibracje przekazywane uzytkownikowi. - CS - Vibrace pfenasené na uzivatele. - DA
-Vibrationer, der overfares til brugeren. Values according to standard EN 60335-2-79

22 - 47 N -11-Forzadireazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max).-EN- Recoil force of gun at operating pressure (max). - FR -
Force de recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi. - DE - RiickstoBkraft an der Handspritzpistole. - ES - Fuerza de retroceso en
la pistolaa méx. presion de trabajo. - NL - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max). - EL - Abvon avtidpaong tou motohou
Pexaopov. - Fl - Pistoolin takaiskukyky typaineeseen nahden. - RU - PeakLvoHHas cuna nuctoneta npu pabouem aasnerin. - PT- Forca de
repulsdo na pistola com uma pressao de regime (max.).- HR - Jacina reakcije pistolja u odnosu na radni pritisak (maks.). - SL - Reakcijska sila

na brizgalki z delovnim tlakom (najvec). - CS - Reakénisila na stikacce s pracovnim tlakem (maximélni). - DA - Reaktionskraft pa pistolen ved
arbejdstryk
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POWER PRODUCTS

[T - Pressione max.
EN - Pressure max.
FR - Pression max.
DE - Druck max.

ES - Presion méx.

NL - Max. druk

EL - Méyiotn migon
PT - Pressao max.

FI - Paine max.

RU - Makc. ganexme
HR - Maks. pritisak.
SL - Najvisji tlak

BG - Makc: Handraxe
HU - MAX. NYOMAS

SV - Maximalt tryck

NO - Mak. trykk ™

PL - Mak. ci$nienie
CS - Max. vstupni tlak
DA - Maksimalt tryk

IT - Collegamento elettrico.

EN - Power connection.

FR - Branchement électrique.
DE- StromanschluB. ~ *
ES - Conexion a la red eléctrica.
NL - Stroomaansluiting.

EL - H\ekpIkn gUvOEan.

PT - Conexdo eléctrica.

Fl - Sahkoliitanta.

RU - InexTpueckoe noacoenuHeHve.

HR - Elektricno povezivanje.
SL - Elektricna povezava.
BG-3axpaHBate |

HU - Felvett teljesitmény
SV - Stromforsorjning

NO - Stremforsyning
PL-Sie¢ zasilajaca ~

(S - Elektrické zapojent.

DA - Elektrisk tilslutning

IT - Pressione di esercizio
EN - Working pressure
FR - Pression de service
DE- Arbeitsdruck
ES - Presion de trabajo
NL - Werkdruk

EL - MNigon Aermoupyiag
PT- Pressao de servico
FI-T ogame

RU- Paboyee nasnenve
HR- Radni tlak

SL- Delovni tlak

BG- PaboTHo HangraHe
HU- Uzemi nyomas

SV- Arbetstryck

NO- Arbeidstrykk

PL- Cisnienie robocze
CS- Pracovni tlak

DA - Driftstryk

[T - Potenza ass. W

EN - Power consump. W

FR - Puissance W

DE - Motor W

ES - Potencia abs.en W

NL - Aansluitvermogen W
EL - Amt. 1oxUg

PT - Poténcia abs. en W

Fl - Virrankulutus W

RU - Totpebn. mowHocTb Br
HR - Apsorhirana snaga. W
SL- Porabljena mo¢
BG-BxogW

HU - Felvett teljesitmény W
V- Energlforbrul_(nm\%l

NO - Stramforsynin

PL - Moc pobierana

(S - Prikon W

DA - Stremforbrug W

[T - Temp. Max.

EN - Temp. Max.

FR - Temp. Max.

DE - Temp. Max.

ES - Temp. Méx.

NL - Temp. Max.

EL - MéyioTn Bepy.

PT - Temp. Max.

Fl- Lamp. Max

RU - Makcum. Temnep.
HR - Maks.temperaura
SL - Temp. najvec

BG -Maxc. Temneparypa
HU- max. homérsékle
SV-Hogsta temperatur
NO- Mak. temperatur
PL- Mak temperatura
(S - Max. teplota

DA - Maks. Temp.

e N
\MODEL: .

,,,,, V ~ __Hz-IPX_ A\ _._kKW

WORKING PRESSURE . ®_ bar (.. MPa)
NMAX _ bar (.. MPa) - MAX 4 I/min

T MAX . °C-RPM _____

Iy
y,

[T - numero di serie:
EN - serial number:
FR - numéro de série :
DE - Seriennummer:
ES - nlmero de serie:
NL - serienummer:
EL - Zeiptako apiBo
PT - numero de série:
Fl- sarjanumero:

RU - cepuitHoro Homepa:
HR - serijskim brojem:

SL - serijsko Stevilko:

BG - cepuier Homep:

HU - sorozatszammal:

SV - serienumret fran:

NO - serienummer fra:

PL - numerze fabrycznym:
(S - sériovym cislem:

DA - serienummer

224
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IT - Portata Max.
EN - Volume Max.
FR - Debit Max.
DE - Leistung Max.
ES - Caudal Max.
IE\ILL ,\hA/Ipx.deblet )
- Méyiotn mapo
PT- qu\g_,cidgde Fr)‘n%(;(]
FI- Sy6ttovirtaama (max)

RU - Makc. MponyckHaa
CMoCoBHOCTb

HR- Maks.nosivost,

SL - Najvecja zmogljivost
BG - Makc. pebwr

HU - Maximalis tfolyas

V- Ho%t.a flodeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL - Maksymalny przeptyw
(S - Max. prito!

DA - Maksimalt tryk
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LpA 75dB(A) LwA 89,3dB(A) LwA 91dB(A)
K(uncertainty) 1,5 dB (A)
@ Livello pressione acustica Livello di potenza acustica misurato Livello di potenza acustica garantito
@ Aoustic pressure Acoustic power measured Acoustic power granted
@ lliveau de Eression acoustique  Niveau du puissance sonore mesuré Niveau du puissance sonore garanti
@ Schalldruckpegel Abgemesstes Schalleistungsniveau Garantiertes Schalleistungsniveau
@ Nivel de ruido Nivel de potencia acistica mesurado Nivel de potencia ac(istica garantido
@ Geluidsdrukniveau Geluidsvermogensniveau gemeten Geluidsvermogensniveau LwA gegarandeerd
@ Nivel da pressdo acistica Nivel de potencia ac(istica mensrada Nivel de potencia acdstica garantida
@ Hladina akustického tlaku Naméfena hladina akustického vykonu Zarucena hladina akustickéno vykonu
@ Akustisk trykkniva Malt lydeffektniveau Garanteret lydeffektniveau
@ by Ny mieong Mepnuévn atéBun nyikeg toyGog Eyyunuéun otd6yn nynmdg oydoc
@ Helirohu tase Maodetud helivaimsuse tase Garanteeritud helivoimsuse tase
@ Adnen paineen taso Mitattu danitehotaso Taattu ddnitehotaso
@ Hangnyomds szint Mért hangteljesitmény Garantalt hangteljesftmény
@ Akustinis slégis ISmatuotas garso galios lygs Garantuotas garso galios lygs
@ Akustiskais spiediens Skanas limena jauda mérita Garantéta skanas fimena jauda
@ livell ta pressjoni akustika Iivell ta" gawwa ta" fioss imkejel [-livell ta" gawwa ta" foss garantit
@ Akustisk trykknivd Lydeffekt, malt Lydeffekt, garantert
@ Poziom cishienia akustycznego  Zmierzony poziom mocy akustycznej Warantowany poziom mocy akustycznej
<@ YDOBEHb 3BYKOBOTO JaBNEHIA  AkycTIueCKas VBMEEGHHaH MOLLHOCT AKyCTIYeCKad MOLLHOCTb NPeAOCTaBIeHO
@ Uroven akustického tlaku Naméfena hladina akustického vykonu Zarucend hladina akustického vykonu
@ Stopnja 2vonega hrupa lzmerjen nivo zvotne modi Zagotovljen nivo zvocne modi
@ Akustisk tryckniv Upprmitt ljudeffektniva Garanterad |judeffektniva
@ AKYCTIYHO HanArare VI3MepeHO Hi1BO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa [3AP3HTIDAHO HHBO Ha MOLLIHOCTTa Ha 3ByKa
@ &> Razina akusticnog pritiska  |zmjerena razina zvuche snage [ajam¢ena razina vucne snage
@ Nivel presiune acustica Nivelul de putere acustica masurat Nivelul de putere acustica garantat
@ 55 hasing seviyesi Olciilen akustik glic seviyesi Garanti ecilen akustik glic Seviyesi
<@ AKYCTIYHIIA TUCK PiBeHb 38yK0BOTIOTYXHOCT], AB(A) BUMIDAHWA. [ apaHTOBaHHIA piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI
@ HilB0 38y4HOr MpuTICKa lzmereni nivo zvucne snage Dozvoljeni nivo zvucne snage

Values according to standard EN 60335-2-79

La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer reserves the right to modify the declared data
without advance notification « La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données déclarées - Das Haus behlt sich das Recht vor, die
genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu éndern « La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados « De fabrikant
behoudt zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokeuaoTikr etaipeia emeuAdooe To Sikaiwpa
va Tpomomolfjoel xwpic mpoeidormoinon Ta u modeikvudpeva Sedopéva « Valmistaja pidéttaa oikeuden muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta
V13roToBuTENb IMEET NPaBO BHOCKTb U3MEHEHIA B YKa3aHHbIe laHHble 6e3 npepynpexpaenms. « A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar
os dados indicados sem aviso prévio. - Poduzece proizvoda¢ ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti
o tome « Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega obvestila « Tillverkaren forbehaller
sig ratten att utan féregdende meddelande dndra de angivna uppgifterna « Produsenten forbeholder seg retten til & endre de
angitte dataene uten forhandsvarsel ¢ Producenten forbeholder sig ret til at eendre dataene uden varsel .
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EC Declaration of Conformity

The description of the machine : HOT WATER HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE

Model Name: DHPW3510 - (DAEWOO)
Model Code: 36079-00019

! DAEWOO

With serial number starting from: 36079-00019-2026/15-0000

We GBR Corp. LTD, Room 1002, 10/F,, David House, 8-20 Nanking Street, Jordan,
Kowloon, Hong Kong, China, declare under our sole responsibility that this product is
in conformity and accordance with the following standards and regulations.

The undersigned is responsible for the compilation of technical documentation.

The object of the above declaration complies with the relevant Union harmonisation legislation: Directive
2006/42/EC (until 19 January 2027) and Machinery Regulation 2023/1230/EU (from 20 January 2027).
And satisfies the requirement of the Council Directives:

2014/30/EU
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU

and conforms to the norms:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233:2008

EN 63000:2018

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+A2:2008
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014.

EN 61000-3-3:2013.

Signature and Stamp on undersigned responsible.

Kowloon, Hong Kong
Date: 3 April 2026

JERRY XU
Sourcing and Quality Manager
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WARRANTY CARD

Product model

Date of sale

Serial number

Company

Username

Client's signature

The product is in good conditions and fully complete. Read and agree the terms of the warranty.

GUARANTEE

The warranty period starts from the date of sale of the products and covers 2 years for all power products.

During the warranty period, free failures caused due to the use of poor-quality materials in the production and manufacturer
workmanship admitted fault are removed. The guarantee comes into force only when warranty card and cutting coupons are
properly filled. The product is accepted for repair in its pure form and full completeness.

WARRANTY DOES NOT COVER

e Mechanical damage (cracks, chips, etc.) and damage
caused by exposure to aggressive media, foreign objects
inside the unit and air vents, as well as for damage occurred
as a result of improper storage (corrosion of metal parts);

¢ Failures caused by overloading or product misuse, use of
the product for other purposes. A sure sign of overload
products is melting or discoloration of parts due to the high
temperature, simultaneous failure of two or more nodes,
teaser on the surfaces of the cylinder and the piston or
destruction of piston rings. Also, the warranty does not
cover failure of the automatic voltage regulator due to
incorrect operation;

e Failure caused by clogging of the fuel and cooling
systems;

e Wearing parts (carbon brushes, belts, rubber seals, oil
seals, shock absorbers, springs, clutches, spark plugs,
mufflers, nozzles, pulleys, guide rollers, cables, recoil

starter, chucks, collets, removable batteries, filters and
safety elements, grease, removable devices, equipment,
knives, drills, etc.);

¢ Electrical cables with mechanical and thermal damage;

¢ Product opened or repaired by a non-authorized service
center.

¢ Prevention, care products (cleaning, washing, lubrication,
etc.), installation and configuration of the product;

¢ Natural wear products (production share);

¢ Failures caused by using the product for the needs related
to business activities;

o If the warranty card is empty or missing seal (stamp) of the
Seller;

* The absence of the holder's signature on the warranty card.
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